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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Bitron Gravity 55 W haben Sie eine gute Wahl
getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemag der vorliegenden Anleitung durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

(JA Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

DA

Anzahl | Beschreibung

1 Bitron Gravity 55 W Vorschaltgerat mit UVC-Lampe

1 Bitron Gravity 55 W Edelstahlgehause

2 Schnellkupplung DN 110

1 Rohrmanschette DN 110, nur erforderlich fiir den Einbau in ProfiClear Premium Individual Modul
2 Wandhalterung

1 Gummiful® fir Bitron Gravity 55 W

1

Vibrationsdampfer fir OASE Pumpe vom Typ AquaMax Gravity Eco, nur erforderlich fiir den
Einbau der Pumpe in ProfiClear Premium Individual Modul

8 1 Gummifuf? fiir OASE Pumpe vom Typ AquaMax Gravity Eco, nur erforderlich fir den Einbau der
Pumpe in ProfiClear Premium Individual Modul

9 1 Beipack mit Material fiir Befestigung der Wandhalterung am Gerat

~N o o~ WN -~

Nicht im Lieferumfang enthalten, aber als Zubehor méglich zu erwerben:
D

Anzahl | Beschreibung
1 2 Anschluss Set, zum AnschlieBen von 2" und 1 1/2"-Schlduchen (— (J D)



Produktbeschreibung

Bitron Gravity 55 W besteht aus einer leistungsstarken UVC-Lampe (1), die mit ihrer Strahlung Algen und krankheits-
erregende Bakterien in Teichen abtotet. Die Lampe befindet sich in einem strémungsoptimierten V4A-
Edelstahlgehause (2), das von dem zu entkeimenden Teichwasser durchflossen wird. Das Gerat ist geeignet fiir einen
maximalen Durchfluss von 30m*h. Optimale Entkeimungsleistungen erreichen Sie bei einem Durchfluss < 12,5 m%h.
GemaR den Ublichen Empfehlungen ist dies ausreichend fiir:

« Teiche ohne Fischbesatz bis maximal 100 m®

o Teiche mit Fischbesatz bis maximal 50 m®

e Teiche mit Koi bis maximal 20 m*

Ein elektronisches Vorschaltgerat sorgt fir energieeffizientes Arbeiten. Bei VergroRerung des Teichs oder Fischbesat-
zes sind Erweiterungen um zusétzliche Gerate vom Typ Bitron Gravity 55 W jederzeit méglich.

Das Gerat wird entweder solo oder in einem beliebigen Gravitationssystem betrieben. Dank seiner Konstruktion ist es
zur Erganzung eines bestehenden OASE ProfiClear Filtersystems besonders gut geeignet.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Bitron Gravity 55 W, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang dirfen ausschlief3lich
wie folgt verwendet werden:

e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Die UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause, auRerhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwen-
den.

Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flissigkeiten verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darUber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

¢ Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.
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VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung Uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

¢ Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verléangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

o Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

« Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

o Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen und AnschlieBRen

Gerat aufstellen

OB, C

« Das Gerat wird auRerhalb des Teiches aufgestellt. Es ist gegen zeitweilige Uberflutung gesichert. Der Geréatekopf
muss Uberwiegend trocken installiert werden.

e Das Gerat kann waagerecht oder senkrecht auf einem festen Untergrund montiert werden. Achten Sie auf geni-
gend Bewegungsfreiraum fur Wartungsarbeiten wie zum Beispiel "UVC-Lampe ersetzen".

e Bei Verwendung mehrerer Gerate kdnnen diese miteinander verbunden werden.

e Bei Montage unterhalb des Wasserniveaus einen Zugschieber in das wasserzufiihrende Rohrsystem einbauen, so
dass das Gerat zum Regeln des Durchflusses oder fir Wartungsarbeiten teilweise oder ganz abgeriegelt werden
kann.

OASE empfiehlt: Schieber DN 110 (Best.-Nr. 27171).

e Das Gerat ist besonders geeignet und ausgerustet fur die Aufstellung im Individual Modul Behalter des OASE

Filtersystems ProfiClear Premium.



So gehen Sie vor:

mie

o Die zur Montage der Wandhalterung (5) benétigten Schrauben und Dibel im Fachhandel erwerben. Der Typ hangt
vom Gewicht der zu tragenden Last und dem fiir die Montage vorgesehenen Untergrund ab. Das spéter zu haltende
Gewicht des mit Wasser gefiillten Gerats betragt ca. 17 kg.

Auf Untergrund Positionen fir die Schrauben anzeichnen.

Locher fiir die Wandhalterungen bohren.

Wandhalterungen mit geeigneten Schrauben und Diibeln am Untergrund anbringen.

Gerat mit den Muttern und Schrauben aus dem Beipack (10) an die Wandhalterungen montieren.

Anschliisse montieren

oD

Mit der Schnellkupplung DN 110 (3) kann ein Rohr DN 110 oder ein Anschluss Set (10) (optional erhaltlich) an das
Geréat montiert werden. Das Anschluss Set erméglicht den Ubergang von einem Anschluss DN 110 zu einem An-
schluss 1 1/2" oder 2".

Hinweis!
e Die Schnellkupplung DN 110 ist nur zur radialen Abdichtung des Anschlusses gegen den Wasserdruck
geeignet.
¢ Rohre und Schlduche missen auch axial in geeigneter Weise gesichert werden.
e Verwenden Sie Rohre und Schlduche, die fir einen Druck von mindestens 1 bar geeignet sind.
e SchlieBen Sie niemals Ventile, solange die Pumpe noch in Betrieb ist.

Rohr DN 110 anschlieBen, so gehen Sie vor:

e Schnellkupplung DN 110 (3) durch Aufdrehen der Sechskantschrauben I6sen.

e Schnellkupplung DN 110 Uber den oberen- bzw. unteren Stutzen des Gerats schieben, bis der Stutzen leicht an die
mittlere Gummilippe (21) anschlagt.

¢ Rohr DN 110 ebenfalls bis zum leichten Anschlag an die mittlere Gummilippe (21) in die Schnellkupplung einfiihren.

e Schnellkupplung DN 110 durch Zudrehen der Schrauben festsetzen.

o Alle Schrauben auf festen Sitz tiberprifen.

Schlauch 2" oder 1 1/2" anschliefen, so gehen Sie vor:

e Schnellkupplung DN 110 durch Aufdrehen der Sechskantschrauben I6sen.

e Schnellkupplung DN 110 Uber den oberen bzw. unteren Ausgangsstutzen des Gerats schieben, bis der Stutzen
leicht an die mittlere Gummilippe (21) anschlagt.

¢ Anschlussadapter aus dem Anschluss Set (10, nicht im Lieferumfang enthalten) ebenfalls bis zum leichten Anschlag
an die mittlere Gummilippe (21) in die Schnellkupplung einfiihren.

o Schnellkupplung DN 110 durch Zudrehen der Schrauben festsetzen.

e Eine fir den jeweiligen Schlauch geeignete Schlauchtiille aus dem Anschluss Set wahlen und am Anschlussadapter
mit eingelegtem Dichtring befestigen.

e Schlauch Uber die Schlauchtiille ziehen und mit Schlauchklemme sichern.

o Alle Schrauben auf festen Sitz liberpriifen.

Bitron Gravity in das ProfiClear Premium Individual Modul einbauen

Hinweis!
m e Vor dem Einbau des Bitron Gravity in das Individual Modul muss das ProfiClear Premium Filtersystem ggf.
aulRer Betrieb gesetzt werden. AuRerbetriebsetzen und Inbetriebnehmen des Systems sind in der zugehéri-
gen Anleitung beschrieben.

Bitron Gravity im Behilter aufstellen

Im Behalter eines Individual Moduls kénnen maximal zwei UVC-Vorkléargerate Bitron Gravity aufgestellt werden. Zu
diesem Zweck muss jedes UVC-Vorklargerat mit einer Schnellkupplung DN 110 (3), einer Rohrmanschette DN 110 (4)
und einem Gummiful® (6) ausgestattet werden.

Die mit den Geraten verbundenen Anschlussleitungen kdnnen durch die mitgelieferten Kabelclips am Behalterrand
befestigt und lber den Kabelschlitz nach auRen gefiihrt werden.
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So gehen Sie vor:

OE

e Gummiful} (6) auf Standfuf} des Bitron Gravity ziehen.

o Schnellkupplung DN 110 (3) durch Aufdrehen der Sechskantschrauben I6sen.

e Schnellkupplung DN 110 tber den unteren Stutzen des Gerats schieben, bis der Stutzen leicht an die mittlere
Gummilippe (21) anschlagt.

o Gerateseitige Schlauchschelle anziehen.

e Rohrmanschette DN 110 (4) mit Schlauchschelle so Uber den oberen Stutzen ziehen, dass der Stutzen etwas aus
der Rohrmanschette herausragt.

OF

o Behalterdeckel abnehmen.

o Halteriegel (22) 6ffnen und Siebkdrbe nach oben entnehmen.

oG

e Bitron Gravity in Behalter stellen und mittels Rohrmanschette DN 110 mit dem Ausgang DN 110 verbinden.

¢ Schlauchschelle anziehen.

e Pumpe AquaMax Gravity Eco im Behalter aufstellen (— Pumpe AquaMax Gravity Eco im Behalter aufstellen).

Pumpe AquaMax Gravity Eco im Behalter aufstellen

Im Behélter eines Individual Moduls kdnnen maximal zwei Filterpumpen AquaMax Gravity Eco oder AquaMax Eco

Premium aufgestellt werden. Als Ausgange werden wahlweise der Ausgang DN 110 oder der Ausgang 2" verwendet.

Nicht benétigte Anschliisse missen durch beiliegende Verschlussstopfen geschlossen werden.

So gehen Sie vor:

OH

o Vibrationsdampfer (7) auf Pumpenful’ schieben.

e GummifuR (8) an die Pumpe anclipsen.

e Anschlussadapter 2"/DN 110 (im Lieferumfang der Pumpe AquaMax Gravity Eco enthalten) an den Druckstutzen
der Pumpe montieren.

1

e Pumpe mit Anschlussadapter nach unten im Behalter positionieren.

e Pumpe in die Endlage eindrehen und dabei den Anschlussadapter bis zum Anschlag an die mittlere Gummilip-
pe (21) in die Schnellkupplung DN 110 einfihren.

e Entnommene Siebkérbe wieder einsetzen und Halteriegel (22) schlielRen.

o Kabelclips (24, im Lieferumfang des Individual Moduls enthalten) am Behalterrand anbringen und Anschlussleitun-
gen durch Kabelschlitz nach auRen flihren.

o Behalterdeckel auflegen.

Inbetriebnahme

A Achtung! Ultraviolette Strahlung.
Maogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmaBnahmen:
e UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

Hinweis!

o Erst evil. geschlossene Absperrschieber 6ffnen, dann die Pumpe und anschlieRend das UVC Gerat ein-
schalten. Alle Anschlisse auf Dichtigkeit prifen.

e Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten und Teichpflegemitteln das UVC Gerét fiir mindestens
36 h auRer Betrieb lassen.

e Das UVC Geréat nicht ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Das UVC Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist.

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

0D

Am Kontrollfenster (24) ist erkennbar, ob die UVC-Lampe blau leuchtet.

10



Stoérung
Stoérung Ursache Abhilfe

Das Gerat erbringt keine zufrieden stellende Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,

Leistung Grundreinigung durchfiihren, Wasser wechseln
Quarzglas ist verschmutzt Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden

erneuert werden

UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker nicht angeschlossen Netzstecker anschlieBen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss Uberpriifen
UVC-Lampe Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung

der UVC-Lampe

VerschleiBteile
Die UVC-Lampe und das Quarzglasrohr sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmafRnahmen:

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Achtung! Wasserschlag. Wird der Wasserfluss pldtzlich gesperrt, kann eine Druckerhéhung von uber 1 bar

zum Wasserschlag fiihren.

Mogliche Folge: Das UVC-Gerat wird zerstort.

SchutzmaBnahme:

o Erst die Pumpe ausschalten und anschlieRend mit Absperrschiebern den Wasserfluss durch das Gerat
absperren.

e Falls das Gerat in einem Filtersystem betrieben wird, erst das Filtersystem aulRer Betrieb setzen.

e Zur Wiederinbetriebnahme erst die Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten bzw. das
Filtersystem in Betrieb nehmen.

A Achtung! Zerbrechliches Glas.
Méogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.

Hinweis!
m Aufgrund eines Sicherheitsschalters kann bei abgenommenem UVC-Wassergehause die UVC-Lampe nicht
eingeschaltet werden.

UVC-Quarzglasrohr reinigen

So gehen Sie vor:

—oJ

o Gerat ausschalten und alle MalRnahmen zur Vermeidung von Wasserschlag treffen.

o Gerat 6ffnen: Erst den Rasthaken driicken und dann den Geréatekopf (11) um ca. 30 Grad gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

o Geratekopf mit UVC-Lampe leicht neigen und vorsichtig entnehmen. Darauf achten, dass der Transportschutz (14)
auf dem Quarzglasrohr nicht verloren geht.

OK

¢ O-Ring (13) am Geratekopf auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen.

¢ Quarzglasrohr mit einem feuchten Tuch abwischen

e Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

11
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UVC-Lampe ersetzen

® Hinweis!
¢ Im Quarzglasrohr kommt es zu Kondenswasserbildung. Dieses Kondenswasser ist unvermeidbar und hat
keinen Einfluss auf Funktion und Sicherheit.

e Das Quarzglasrohr kann im Laufe der Zeit verkratzen oder blind werden. In diesem Fall ist eine ausrei-
chende Reinigungsleistung der UVC-Lampe nicht mehr gegeben. Das Quarzglasrohr muss ausgewechselt
werden.

e Die UVC-Lampe muss nach ca. 8000 Betriebsstunden ersetzt werden. Es dirfen nur UVC-Lampen ver-
wendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild tberein-
stimmen.

So gehen Sie vor:

0J

e Gerat ausschalten und alle MaRnahmen zur Vermeidung von Wasserschlag treffen.

e Gerat 6ffnen: Erst den Rasthaken driicken und dann den Geratekopf (11) um ca. 30 Grad gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

o Geratekopf mit UVC-Lampe leicht neigen und vorsichtig entnehmen. Darauf achten, dass der Transportschutz (14)
auf dem Quarzglasrohr nicht verloren geht.

K

e O-Ring (13) am Geratekopf auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen.

* Die Blechschraube (12) soweit I6sen, bis die Schraubenspitze im Gehause des Klemmrings (16) versenkt ist.

e Klemmring (16) entgegen dem Uhrzeigersinn abdrehen.

¢ Mit einer leichten Drehbewegung das Quarzglasrohr (15) mit O-Ring (17) abziehen.

oL

e UVC-Lampe (19) vorsichtig aus dem Lampensockel ziehen.

e Lampenschutz (18) und Halteplatte (20) entfernen und auf neue UVC-Lampe stecken.

e Die neue UVC-Lampe (19) in den Sockel am Geratekopf stecken.

OK

e Das Quarzglas (15) mit O-Ring (17) bis zum Anschlag in den Geratekopf (11) einsetzen.

e Der O-Ring (17) muss durch den Klemmring (16) in den Spalt zwischen Quarzglas (15) und Geratekopf (11) ge-
driickt werden.

e Den Klemmring (16) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.

e Die Blechschraube (12) festziehen.

O™

e Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Lagern/Uberwintern

Wird das System in einem frostgeschiitzten Filterschacht oder Raum betrieben, kann es auch wahrend des Winters in
Betrieb bleiben. Die Sicherstellung einer Minimaltemperatur von 4 °C obliegt hierbei dem Anwender.

Nicht geschitzte Systeme miissen bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost
auler Betrieb genommen werden.

So gehen Sie vor:

o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberpriifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie moglich entleeren.

Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

12



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Bitron Gravity 55 W.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

=

Reference to another section.

Scope of delivery

OA
Quantity = Description

1 1 Bitron Gravity 55 W electronic ballast with UVC lamp

2 1 Bitron Gravity 55 W stainless steel housing

3 2 DN 110 quick-release coupling

4 1 DN 110 pipe collar, only required for installation in the ProfiClear Premium Individual Module

5 2 Wall bracket

6 1 Rubber foot for Bitron Gravity 55 W

7 1 Vibration damper for OASE Pump of the type AquaMax Gravity Eco, only necessary for installa-
tion of the pump in the ProfiClear Premium Individual Module

8 1 Rubber foot for OASE Pump of the type AquaMax Gravity Eco, only necessary for installation of
the pump in the ProfiClear Premium Individual Module

9 1 Accessory kit with material for fastening the wall bracket to the unit

Not included in the delivery scope but available as accessories:

(JD
Quantity = Description
1 2 Connection set, for connecting 2" and 1 1/2" hoses (— () D)
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Product Description

Bitron Gravity 55 W consists of a powerful UVC lamp (1) that kills algae and pathogenic bacteria in ponds with its UV
radiation. The lamp is accommodated in a stainless steel housing (2) that is designed to ensure optimum flow of the
pond water through the housing for sterilisation. The unit is suitable for a maximum volume flow rate of 30m*h. Opti-
mum sterilisation can be achieved at a flow rate of < 12.5 m%h.

According to the standard recommendations this is sufficient for:

« Ponds without fish stock up to max. 100 m*

 Ponds with fish stock up to 50 m*

« Koi ponds up to max. 20 m*

An electronic ballast ensures energy efficient operation of the unit. If you wish to increase the size of the pond or the
fish stock, additional units of the type Bitron Gravity 55 W can be retrofitted at any time.

The unit is either operated by itself or in any desired gravity-fed filter system. Due to its design, it is particularly suitable
for supplementing an existing OASE ProfiClear filter system.

Intended use

Bitron Gravity 55 W, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively
as follows:

e For cleaning garden ponds.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

Never use the UVC lamp in a defective housing, outside the housing, or for any purpose other than that intended.
Never use the unit to convey fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
* Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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Correct electrical installation

e Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

¢ Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

« Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

¢ Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

Installation and connection

Set-up the unit

B, C

e The unit is installed outside the pond. It is protected from temporary flooding. Install the unit such that the unit head
remains predominantly dry.

e The unit can be mounted horizontally or vertically on a firm base. Ensure that there is sufficient space for performing
maintenance work such as e.g. replacing the UVC lamp.

o [f several units are used, they can be interconnected.

o For installation below the level of the water, fit a slide valve in the water supply pipe so that the unit can be partially
or completely sealed off for controlling the flow or for performing maintenance work.
OASE recommends: Slide valve DN 110 (Order No. 27171).

e The unit is particularly suitable and equipped for installation in the container of the Individual Module of the OASE
filter system ProfiClear Premium.
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How to proceed:

ac

e The screws and wall plugs required for fitting the wall brackets (5) can be purchased from a specialist store. The
type of screws and wall plugs to be used depends on the weight of the load to be supported and the surface to
which the wall bracket is to be fitted. The weight to be supported, i.e. the weight of the unit when filled with water is
approx. 17 kg.

Mark the positions for the screws on the surface to which the wall brackets are to be fitted.

Drill the holes for the wall brackets.

Attach the wall brackets to the surface using suitable screws and wall plugs.

Fit the unit to the wall brackets using the nuts and bolts from the accessory kit (10).

Fitting connections

D

A DN 110 pipe or connection set (10) (optionally available) can be fitted to the unit via the quick-release coupling
DN 110 (3). The connection set is used for the transition from a DN 110 connection to a 1 1/2" or 2" connection.

[ Note!
e The DN 110 quick-release coupling is only suitable for radial sealing of the connection against the pressure
of the water.
* Pipes and hoses also have to be axially protected in a suitable way.
e Use pipes and hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.
o Never close any valves when the pump is operating.

To connect a DN 110 pipe, proceed as follows:

o Release the DN 110 quick-release coupling (3) by loosening the hexagon screws.

e Push the DN 110 quick-release coupling onto the top or bottom socket of the unit until the socket makes light con-
tact with the centre rubber lip (21).

* Insert the DN 110 pipe into the quick-release coupling until it also makes light contact with the centre rubber lip (21).

o Fix the DN 110 quick-release coupling in place by tightening the screws.

e Check that all the screws are firmly seated.

To connect a 2" or 1 1/2" hose, proceed as follows:

* Release the DN 110 quick-release coupling by loosening the hexagon screws.

e Push the DN 110 quick-release coupling onto the top or bottom outlet socket of the unit until the socket makes light
contact with the centre rubber lip (21).

¢ Insert the connection adapter from the connection set (10, not included in the delivery scope) into the quick-release
coupling until it also makes light contact with the centre rubber lip (21).

o Fix the DN 110 quick-release coupling in place by tightening the screws.

¢ Select a hose connector from the connection set that is suitable for the hose used and fasten it to the connection
adapter with the sealing ring inserted.

« Fit the hose onto the hose connector and secure with a hose clip.

e Check that all the screws are firmly seated.

Installing the Bitron Gravity in the ProfiClear Premium Individual module

® Note!
e Itis necessary to shut down the ProfiClear Premium filter system before installing the Bitron Gravity in the
Individual Module. Refer to the respective instructions for shutting down and starting up the system.

Installing the Bitron Gravity in the container

A maximum of two Bitron Gravity UVC clarifying units can be installed in the container of an Individual Module. For this
purpose, each UVC clarifying unit must be equipped with a DN 110 quick-release coupling (3), a DN 110 pipe collar (4)
and a rubber foot (6).

The connection cables connected to the units can be fastened to the edge of the container using the supplied cable
clips and routed out of the container via the cable slot.
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How to proceed:

OE

o Fit the rubber foot (6) onto the base of the Bitron Gravity.

¢ Release the DN 110 quick-release coupling (3) by loosening the hexagon screws.

e Push the DN 110 quick-release coupling onto the bottom socket of the unit until the socket makes light contact with
the centre rubber lip (21).

e Tighten the hose clip on the unit side.

o Fitthe DN 110 pipe collar (4) with hose clip onto the top socket such that the socket protrudes slightly out of the pipe
collar.

OF

e Remove the container cover.

¢ Open the locking mechanisms (22) and lift out the strainer baskets.

G

o Place the Bitron Gravity into the container and connect it to the DN 110 outlet with the DN 110 pipe collar.

e Tighten the hose clip.

o |Install the AquaMax Gravity Eco in the container (— Installing the AquaMax Gravity Eco pump in the container).

Installing the AquaMax Gravity Eco pump in the container

A maximum of two AquaMax Gravity Eco pumps can be installed in the container of an Individual Module. For this

purpose, each pump must be equipped with a rubber foot and a vibration damper.

How to proceed:

OOH

o Fit the vibration damper (7) onto the base of the pump.

¢ Clip the rubber foot (8) onto the pump.

e Fit the 2"/DN 110 connection adapter (included in the delivery scope of the AquaMax Gravity Eco pump) to the
pressure socket of the pump.

1

* Position the pump with the connection adaptor at the bottom in the container.

e Turn the pump into the end position and, at the same time, insert the connection adaptor into the DN 110 quick-
release coupling until it makes contact with the centre rubber lip (21).

¢ Reinsert the removed strainer baskets and close the locking mechanisms (22).

e Use the cable clips (24, included in the delivery scope of the Individual Module) to fasten the connection cables to
the edge of the container and route the cables out through the cable slot.

o Fit the container cover.

Start-up

A Attention! Ultra-violet radiation.
Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:
* Never operate the UVC lamp outside its housing.
* Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

® Note!
o First open the slide valve (if applicable), then switch on the pump and subsequently the UVC unit. Check all
connections for leaks.
o If using filter starter, medicines or pond water treatments, do not operate the UVC unit for at least 36 hours.
e Do not operate the unit without water flowing through it.
e The UVC unit switches on automatically when the power connection is established.

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

oD

An inspection window (24) is provided for checking whether or not the UVC lamp is lit (blue light).
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Malfunction
Malfunction Cause Remedy
The performance of the unit is not satisfactory The water is extremely soiled Remove algae and leaves from the pond, clean
thoroughly and change the water
The quartz glass is soiled Clean the quartz glass
The UVC lamp capacity is exhausted Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours
UVC lamp does not light up Power plug not connected Connect power plug
UVC lamp defective Replace the UVC lamp
Connection defective Check electrical connection
UVC lamp overheated The UVC lamp switches on automatically after
cooling down
Wear parts

The UVC lamp and the quartz glass tube are wear parts and are excluded from the warranty.
Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
e Prior to reaching into the water, switch off the mains voltage to all units used in the water.
* Switch off the mains voltage prior to carrying out work on the unit.
& Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.
A Attention! Water hammer. If the water flow is shut off suddenly, a pressure increase of over 1 bar can cause
water hammer.
Possible consequence: The UVC unit will be destroyed.
Protective measure:
o First switch off the pump and then shut off the water flow through the unit with the slide valves.
o If the unit is operated in a filter system, first shut down the filter system.
e To start up again, first open the slide valves, then switch on the pump and/or start up the filter system.
Note!
A safety switch prevents switching on the UVC lamp as long as the UVC water housing is removed.

Cleaning the UVC quartz glass tube

How to proceed:

[N

o Switch off the unit and take all measures to avoid water hammer.

e Open the unit: First press the engagement hook, then turn the unit head (11) counter-clockwise through approx. 30
degrees.

o Slightly tilt the unit head with the UVC lamp and carefully remove. Ensure that the transport protection (14) on the
quartz glass tube is retained.

0K

e Check the O ring (13) on the unit head for damage and replace if necessary.

o Wipe the quartz glass tube with a damp cloth

e Reassemble the unit in the reverse order.
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Replacing the UVC lamp

Note!
m e Condensate forms in the quartz glass tube. This condensate cannot be avoided, however, it does not impair
function and safety.
e The quartz glass tube can become scratched or blind over time. In this case, sufficient cleaning perform-
ance of the UVC lamp is no longer guaranteed. The quartz glass tube must be replaced.
e The UVC lamp must be replaced after approx. 8000 operating hours. Only use UVC lamps the designation
and rating of which match the information on the type plate.

How to proceed:

OJ

o Switch off the unit and take all measures to avoid water hammer.

¢ Open the unit: First press the engagement hook, then turn the unit head (11) counter-clockwise through approx. 30
degrees.

o Slightly tilt the unit head with the UVC lamp and carefully remove. Ensure that the transport protection (14) on the
quartz glass tube is retained.

DK

e Check the O ring (13) on the unit head for damage and replace if necessary.

e Loosen the self-tapping screw (12) until the screw tip is inside the housing of the clamping ring (16).

e Unscrew the clamping ring (16) by turning counter-clockwise.

o Pull off the quartz glass tube (15) including the O ring (17) with a slight rotary movement.

oL

o Carefully pull the UVC lamp (19) out of the lamp socket.

¢ Remove the lamp protection (18) and retaining plate (20) and fit them onto the new UVC lamp.

o Insert the new UVC lamp (19) into the socket at the unit head.

OK

Insert the quartz glass (15) with O ring (17) into the unit head (11) as far as it will go.

Press the O ring (17) into the gap between the quartz glass (15) and unit head (11) with the clamping ring (16).

Tighten the clamping ring (16) clockwise as far as possible.

Tighten the self-tapping screw (12).

OM

¢ Reassemble the unit in the reverse order.

Storage/Over-wintering

If the system is operated in a frost protected filter shaft or room, it can remain in operation during the winter. It is the
responsibility of the user to ensure a minimum temperature of 4° C.

Systems that are not frost protected must be shut down when the water temperature goes below 8 °C or at the latest
when frost is expected.

How to proceed:

« Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Bitron Gravity 55 W vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures

c Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

(JA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

- Renvoi a une autre section.

Piéces faisant partie de la livraison

OJA
Quantité Description

1 1 Ballast Bitron Gravity 55 W avec lampe UVC

2 1 Boitier en acier inoxydable Bitron Gravity 55 W

3 2 Coupleur rapide DN 110

4 1 Manchon tube DN 110, nécessaire uniquement pour le montage dans un module individuel
ProfiClear

5 2 Support mural

6 1 Pied en caoutchouc pour Bitron Gravity 55 W

7 1 Amortisseur de vibrations pour pompe OASE du type AquaMax Gravity Eco, nécessaire uni-
quement pour le montage de la pompe dans un module individuel ProfiClear Premium

8 1 Pied en caoutchouc pour pompe OASE du type AquaMax Gravity Eco, nécessaire uniquement
pour le montage de la pompe dans un module individuel ProfiClear Premium

9 1 Paquet avec le matériel de fixation du support mural sur I'appareil

Non compris dans la livraison, mais disponible en tant qu'accessoire :
D

Quantité Description
1 2 Set de raccordement, pour raccorder des tuyaux de 2" et 1 1/2" (— (J D)
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Description du produit

Bitron Gravity 55 W est constitué d'une puissante lampe UVC (1) dont le rayonnement élimine les algues et les
bactéries pathogénes dans les bassins. La lampe se trouve dans un boitier en acier inoxydable V4A (2) optimisant le
courant et a travers lequel I'eau de I'étang devant étre désinfectée coule. L'appareil convient a un débit maximal de
30 m*/h. Les performances optimales de désinfection sont obtenues pour un débit < 12,5 m*h.

Selon les recommandations habituelles, cela suffit pour :

e des bassins sans poissons de maximum 100 m®

e des bassins avec poissons de maximum 50 m®

e des bassins avec des carpes koi de maximum 20 m®

Un ballast électronique assure I'efficacité énergétique du fonctionnement. En cas d'agrandissement du bassin ou de la
population de poissons, des extensions du systeme par ajout d'appareils du type Bitron Gravity 55 W sont possibles a
tout moment.

L'appareil est utilisé soit seul, soit dans un systéeme de gravitation quelconque. Grace a sa construction, il est particu-
lierement adapté pour compléter un systeme de filtrage ProfiClear OASE existant.

Utilisation conforme a la finalité

Bitron Gravity 55 W, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres pieces faisant partie de la livraison ne peuvent
étre utilisées que comme suit :

¢ Pour le nettoyage de bassins de jardin.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

« Ne jamais utiliser la lampe UVC dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que
ceux prévus par sa finalité.

Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
* Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mis en place et raccordement

Mise en place de I'appareil

@]
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L'appareil est placé en dehors du bassin. Il est protégé contre une immersion temporaire. La téte d'appareil doit étre
installée de maniére a étre principalement au sec.

L'appareil peut étre monté a I'horizontale ou a la verticale sur un support fixe. Veiller a disposer d'un espace libre
suffisant pour les travaux de maintenance comme le "remplacement de la lampe UVC".

En cas d'utilisation de plusieurs appareils, ces derniers peuvent étre reliés ensemble.

En cas de montage sous le niveau d'eau, intégrer un robinet dans la tuyauterie d'arrivée d'eau de maniére a pouvoir
sectionner I'appareil partiellement ou entiérement pour le réglage du débit ou pour les travaux de maintenance.

Les conseils d'OASE : Vanne murale DN 110 (n° de commande 27171).

L'appareil est particulierement adapté et équipé pour une mise en place dans le récipient de module individuel du
systeme de filtration OASE ProfiClear Premium.



Voici comment procéder :

mie

e Se procurer les vis et chevilles nécessaires pour le montage du support mural (5) dans le commerce spécialisé. Le
type dépend du poids de la charge a supporter et du support prévu pour le montage. Le poids devant étre supporté
par la suite, c'est-a-dire celui de I'appareil rempli d'eau, est de 17 kg environ.

Dessiner les positions des vis sur le support de fond.

Percer les trous pour les piéces de fixation au mur.

Fixer les pieces de fixation au mur sur le support de fond avec des vis et chevilles adéquates.

Monter I'appareil sur les piéces de fixation au mur a I'aide des écrous et des vis du paquet joint (10).

Montage des raccordements

oD

Le coupleur rapide DN 110 (3) permet de monter un tuyau DN 110 ou un set de raccordement (10) (disponible en
option) a I'appareil. Le set de raccordement permet une transition entre un raccord DN 110 et un raccord 1 1/2" ou 2".

m Remarque !
e Le coupleur rapide DN 110 convient uniguement pour assurer I'étanchéité radiale du raccordement contre
la pression de I'eau.
e Les tubes et tuyaux doivent également étre sécurisés adéquatement d'un point de vue axial.
o Utiliser des tubes et tuyaux convenant pour une pression d'au moins 1 bar.
« Ne jamais fermer les soupapes pendant que la pompe est encore en marche.

Procéder de la maniére suivante pour raccorder le tuyau DN 110 :

o Détacher le coupleur rapide DN 110 (3) en dévissant les vis hexagonales.

e Pousser le coupleur rapide DN 110 sur la tubulure supérieure ou inférieure de I'appareil, jusqu'a ce que la tubulure
soit Ilégérement en contact avec la lévre en caoutchouc du milieu (21).

¢ Introduire également le tuyau DN 110 dans le coupleur rapide jusqu'a un léger contact avec la lévre en caoutchouc
du milieu (21).

o Fixer le coupleur rapide DN 110 en vissant les vis.

o Vérifier la bonne tenue de toutes les vis.

Procéder de la maniére suivante pour raccorder un tuyau 2" ou 1 1/2" :

o Détacher le coupleur rapide DN 110 en dévissant les vis hexagonales.

o Faire glisser le coupleur rapide DN 110 sur la tubulure de sortie supérieure ou inférieure de I'appareil, jusqu'a ce
que la tubulure soit Iégérement en contact avec la lévre en caoutchouc du milieu (21).

¢ Introduire également I'adaptateur de raccordement du set de raccordement (10, non compris dans la livraison) dans
le coupleur rapide jusqu'a un léger contact avec la Iévre en caoutchouc du milieu (21).

o Fixer le coupleur rapide DN 110 en vissant les vis.

e Choisir un embout de tuyau convenant au tuyau en question dans le set de raccordement et le fixer a I'adaptateur
de raccordement en mettant un joint d'étanchéité.

o Mettre le tuyau sur I'embout de tuyau et le fixer avec un collier de serrage.

o Vérifier la bonne tenue de toutes les vis.

Montage du Bitron Gravity dans le module individuel ProfiClear Premium

m Remarque !
o Le systéeme de filtration ProfiClear Premium doit étre mis a I'arrét le cas échéant avant le montage du Bitron
Gravity dans le module individuel. La mise a I'arrét et la mise en service du systeme sont décrites dans le
manuel correspondant.

Mise en place du Bitron Gravity dans le récipient

Il est possible de mettre en place au maximum deux appareils de préclarification UVC Bitron Gravity dans le récipient
d'un module individuel. Pour cela, chaque appareil de préclarification UVC doit étre muni d'un coupleur rapide DN
110 (3), d'un manchon tube DN 110 (4) et d'un pied en caoutchouc (6).

Les cables de raccordement connectés aux appareils peuvent étre fixés sur le bord du récipient a I'aide des clips de
cable fournis et dirigés vers |'extérieur via la fente pour cable.
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Voici comment procéder :

OE

e Recouvrir le pied-support du Bitron Gravity avec le pied en caoutchouc (6).

o Détacher le coupleur rapide DN 110 (3) en dévissant les vis hexagonales.

e Pousser le coupleur rapide DN 110 sur la tubulure inférieure de I'appareil, jusqu'a ce que la tubulure soit Iégérement
en contact avec la lévre en caoutchouc du milieu (21).

o Serrer le collier de serrage du cété de I'appareil.

e Passer le manchon tube DN 110 (4) avec le collier de serrage sur la tubulure supérieure de maniere a ce que la
tubulure sorte Iégérement du manchon tube.

OF

o Retirer le couvercle du récipient.

e Ouvrir le dispositif de blocage (22) et faire sortir les paniers-tamis vers le haut.

0G

o Mettre le Bitron Gravity dans le récipient et le raccorder a la sortie DN 110 a I'aide du manchon tube DN 110.

e Serrer le collier de serrage.

o Mettre la pompe AquaMax Gravity Eco en place dans le récipient (— Mise en place de la pompe AquaMax Gravity
Eco dans le récipient).

Mise en place de la pompe AquaMax Gravity Eco dans le récipient

Il est possible de mettre en place au maximum deux pompes AquaMax Gravity Eco dans le récipient d'un module

individuel. Pour cela, chaque pompe doit étre équipée d'un pied en caoutchouc et d'un amortisseur de vibrations.

Voici comment procéder :

OH

o Mettre I'amortisseur de vibrations (7) sur le pied de pompe.

e Encliquer le pied en caoutchouc (8) sur la pompe.

e Monter I'adaptateur de raccordement 2"/DN 110 (compris dans la livraison de la pompe AquaMax Gravity Eco) sur
le raccord de tuyau de refoulement de la pompe.

1

* Positionner la pompe avec I'adaptateur de raccordement vers le bas dans le récipient.

e Faire tourner la pompe pour la mettre en position finale et introduire ce faisant I'adaptateur de raccordement dans le
coupleur rapide DN 110 jusqu'a la butée contre la Iévre en caoutchouc du milieu (21).

e Remettre en place les paniers-tamis sortis et fermer le dispositif de blocage (22).

o Mettre les clips pour cable (24, compris dans la livraison du module individuel) sur le bord du récipient et faire sortir
les cables de raccordement par la fente pour cable.

e Poser le couvercle du récipient.

Mise en service

A Attention ! Rayonnement ultraviolet.
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brdlure.
Mesures de protection :
e ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
e ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

Remarque !

e Ouvrir d'abord une éventuelle vanne d'arrét fermée, puis allumer la pompe et enfin I'appareil UVC. Vérifier
I'étanchéité de tous les raccordements.

e En cas d'utilisation d'activateurs de filtration, de médicaments ou de produits d'entretien de bassin, laisser
I'appareil UVC a l'arrét pendant au moins 36 h.

o Ne pas utiliser I'appareil UVC sans débit d'eau.

e L'appareil UVC se met automatiquement en marche dés que la connexion électrique est établie.

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

0D

Il est possible de vérifier au niveau de la fenétre de contréle (24) si la lampe UVC brille en bleu.
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Dérangement

Dérangement Cause Remeéde
Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai- L'eau est extrémement sale Retirer les algues et les feuilles du bassin, faire
sant un nettoyage de fond, changer I'eau
Le verre a quartz est sale Nettoyer le verre a quartz
La lampe UVC n'a plus de rendement Il est nécessaire de remplacer la lampe aprés
8000 heures de service
La lampe UVC ne fonctionne pas La prise de secteur n'est pas branchée Brancher la prise de secteur
La lampe UVC est défectueuse Remplacer la lampe UVC
Raccordement défectueux Veérifier le raccordement électrique
La lampe UVC surchauffe Réenclenchement automatique de la lampe

UVC apreés refroidissement

Piéces d'usure
La lampe UVC et le tube en verre a quartz sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.
o Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension du secteur.
A Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.
Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.
A Attention ! Coup de bélier. Si le débit d'eau est bloqué brusquement, une augmentation de pression de plus
de 1 bar peut conduire a un coup de bélier.
Conséquence éventuelle : I'appareil UVC est détruit.
Mesure de protection :
« Eteindre la pompe en premier puis couper le débit d'eau a travers I'appareil a I'aide de vannes d'arrét.
o Sil'appareil est utilisé dans un systeme de filtrage, mettre le systeme de filtrage a I'arrét en premier.

e Lors de la remise en service, ouvrir d'abord les vannes d'arrét puis allumer la pompe/mettre le systéme de
filtrage en marche.

Remarque !
En raison d'un interrupteur de sécurité, il n'est pas possible de mettre la lampe UVC en circuit lorsque le
carter d'eau UVC est retiré.

Nettoyage du tube en verre a quartz UVC

Voici comment procéder :

—oJ

o Eteindre I'appareil et prendre toutes les mesures permettant d'éviter un coup de bélier.

e Ouverture de |'appareil : appuyer d'abord sur le crochet puis faire tourner la téte d'appareil (11) d'environ 30 degrés
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

¢ Incliner Iégérement la téte d'appareil avec lampe UVC et la retirer doucement. Faire attention a ne pas perdre la
protection de transport (14) sur le tube en verre a quartz.

OK

e Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique (13) sur la téte de I'appareil et le
remplacer, le cas échéant.

o Essuyer le tube en verre a quartz avec un chiffon humide

e Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse.
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Remplacement de la lampe UVC

Remarque !
1 e De I'eau de condensation peut apparaitre dans le tube de verre a quartz. Cette eau de condensation est
inévitable et n'a aucune influence sur le fonctionnement, ni sur la sécurité.
e Le tube de verre a quartz peut étre égratigné ou devenir opaque avec le temps. Dans ce cas, la lampe UVC
n'est plus en mesure de garantir un nettoyage suffisant. Le tube de verre a quartz doit étre remplacé.
e Lalampe UVC doit étre remplacée apres env. 8000 heures de service. N'employer que des lampes UVC
dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque signalétique.

Voici comment procéder :

0J

o Eteindre l'appareil et prendre toutes les mesures permettant d'éviter un coup de bélier.

e OQuverture de l'appareil : appuyer d'abord sur le crochet puis faire tourner la téte d'appareil (11) d'environ 30 degrés
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

e Incliner Iégérement la téte d'appareil avec lampe UVC et la retirer doucement. Faire attention a ne pas perdre la
protection de transport (14) sur le tube en verre a quartz.

K

e Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique (13) sur la téte de I'appareil et le
remplacer, le cas échéant.

o Desserrer la vis Parker (12) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la bague de ser-
rage (16).

e Tourner la bague de serrage (16) dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

e En exergant un léger mouvement de rotation, retirer le tube en verre a quartz (15) avec le joint torique (17).

oL

o Retirer prudemment la lampe UVC (19) du culot.

o Retirer la protection de la lampe (18) et la plaque de maintien (20) et les mettre sur la nouvelle lampe UVC.

e Insérer la nouvelle lampe UVC (19) dans le socle sur la téte de I'appareil.

OK

o Insérer le verre a quartz (15) avec le joint torique (17) jusqu'a la butée dans la téte d'appareil (11).

e Le joint torique (17) doit étre inséré, a travers la bague de serrage (16), dans la fente entre le verre a quartz (15) et
la téte d'appareil (11).

o Tourner la bague de serrage (16) dans le sens horaire jusqu'a la butée.

e Serrer a fond la vis Parker (12).

O™

e Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse.

Stockage/entreposage pour I'hiver

Si le systéme est utilisé dans un conduit de filtrage ou une piéce hors gel, il peut aussi rester en service pendant

I'hiver. L'utilisateur doit en I'occurrence veiller au maintien d'une température minimale de 4 °C.

Les systemes non protégés doivent étre mis hors service lors de températures d'eau inférieures a 8 °C ou au plus tard

a l'annonce de gel.

Voici comment procéder :

o Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de
dommages.

e Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

Recyclage
E L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Bitron Gravity 55 W heeft u een goede keuze
gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

- Zie naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

OA

Aantal = Beschrijving

1 Bitron Gravity 55 W voorschakelapparaat met UVC-lamp

1 Bitron Gravity 55 W behuizing uit edelstaal

2 Snelkoppeling DN 110

1 Manchet DN 110, alleen nodig voor de inbouw in module ProfiClear Premium Individual
2 Wandhouder

1 Rubberen voet voor Bitron Gravity 55 W

1

Vibratiedemper voor OASE-pomp type AquaMax Gravity Eco, alleen nodig voor de inbouw van de
pomp in module ProfiClear Premium Individual

8 1 Rubberen voet voor OASE-pomp type AquaMax Gravity Eco, alleen nodig voor de inbouw van de
pomp in module ProfiClear Premium Individual

9 1 Bijgesloten verpakking met materiaal voor de bevestiging van de wandhouder aan het apparaat

No b~ 0N~

Niet in de levering inbegrepen, maar mogelijk te verkrijgen als accessoire:

D
Aantal Beschrijving
1 2 Aansluitingsset, voor de aansluiting van 2" en 1 1/2"-slangen (— [ D)
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Productbeschrijving

Bitron Gravity 55 W bestaat uit een krachtige UVC-lamp (1), waarvan de straling algen en ziekteverwekkende
bacterién in vijvers doodt. De lamp bevindt zich in een stromingsgeoptimaliseerde behuizing uit V4A-edelstaal (2), die
doordrenkt wordt met het vijverwater dat bacterievrij is gemaakt. Het apparaat is geschikt voor een maximale
doorstroming van 30mh. Optimale ontsmetting bereikt u bij een doorstroming van < 12,5 m?/h.

Volgens de gebruikelijke aanbevelingen is dit voldoende voor:

« Vijvers zonder vissen tot maximaal 100 m®

e Vijvers met vissen tot maximaal 50 m®

« Vijvers met koivissen tot maximaal 20 m®

Een elektronisch voorschakelapparaat zorgt voor een energieéfficiént functioneren. Als de vijver groter wordt gemaakt
of het aantal vissen wordt uitgebreid, zijn uitbereidingen met extra apparaten van type Bitron Gravity 55 W te allen tijde
mogelijk.

Het apparaat werkt afzonderlijk of in een willekeurig gravitatiesysteem. Dankzij de constructie van het apparaat is het
bijzonder goed geschikt ter uitbreiding van een bestaand OASE ProfiClear filtersysteem.

Beoogd gebruik

Bitron Gravity 55 W, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt
worden gebruikt:

e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behuizing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.
Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

o Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

e Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

* Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

¢ De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen en aansluiten

Het plaatsen van het apparaat

B, C

* Het apparaat wordt buiten de vijver geplaatst Het is beveiligd tegen tijdelijke overstroming. De kop van het apparaat
moet overwegend droog worden geinstalleerd.

e Het apparaat kan horizontaal of verticaal op een vlakke ondergrond worden gemonteerd. Let op voldoende
bewegingsruimte voor onderhoudswerkzaamheden zoals "UVC-lamp vervangen".

¢ Bij gebruik van meerdere apparaten kunnen deze met elkaar worden verbonden.

« Bij montage onder het waterniveau moet u een trekschuif monteren in het watertoevoerende buissysteem zodat het
apparaat voor het regelen van de doorstroming of voor onderhoudswerkzaamheden gedeeltelijk of volledig kan
worden vergrendeld.

OASE adviseert: Schieber DN 110 (bestelnr. 27171).

o Het apparaat is bijzonder geschikt en uitgerust voor plaatsing in de individuele module reservoir van het OASE

filtersysteem ProfiClear Premium.
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Zo gaat u te werk:

ac

e De schroeven en pluggen die nodig zijn voor de montage van de wandhouder (5) haalt u in de vakhandel. Het type
hangt af van het gewicht van de te dragen last en de ondergrond voor de montage. Het gewicht van het apparaat
gevuld met water, dat later moet worden ondersteund, bedraagt ca. 17 kg.

Teken op de ondergrond posities voor de schroeven.

Boor gaten voor de wandhouders.

Breng de wandhouders met geschikte schroeven en pluggen aan de ondergrond aan.

Monteer het apparaat met de moeren en schroeven uit de verpakking (10) aan de wandhouders.

Aansluitingen monteren

D

Met de snelkoppeling DN 110 (3) kunt u een buis DN 110 of een aansluitingsset (10) (optioneel) aan het apparaat
monteren. De aansluitingsset maakt de overgan mogelijk van een aansluiting DN 110 naar een aansluiting 1 1/2" of 2".

Aanwijzing!
o De snelkoppeling DN 110 is alleen geschikt voor de radiale afdichting van de aansluiting tegen de water-
druk.
* Beveilig buizen en slangen ool axiaal op de juiste manier.
e Gebruik buizen en slangen die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar.
o Sluit nooit een ventiel als de pomp nog in werking is.

Sluit buis D110 als volgt aan:

o Maak snelkoppeling DN 110 (3) los door de zeskantschroeven op te draaien.

o Schuif snelkoppeling DN 110 boven de bovenste of onderste steun van het apparaat tot de steun zachtjes aan de
middelste rubberen lip (21) aanslaat.

o Steek buis DN 110 eveneens tot de lichte aanslag aan de middelste rubberen lip (21) in de snelkoppeling.

e Maak snelkoppeling DN 110 vast door de schroeven vast te draaien.

e Controleer of alle schroeven stevig vast zitten.

Sluit slang 2" of 1 1/2" als volgt aan:

o Maak snelkoppeling DN 110 los door de zeskantschroeven op te draaien.

e Schuif snelkoppeling DN 110 boven de bovenste of onderste uitlaataansluiting van het apparaat tot de sluiting
zachtjes aan de middelste rubberen lip (21) aanslaat.

o Steek de aansluitadapter uit de aansluitingsset (10, niet bij de levering inbegrepen) eveneens tot een lichte aanslag
in de middelste rubberen lip (21) in de snelkoppeling.

e Maak snelkoppeling DN 110 vast door de schroeven vast te draaien.

* Kies een slangmondstuk dat geschikt is voor de respectieve slang uit de aansluitingsset en bevestig deze met een
ingelegde afdichtring aan de aansluitadapter.

o Trek de slang over het slangmondstuk en maak deze vast met een slangklem.

« Controleer of alle schroeven stevig vast zitten.

Monteer Bitron Gravity in de module ProfiClear Premium Individual

Aanwijzing!
e Vo6r de inbouw van de Bitron Gravity in de module Individual moet u de ProfiClear Premium Filtersystem
eventueel uitschakelen. Hoe u het systeem uit en in kunt schakelen, leest u in de bijbehorende handleiding.

Zet Bitron Gravity in het reservoir

In het reservoir van een indiviudele module kunt u maximaal twee UVC-voorzuiveringsapparaten Bitron Gravity
plaatsen. Hiervoor moet u elk UVC-voorzuiveringsapparaat uitrusten met een snelkoppeling DN 110 (3), een
manchetDN 110 (4) en een rubberen voet (6).

De aansluitkabels die met de apparaten zijn verbonden, kunnen door de meegeleverde kabelclips aan de rand van het
reservoir worden bevestigd en via de kabelspleet naar buiten worden geleid.
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Zo gaat u te werk:

OE

e Trek de rubberen voet (6) op de voet van de Bitron Gravity.

o Maak snelkoppeling DN 110 (3) los door de zeskantschroeven op te draaien.

o Schuif snelkoppeling DN 110 boven de onderste steun van het apparaat tot de steun zachtjes aan de middelste
rubberen lip (21) aanslaat.

e Trek de slangklem aan de kant van het apparaat aan.

e Trek manchet DN 110 (4) met slangklem zo over de bovenste steun dat de steun iets uit de manchet steekt.

OF

o Haal het deksel van de behuizing.

e Open de grendel (22) en haal de zeefkorf er naar boven af.

DG

e Zet Bitron Gravity in het reservoir en verbind dit d.m.v. manchet DN 110 met de uitgang DN 110.

e Trek de slangenklem aan.

e Zet AquaMax Gravity Eco in het reservoir (— zet pomp AquaMax Gravity Eco in het reservoir).

Plaats de pomp AquaMax Gravity Eco in het reservoir

In het reservoir van een indiviudele module kunt u maximaal twee pompen AquaMax Gravity Eco plaatsen. Hiervoor

moet u elke pomp uitrusten met een rubberen voet en een vibratiedemper.

Zo gaat u te werk:

OJH

e Schuif de vibratiedemper (7) op de pompvoet.

e Clip de rubberen voet (8) aan de pomp.

e Monteer aansluitadapter 2"/DN 110 (inbegrepen bij de levering van de pomp AquaMax Gravity Eco enthalten) aan
de drukaansluiting van de pomp.

D1

o Plaats de pomp met aansluitadapter naar onderen in het reservoir.

e Draai de pomp in de eindpositie en steek daarbij de aansluitadapter tot aanslag aan de middelste rubberen lip (21)
in de snelkoppeling DN 110.

o Zet de zeefkorf die u eruit had gehaald, er weer in en sluit grendel (22).

« Plaats de kabelclips (24, inbegrepen in de levering van de individuele module) aan de rand van het reservoir en leid
aansluitleidingen door de kabelspleet naar buiten.

e Leg het reservoirdeksel erop.

Ingebruikneming

A Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

m Aanwijzing!
* Open eerst de eventueel gesloten schuifafsluiter, schakel dan de pomp en vervolgens het UVC-apparaat in.
Controleer alle aansluitingen op dichtheid.
o Bij gebruik van filterstarters, medicamenten en vijver-schoonmaakmiddelen moet u het UVC-apparaat
minstens 36 uur niet gebruiken.
e Gebruik het UVC-apparaat niet zonder waterdoorstroming.
e Het UVC-apparaat schakelt automatisch in nadat de elektrische aansluiting is gemaakt.

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

D

In het controlevenster (24) is zichtbaar of de UVC-lamp blauw oplicht.
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Storing

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat presteert niet naar behoren. Het water is extreem vervuild. Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
grondreiniging uitvoeren, water vervangen
Het kwartsglas is verontreinigd. Reinig het kwartsglas.
De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer = De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen.
De UVC-lamp brandt niet. De stekker van de voeding is niet aangesloten. = Sluit de netstekker aan.
De UVC-lamp is defect Vervang de UVC-lamp
De aansluiting is defect Controleer de elektrische aansluiting
UVC-lamp oververhit Na te zijn afgekoeld schakelt de UVC-lamp

automatisch weer in

Slijtagedelen
De UVC-lamp en de kwartsglasbuis zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: De dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
* Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uit te schakelen.
* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.
Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.
A Let op! Waterslag. Als de waterestroom plotseling wordt geblokkeerd, kan een drukverhoging van meer dan
1 bar leiden tot een waterslag.
Mogelijk gevolg:Het UVC-apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel:
o Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens met schuifafsluiters de waterstroom door het apparaat af.
o Als het apparaat werkt in een filtersysteem, moet u eerst het filtersysteem buiten werking stellen.
e Om het apparaat weer in gebruik te nemen, moet u eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp aan-
zetten resp. het filtersysteem in gebruik nemen.

. Aanwijzing!
Een veiligheidsschakelaar zorgt ervoor dat de UVC-lamp niet kan worden ingeschakeld als het UVC-
waterreservoir verwijderd is.

Reinig de UVC-kwartsglasbuis

Zo gaat u te werk:

4J

e Schakel het apparaat uit en tref alle maatregelen om Waterslag te vermijden.

e Openen van het apparaat: Druk eerst de bevestigingshaken in en draai dan de kop van het apparaat (11) ca. 30
graden tegen de wijzers van de klok in.

o Buig de kop van het apparaat met de UVC-lamp licht en haal deze er voorzichtig af. Let erop dat de
transportbescherming (14) op de kwartsglasbuis niet verloren gaat.

OK

e O-Ring (13) aan de kop van het apparaat op beschadigingen controleren en zo nodig vervangen.

* Reinig de kwartsglasbuis met een vochtige doek

e Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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UVC-lamp vervangen

m Aanwijzing!
¢ In de kwartsglasbuis komt het tot condenswatervorming. Dit condenswater is onvermijdbaar en heeft geen
invloed op werking en veiligheid.
o De kwartsglasbuis kan in de loop van de tijd krassporen gaan vertonen of blind worden. In dit geval is het
reinigingsvermogen van de UVC-lamp niet meer voldoende. De kwartsglasbuis dient te worden vervangen.
e Na ca. 8000 bedrijfsuren moet de UVC-lamp worden vervangen. Er mogen alleen UVC-lampen worden
gebruikt waarvan de aanduiding en het vermelde wattage overeenstemmen met die op het typeplaatje!

Zo gaat u te werk:

OJ

o Schakel het apparaat uit en tref alle maatregelen om Waterslag te vermijden.

* Openen van het apparaat: Druk eerst de bevestigingshaken in en draai dan de kop van het apparaat (11) ca. 30
graden tegen de wijzers van de klok in.

o Buig de kop van het apparaat met de UVC-lamp licht en haal deze er voorzichtig af. Let erop dat de
transportbescherming (14) op de kwartsglasbuis niet verloren gaat.

DK

¢ O-Ring (13) aan de kop van het apparaat op beschadigingen controleren en zo nodig vervangen.

o Draai de plaatschroef (12) zover los dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemring (16) aan het oog
onttrokken is.

o Draak de klemring (16) eraf tegen de wijzers van de klok in.

e Trek de kwartsglasbuis (15) met de O-ring (17) er met een lichte draaibeweging af.

oL

e Trek de UVC-lamp (19) voorzichtig uit de lampfitting.

o Verwijder de lampbescherming (18) en de houderplaat (20) en steek ze op een nieuwe UVC-lamp.

o Steek de nieuw UVC-lamp (19) in de houder op de kop van het apparaat.

0K

o Steek het kwartsglas 15) met de O-ring (17) tot aanslag in de kop (11) van het apparaat.

e Druk de O-ring (17) door de klemring (16) in de ruimte tussen kwartsglas (15) en kop van het apparaat (11).

e Draai de klemring (16) met de wijzers van de klok mee tot aanslag vast.

o Draai de plaatschroef (12) vast.

O™

e Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Opslag en overwintering

Als het systeem in een vorstbeveiligde filterschacht of ruimte wordt gebruikt, kan het ook in de winter worden gebruikt.
De verantwoording voor een minimumtemperatuur van 4° C draagt hierbij de gebruiker.

Niet beschermde systemen moeten bij watertemperaturen onder 8 °C of uiterlijk bij te verwachten vorst buiten gebruik
worden gesteld.

Zo gaat u te werk:

o Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

Afvoer van het afgedankte apparaat
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Bitron Gravity 55 W es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafnos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

(J A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

DA
Cantidad = Descripcion

1 1 Balastra Bitron Gravity 55 W con lampara UVC

2 1 Carcasa de acero inoxidable Bitron Gravity 55 W

3 2 Acoplamiento rapido DN 110

4 1 Manguito de tubo DN 110, sélo se requiere para el montaje en el médulo ProfiClear Premium
Individual

5 2 Soporte de pared

6 1 Pie de goma Bitron Gravity 55 W

7 1 Amortiguador de vibraciones para la bomba OASE del tipo AquaMax Gravity Eco, sélo se re-
quiere para montar la bomba en el médulo ProfiClear Premium Individual

8 1 Pie de goma para la bomba OASE del tipo AquaMax Gravity Eco, solo se requiere para montar
la bomba en el médulo ProfiClear Premium Individual

9 1 Paquete de accesorios con material para fijar el soporte de pared en el equipo

No incluido en el suministro, pero se puede comprar como accesorio:
D

Cantidad = Descripcion
1 2 Juego de conexién, para conectar mangueras de 2"y 1 1/2" (— () D)
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Descripcion del producto

Bitron Gravity 55 W consiste de una lampara UVC potente (1) que mata con su radiacion algas y bacterias patége-
nas en estanques. La lampara se encuentra en una carcasa de acero inoxidable V4A con flujo optimizado (2) por la
cual fluye el agua de estanque que se pretende esterilizar. El equipo se apropia para un paso maximo de 30m°h. Un
rendimiento de esterilizacion 6ptimo se logra con un paso de < 12,5 m?/h.

Segun las recomendaciones usuales esto es suficiente para:

e Estanques sin peces hasta un tamafio maximo de 100 m®

e Estanques con peces hasta un tamafio maximo de 50 m?

e Estanques con kois hasta un tamafio maximo de 20 m®

Una balastra electronica garantiza un funcionamiento con un consumo energético eficiente. Si se aumenta el tamafio
del estanque o la cantidad de peces se pueden emplear en todo momento equipos adicionales del tipo Bitron Gravity
55 W.

El equipo se opera como unidad Unica o en cualquier sistema de gravedad. Gracias a su disefio se apropia muy bien
para completar el sistema de filtrado existente ProfiClear de OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Bitron Gravity 55 W, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben
emplear exclusivamente como sigue:

o Para limpiar los estanques de jardin.

e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Esta prohibido emplear la lampara UVC en una carcasa defectuosa, fuera de su carcasa o para otros fines.
No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
e Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

Sélo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacioén tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento y conexién

Emplazamiento del equipo

@]
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El equipo se coloca fuera del estanque. Esta protegido contra una inundacién temporaria. La cabeza del equipo se
debe instalar lo mas seca posible.

El equipo se puede colocar de forma horizontal o vertical sobre una base resistente. Garantice el espacio necesario
alrededor del equipo para ejecutar los trabajos de mantenimiento, por ejemplo la sustitucion de la lampara UVC.
Si se emplean varios equipos se pueden unir.

Si el equipo se monta debajo del agua es necesario instalar una valvula de guillotina en el sistema de tubos por la
cual fluye el agua para que sea posible cerrar el equipo parcial o completamente cuando se regule el paso o se
ejecuten los trabajos de mantenimiento.

OASE recomienda: Valvula DN 110 (n.° de pedido 27171).

Gracias a su disefio especial el equipo se apropia sobre todo para el emplazamiento en el contenedor de médulo
individual del sistema de filtrado ProfiClear Premium de OASE.



Proceda de la forma siguiente:

mie

e Compre los tornillos y clavijas que se necesitan para el montaje del soporte de pared (5) en una tienda especializa-
da. El tipo depende del peso de la carga a soportar y de la base prevista para el montaje. El equipo lleno de agua
que el soporte debe cargar pesa aproximadamente 17 kg.

Marque las posiciones de los tornillos en la base.

Taladre los agujeros para los soportes de pared.

Fije los soportes de pared con tornillos y clavijas apropiados en la base.

Monte el equipo con las tuercas y los tornillos contenidos en el paquete de accesorios (10) en los soportes de
pared.

Montaje de las conexiones

oD

Con un acoplamiento rapido DN 110 (3) se puede montar un tubo DN 110 o un juego de conexion (10) (opcionalmente
disponible) en el equipo. El juego de conexién facilita la transicion de una conexién DN 110 a una conexiéon 1 1/2" o 2".

Nota:
e El acoplamiento rapido DN 110 se apropia s6lo para la obturacién radial de la conexion contra la presion
del agua.
e Es imprescindible asegurar los tubos y las mangueras de manera apropiada también en sentido axial.
e Se deben emplear tubos y mangueras que soporten como minimo una presién de 1 bar.
o Esta prohibido cerrar las valvulas mientras funcione la bomba.

Para conectar el tubo DN 110 proceda de la forma siguiente:

e Suelte el acoplamiento rapido DN 110 (3) girando los tornillos hexagonales.

e Ponga el acoplamiento rapido DN 110 sobre la tubuladura superior o inferior del equipo hasta que la tubuladura
tope ligeramente en el labio de goma medio (21).

e Introduzca el tubo DN 110 también en el acoplamiento rapido hasta que tope ligeramente en el labio de goma
medio (21).

o Apriete el acoplamiento rapido DN 110 (3) girando los tornillos.

e Compruebe el asiento fijo de todos los tornillos.

Para conectar la manguera 2" o 1 1/2" proceda de la forma siguiente:

o Suelte el acoplamiento rapido DN 110 girando los tornillos hexagonales.

e Ponga el acoplamiento rapido DN 110 sobre la tubuladura de salida superior o inferior del equipo hasta que la
tubuladura tope ligeramente en el labio de goma (21).

¢ Introduzca el adaptador de empalme contenido en el juego de conexién (10, no contenido en el suministro) también
en el acoplamiento rapido hasta que tope ligeramente en el labio de goma medio (21).

o Apriete el acoplamiento rapido DN 110 (3) girando los tornillos.

o Elija una boquilla de manguera apropiada para la manguera correspondiente del juego de conexién y fijela con el
anillo obturador colocado en el adaptador de conexion.

e Tire la manguera sobre la boquilla de manguera y asegurela con una abrazadera.

e Compruebe el asiento fijo de todos los tornillos.

Montaje del Bitron Gravity en el médulo ProfiClear Premium Individual

Nota:
m e Antes de montar el Bitron Gravity en el médulo individual puede ser necesario poner el sistema de filtrado
ProfiClear Premium fuera de funcionamiento. La puesta fuera de funcionamiento y la puesta en funciona-
miento se describen en las instrucciones correspondientes.

Emplazamiento del Bitron Gravity en el contenedor

En el contenedor de un médulo individual se pueden emplazar como maximo dos equipos preclarificadores UVC
Bitron Gravity. Para esto es necesario equipar cada equipo preclarificador UVC con un acoplamiento rapido DN

110 (3), un manguito de tubo DN 110 (4) y un pie de goma (6).

Mediante los clips de cables suministrados se pueden fijar las lineas de conexion unidas con los equipos en el borde
del contenedor y guiar hacia afuera a través de la ranura de cable.
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Proceda de la forma siguiente:

OE

e Ponga el pie de goma (6) en el pie del Bitron Gravity.

o Suelte el acoplamiento rapido DN 110 (3) girando los tornillos hexagonales.

e Ponga el acoplamiento rapido DN 110 sobre la tubuladura inferior del equipo hasta que la tubuladura tope ligera-
mente en el labio de goma medio (21).

e Apriete la abrazadera de manguera en el lado del equipo.

e Ponga el manguito de tubo DN 110 (4) con la abrazadera de manguera sobre la tubuladura superior de forma que
la tubuladura salga un poco del manguito de tubo.

OF

¢ Quite la tapa del contenedor.

* Abra el cerrojo de retencién (22) y saque las cestas de criba hacia arriba.

0G

e Ponga el Bitron Gravity en el contenedor y Unalo mediante el manguito de tubo DN 110 con la salida DN 110.

e Apriete la abrazadera de manguera.

e Emplace la bomba AquaMax Gravity Eco en el contenedor (— Emplazamiento de la bomba AquaMax Gravity Eco
en el contenedor).

Emplazamiento de la bomba AquaMax Gravity Eco en el contenedor

En el contenedor de un médulo individual se pueden emplazar como maximo dos bombas AquaMax Gravity Eco. Para

esto se tiene que equipar cada bomba con un pie de goma y un amortiguador de vibraciones.

Proceda de la forma siguiente:

OH

e Ponga el amortiguador de vibraciones (7) en el pie de la bomba.

e Conecte el pie de goma (8) con la bomba.

e Monte el adaptador de conexién 2"/DN 110 (contenido en el suministro de la bomba AquaMax Gravity Eco) en la
tubuladura de presion de la bomba.

1

* Posicione la bomba en el contenedor con el adaptador de conexién hacia abajo.

e Enrosque la bomba en la posicion final e introduzca el adaptador de conexion en el labio de goma medio (21) del
acoplamiento rapido DN 110 hasta que tope.

e Coloque de nuevo las cestas de criba sacadas y cierre los cerrojos de retencién (22).

¢ Fije los clips de cables (24, contenidos en el suministro del médulo individual) en el borde del contenedor y guie las
lineas de conexién hacia afuera a través de la ranura de cable.

e Coloque la tapa del contenedor.

Puesta en marcha

A jAtencion! Radiacién ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:
¢ No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
* No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

) Nota:
« Abra primero las valvulas de cierre que posiblemente estén cerradas, conecte después la bomba y a
continuacion el equipo UVC. Compruebe la hermeticidad de todas las conexiones.
« Sise emplean activadores de filtrado, medicamentos y sustancias de tratamiento del agua del estanque es
imprescindible esperar 36 h antes de poner en marcha el equipo UVC.
o Esta prohibido operar el equipo UVC sin circulacién de agua.
e El equipo UVC se conecta automaticamente cuando se conecta a la red de corriente.

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.

Desconexién: Saque la clavija de la red.

0D

En la ventana de control (24) se puede reconocer si la lampara UVC se ilumina azul.
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Fallo

Fallo Causa Accion correctora
El rendimiento del equipo no es satisfactorio. El agua estd muy sucia. Elimine las algas y hojas del estanque, ejecute
una limpieza minuciosa y cambie el agua
El cuarzo fundido estéa sucio. Limpie el cuarzo fundido
La lampara UVC ya no tiene rendimiento La lampara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.
La lampara UVC no se ilumina La clavija no esta conectada a la red. Conecte la clavija a la red.
La lampara UVC esta defectuosa Sustituya la ldmpara UVC
La conexion esta defectuosa Compruebe la conexion eléctrica
La lampara UVC esta muy caliente La lampara UVC se conecta automéaticamente

después del enfriamiento.

Piezas de desgaste
La lampara UVC y el tubo de cuarzo fundido son piezas de desgaste y no estan sujetas a la garantia.

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar
el agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.
jAtencion! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.

A jAtencion! Choque de agua. Si se cierra de repente el flujo del agua la presion puede aumentar por encima
de 1 bar y provocar un choque de agua.

Posible consecuencia: Destruccién del equipo UVC.

Medida de proteccién:

e Desconecte primero la bomba y cierre después el flujo del agua en el equipo mediante las valvulas de
cierre.

e En caso que el equipo se opere en un sistema de filtrado hay que parar primero el funcionamiento del
sistema de filtrado.

e Para la nueva puesta en funcionamiento abra primero las valvulas de cierre y conecte después la bomba
y/o el sistema de filtrado.

Nota:
m Debido a un interruptor de seguridad no se puede conectar la ldmpara UVC si estd desmontada la carcasa
de agua UVC.

Limpieza del tubo de cuarzo fundido UVC

Proceda de la forma siguiente:

4J

* Desconecte el equipo y tome todas las medidas para evitar un choque de agua.

o Abertura del equipo: Presione primero el gancho de retencién y gire después la cabeza del equipo (11) aprox. 30
grados en sentido antihorario.

¢ Incline ligeramente la cabeza del equipo con la lampara UVC y saquelo con cuidado. Asegure que no se pierda el
protector de transporte (14) en el tubo de cuarzo fundido.

OK

e Controle si el anillo en O (13) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitiyalo si fuera necesario.

e Limpie el tubo de cuarzo fundido con un pafio humedo.

¢ Monte el equipo en secuencia contraria.
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Sustitucion de la lampara UVC

) Nota:
e En el tubo de cuarzo fundido se produce agua condensada. Esta agua condensada es inevitable y no
merma el funcionamiento ni la seguridad del equipo.

o Después de cierto tiempo de uso el tubo de cuarzo fundido puede presentar arafiazos o ponerse opaco. En
este caso ya no cumple suficientemente la funcion de limpieza de la lampara UVC. El tubo de cuarzo fun-
dido se tiene que sustituir.

e Lalampara UVC se tiene que sustituir después de unas 8.000 horas de servicio. Sélo se deben emplear
lamparas UVC cuya denominacién y especificacién de potencia correspondan a las especificaciones en la
placa de datos técnicos.

Proceda de la forma siguiente:

0J

o Desconecte el equipo y tome todas las medidas para evitar un choque de agua.

e Abertura del equipo: Presione primero el gancho de retencién y gire después la cabeza del equipo (11) aprox. 30
grados en sentido antihorario.

* Incline ligeramente la cabeza del equipo con la ldmpara UVC y saquelo con cuidado. Asegure que no se pierda el
protector de transporte (14) en el tubo de cuarzo fundido.

0K

e Controle si el anillo en O (13) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitlyalo si fuera necesario.

* Afloje el tornillo de chapa (12) hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del anillo de sujecién (16).

e Desenrosque el anillo de sujecion (16) en el sentido antihorario.

e Saque el tubo de cuarzo fundido (15) con el anillo en O (17) girando ligeramente.

oL

e Saque la lampara UVC cuidadosamente del zécalo de la lampara.

* Quite el protector de la lampara (18) y la placa de soporte (20) y coléquelos en la nueva lampara UVC.

e Enchufe la nueva lampara UVC (19) en el zécalo en la cabeza del equipo.

OK

e Introduzca el cuarzo fundido (15) con el anillo en O (17) hasta que tope en la cabeza del equipo (11).

e Elanillo en O (17) se tiene que presionar mediante el anillo de sujecién (16) en la ranura entre el cuarzo fundido
(15) y la cabeza del equipo (11).

e Enrosque el anillo de sujecién (16) en el sentido horario hasta el tope.

e Apriete el tornillo de chapa (12).

O™

e Monte el equipo en secuencia contraria.

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

Si el sistema se opera en un pozo de filtrado o local protegido contra heladas también se puede operar durante el
invierno. El usuario tiene que asegurar una temperatura minima de 4 °C.

Los sistemas no protegidos se tienen que poner fuera de servicio a temperaturas del agua por debajo de 8 °C o a mas
tardar cuando se esperen heladas.

Proceda de la forma siguiente:

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.

Desecho
iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto Bitron Gravity 55 W tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugées

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

Informagé&o importante para o funcionamento sem falhas.

Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

=

Nota remissiva a outro capitulo.

Ambito de entrega

OA
Numero  Descrigao

1 1 Reactor Bitron Gravity 55 W, com lampada UVC

2 1 Carcaca de aco inoxidavel Bitron Gravity 55 W

3 2 Acoplamento rapido DN 110

4 1 Camisa vedante para tubo DN 110, s6 necessaria para a instalagdo da bomba no médulo Profi-
Clear Premium Individual

5 2 Suporte de fixagédo a parede

6 1 Pé de borracha para Bitron Gravity 55 W

7 1 Amortecedor contra vibragdes para a bomba OASE do tipo AquaMax Gravity Eco, sé necessario
para a instalagdo da bomba no modulo ProfiClear Premium Individual

8 1 Pé de borracha para a bomba OASE do tipo AquaMax Gravity Eco, s6 necessario para a insta-
lagdo da bomba no médulo ProfiClear Premium Individual

9 1 Acessorio com material de fixagdo do suporte ao aparelho

Nach faz parte do volume de entrega, pode ser adquirido como acessorio:
oD
Numero  Descrigao
1 2 Conjunto de ligagéo para unir mangueiras de 2" e 1 1/2" (— (] D)
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Descrigao do produto

Bitron Gravity 55 W consiste numa lampada UVC potente (1) que através da sua radiagdo mata algas e bactérias
patogénicas na agua de tanques e lagos. A lampada esta alojada numa carcaca de ago inoxidavel V4A (2), com
corrente optimizada de agua, que esta percorrida pela agua a ser limpa. O aparelho é capaz de tratar o maximo de
30m°h. O efeito dptimo de limpeza pode ser atingido com o caudal de < 12,5 m*/h.

Conforme as recomendagdes correntes, esta capacidade é indicada para

« Lagos sem peixe, até ao maximo de 100 m*

e Lagos com peixe, até ao maximo de 50 m?

e Lagos com nishikigois, até ao maximo de 20 m

Um reactor electronico diminui o consumo de energia. Para avolumar e ampliar o tanque ou aumentar o nimero de
peixe, podem ser a qualquer hora instalados mais aparelhos do tipo Bitron Gravity 55 W.

O aparelho pode ser operado isoladamente ou quando incorporado em qualquer sistema de gravitacional. Gracas a
sua estrutura, pode ser bem combinada com o filtro OASE ProfiClear a fim de aumentar o efeito de limpeza.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Bitron Gravity 55 W, doravante designado "aparelho", e todas as demais pegas que fazem parte dele podem ser
utilizados s6 conforme abaixo definido:

e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Alampada UVC nunca pode ser utilizada numa carcaga defeituosa, fora da carcaca ou para outros fins.

Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao serve para utilizagdes industriais.

N&o pode ser utilizada para esterilizar agua potavel ou outros liquidos.

Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao ndo podem ser
feitas por criangcas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

o QO disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e A secgdo dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

e Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

o Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

¢ Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

e N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢gdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéao.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho sé quando n&o estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Posicionar e conectar

Posicionar o aparelho

JB,C

e O aparelho deve ser posicionado fora do lago/tanque. Esta protegido contra indundagao temporaria. A cabega do
aparelho deve ser instalada de forma que nao pode ser banhada.

e O aparelho pode ser montado em posi¢do horizontal ou vertical, a um fundo sélido e resistente. Deve existir
suficiente espago livre em redor do aparelho, para que possam ser executados os trabalhos de manutengéao, p. ex.
"Substituir lAmpada UVC".

o Se estiverem instalados varios aparelhos, estes podem ser ligados um com o outro.

e Se o aparelho for instalado por baixo do nivel de agua, inserir um obturador de tracgdo na tubagem de agua a fim
de que o afluxo ao aparelho possa ser em parte ou totalmente cortado para reduzir o caudal ou permitir trabalhos
de manutencgéo.

A OASE recomenda: Obturador DN 110 (referéncia n° 27171).

o O aparelho esta especialmente apropriado para ser utilizado no interior do recipiente do médulo do filtro OASE

ProfiClear Premium.
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Proceder conforme descrito abaixo:

[mye

* O volume de entrega néo inclui os parafusos e as buchas necessarias para a fixagéo do suporte (5) a parede. O
tipo depende do peso da carga prevista e do fundo existente para a montagem. O peso do aparelho com carga de
agua, a ser retido pelo suporte, é de cerca de 17 kg.

Marcar sobre o fundo de montagem as posi¢cdes dos parafusos.

Praticar os furos para os parafusos de fixagao.

Montar o suporte mediante parafusos apropriados e buchas de fixagdo ao fundo.

Fixar o aparelho mediante as porcas e os parafusos do saco de acessério (10) ao suporte.

Montar os pontos de unido

D

O acoplamento rapido DN 110 (3) permite unir um tubo DN 110 ou um conjunto de ligagéo (10) (pode ser pedido ao
fabricante) ao aparelho. O conjunto de ligagdo permite a passagem do ponto de DN 110 ao ponto de 1 1/2" ou 2".

Nota!
e O acoplamento rapido DN 110 traz s6 a vedagao radial do ponto de unido contra a presséo de agua.
e Os tubos e as mangueiras devem também apresentar uma vedagéao axial.
o Utilizar s6 tubos e mangueiras resistentes a pressdes nao inferiores a 1 bar.
o Nunca fechar valvulas enquanto a bomba ainda estiver em funcionamento.

Ligar o tubo DN 110 conforme abaixo descrito:

o Desapertar os parafusos de cabeca sextavada para abrir o acoplamento rapido DN 110 (3).

o Enfiar o acoplamento rapido DN 110 sobre a tubuladura superior ou a inferior do aparelho até que a tubuladura
tenha contacto com labio central de borracha (21).

e Introduzir o tubo DN 110 no acoplamento rapido até que tenha contacto com o labio central de borracha (21).

e Fechar o acoplamento rapido DN 110, apertando os parafusos de cabeca sextavada.

e Controlar a fixagao correcta de todos os parafusos.

Ligar a mangueira 2" ou 1 1/2" conforme abaixo descrito:

o Desapertar os parafusos de cabeca sextavada para abrir o acoplamento rapido DN 110.

« Enfiar o acoplamento rapido DN 110 sobre a tubuladura de saida superior ou a inferior do aparelho até que a
tubuladura tenha contacto com labio central de borracha (21).

e Introduzir o adaptador (10, ndo faz parte do volume de entrega) no acoplamento rapido, até que tenha contacto
com o labio central de borracha (21).

e Fechar o acoplamento rapido DN 110, apertando os parafusos de cabega sextavada.

e Seleccionar o bocal escalonado e adequado para a mangueira existente e fixar ao adaptador, através de um anel
de vedagao apropriado.

« Enfiar a mangueira sobre o bocal escalonado e prender com abragadeira.

e Controlar a fixagdo correcta de todos os parafusos.

Montar o Bitron Gravity no médulo ProfiClear Premium Individual

® Nota!
* Antes da montagem do Bitron Gravity no médulo, o filtro ProfiClear Premium deve ser desactivado (se
necessario). A desactivagéo e activacéo estao descritas nas instrugdes de uso do filtro.

Posicionar o Bitron Gravity no recipiente

No recipiente de um médulo podem ser colocados dois aparelhos de pré-tratamento UVC Bitron Gravity. Para o efeito,
cada aparelho de pré-tratamento deve apresentar acoplamento rapido DN 110 (3), camisa vedante DN 110 (4) e pé de
borracha (6).

Os cabos eléctricos conectados aos aparelhos podem ser fixados mediante clips a borda do recipiente e conduzidos
para fora através da abertura para cabos eléctricos.
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Proceder conforme descrito abaixo:

OE

e Colocar o pé de borracha (6) no pé do Bitron Gravity.

o Desapertar os parafusos de cabega sextavada para abrir o acoplamento rapido DN 110 (3).

o Enfiar o acoplamento rapido DN 110 sobre a tubuladura inferior do aparelho até que a tubuladura tenha contacto
com labio central de borracha (21).

e Apertar a abragadeira existente no aparelho.

e Enfiar a camisa vedante DN 110 (4), com abragadeira, sobre a tubuladura superior de forma que esta fique um
pouco saliente da camisa.

OF

e Retirar a tampa do recipiente.

e Abrir o ferrolho (22) e tirar os cestos-crivo.

G

e Colocar o Bitron Gravity no recipiente e ligar mediante camisa vedante DN 110 com a saida DN 110.

e Apertar a abragadeira.

e Posicionar a bomba AquaMax Gravity Eco no recipiente (Posicionar a bomba — AquaMax Gravity Eco no
recipiente).

Posicionar a bomba AquaMax Gravity Eco no recipiente

No recipiente de um médulo Individual podem ser colocadas duas bombas AquaMax Gravity Eco. Para o efeito, cada

bomba deve ser dotada de um pé de borracha e um amortecedor contra vibracéo.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJH

e Colocar o amortecedor contra vibragao (7) no pé da bomba.

e Fixar o pé de borracha (8) a bomba.

e Montar o adaptador de 2"/DN 110 (faz parte de volume de entrega da bomba AquaMax Gravity Eco) a boca de
presséo da bomba.

Ol

e Posicionar a bomba, com adaptador virado para baixo, no recipiente.

e Estabelecer a posi¢édo definitiva da bomba e introduzir o adaptador no labio vedante (21) central (até encontrar
resisténcia) do acoplamento rapido DN 110.

e Colocar os cestos-crivo e fechar o ferrolho (22).

e Colocar os clips de fixagédo (24, fazem parte do volume de entrega do médulo) na borda do recipiente e passar os
cabos eléctricos pela fenda (conduzir os cabos para fora).

e Colocar e fechar a tampa do recipiente.

Por o aparelho em funcionamento

A Atencéo! Radiagio ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecgao:
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
e Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

Nota!
m e Comegar por abrir todos os obturadores possivelmente fechados, s6 depois ligar a bomba e o aparelho
UVC. Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de uni&o.
e Caso sejam aplicadas substancias aceleradoras para o filtro, medicamentos e agentes destinados para
cuidado do tanque, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de operagéo.
o Nunca operar o aparelho UVC sem que seja percorrido por agua.
e O aparelho UVC ¢ ligado automaticamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.

Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

(JD
Na janela de controlo (24) é possivel ver se a lampada UVC emite luz azul.
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Avaria/Falha

Avaria/Falha Causa Remédio
O aparelho nao funciona de forma satisfatéria Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, fazer limpeza
cuidadosa, substituir a 4gua do tanque
Vidro de cristal sujo Limpar o vidro de cristal
Lampada UVC gasta A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas
Lampada UVC nao funciona A ficha de alimentagéo ndo esta conectada Conectar a ficha de alimentagéo
Lampada UVC falhou Substituir a lampada UVC
Conexdo eléctrica falhou Verificar a conexao eléctrica
Lampada UVC sobreaquecida Depois de arrefecida, a lampada acende

automaticamente

Pecas sujeitas ao desgaste

A lampada UVC e o tubo de vidro de cristal estdo submetidos a desgaste continuo, ndo estando incluidos, por
conseguinte, na garantia legal.

Limpeza e manuten¢ao

A Atencgao!Tens3o eléctrica perigosal
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
* Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

& Atengao! Vidro quebradigo.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de protecg¢ao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

A Atencao! Golpes de ariete. Em caso de corte repentino do fluxo de agua, qualquer subida de presséo a
valores maiores de 1 bar pode provocar golpe de ariete.
Consequéncia possivel: Destruicdo do aparelho.
Medida de protecgao:
o Desligar primeiro a bomba e depois fechar os obturadores para cortar a acorrente de agua pelo aparelho.
e Caso o aparelho apresente filtros, desactivar primeiro todos os filtros.

o Antes de voltar a ligar o aparelho, abrir primeiramente os obturadores, depois ligar a bomba e activar os
filtros.

Nota!
O interruptor de seguranga impede que a lampada UVC seja ligada enquanto retirada a carcaga UVC.

Limpar o tubo de vidro de cristal UVC

Proceder conforme descrito abaixo:

—4J

e Desligar o aparelho e tomar as medidas necessarias contra golpes de ariete.

e Abrir o aparelho: Pressionar primeiro o engate e, em seguida, girar a cabega (11) do aparelho 30 graus no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

e Inclinar um pouco a cabega com a lampada UVC e retirar cuidadosamente. O protector de transporte (14), em cima
do tubo de vidro de cristal, ndo pode ser perdido.

DK

e Controlar a auséncia de defeitos do O-ring (13), na cabega do aparelho, e, se preciso, substituir.

e Limpar o tubo de vidro de cristal por meio de um pano humido.

e Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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Substituir a lampada UVC

Nota!
m * No interior do tubo de vidro de cristal produz-se dgua condensada. Essa agua condensada ndo pode ser
evitada e ndo influi no funcionamento e na seguranca.
e O tubo de vidro de cristal pode tornar-se riscado ou turvo com o tempo. Neste caso, o efeito de limpeza da
lampada UVC vai baixando cada vez mais. O tubo deve ser substituido.
e Depois de 8000 horas, a lampada UVC deve ser substituida. Apenas podem ser utilizadas lampadas cuja
designagédo e poténcia correspondam as informagdes indicadas na etiqueta de caracteristicas.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJ

o Desligar o aparelho e tomar as medidas necessarias contra golpes de ariete.

e Abrir 0 aparelho: Pressionar primeiro o engate e, em seguida, girar a cabega (11) do aparelho 30 graus no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

e Inclinar um pouco a cabega com a lampada UVC e retirar cuidadosamente. O protector de transporte (14), em cima
do tubo de vidro de cristal, ndo pode ser perdido.

DK

e Controlar a auséncia de defeitos do O-ring (13), na cabega do aparelho, e, se preciso, substituir.

o Desapertar o parafuso de chapa (12) até que a sua ponta tenha desaparecido na caixa do anel de aperto (16).

e Girar o anel de aperto (16) no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e retirar.

e Com leve movimento giratério, tirar o tubo de vidro de cristal (15), juntamente com o O-ring (17).

oL

e Tirar a lampada UVC (19) com cuidado do seu suporte.

e Retirar o protector (18) e a placa de retengéo (20) e aplicar a nova lampada UVC.

e Encaixar a nova lampada UVC (19) no suporte da cabega do aparelho.

OK

e Introduzir o vidro de cristal (15) com O-ring (17) até encontrarem resisténcia, na cabega (11) do aparelho.

e Obrigar o O-ring (17), através do anel roscado (16), a entrar na fenda situada entre o vidro de cristal (15) e a
cabecga do aparelho.

e Apertar o anel (16), no sentido dos ponteiros do reldgio.

e Apertar o parafuso de chapa (12).

OM

e Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Guardar/Invernar o aparelho

Se o sistema for operado em pogo-filtro ou sala a prova de geada, podera ficar activado mesmo durante o inverno.
Compete ao cliente garantir uma temperatura nao inferior a 4 °C.

Cada sistema desprotegido deve ser posto fora de operagdo com temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso
de previsao de geada.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

Descartar o aparelho usado
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Bitron Gravity 55 W.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(J) A Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

A
Quantita A Descrizione

1 1 Bitron Gravity 55 W ballast con lampada UVC

2 1 Bitron Gravity 55 W corpo in acciaio inox

3 2 Giunto rapido DN 110

4 1 Collare di tubo DN 110, necessario solo per il montaggio in ProfiClear Premium Individual Modul

5 2 Supporto da parete

6 1 Piede di gomma per Bitron Gravity 55 W

7 1 Ammortizzatore di vibrazioni per pompa OASE tipo AquaMax Gravity Eco, necessario solo per il
montaggio della pompa in ProfiClear Premium Individual Modul

8 1 Piede di gomma per pompa OASE tipo AquaMax Gravity Eco, necessario solo per il montaggio
della pompa in ProfiClear Premium Individual Modul

9 1 Carico aggiunto con materiale per il fissaggio del supporto da parete dell'apparecchio

Non in dotazione, perd possono essere acquistati come accessori:
0D

Quantita = Descrizione
1 2 Set di attacco per il collegamento di tubi flessibili 2" e 1 1/2" (— (] D)
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Descrizione del prodotto

Il Bitron Gravity 55 W e formato da una potente lampada UVC (1), le cui radiazioni permettono di uccidere alghe e
batteri patogeni presenti nei laghetti. La lampada € sistemata in un corpo in acciaio inox V4A (2) ottimizzato per il
flusso, attraverso il quale passa l'acqua da sterilizzare. L'apparecchio & adatto per una portata max. di 30 m/h. Le
prestazioni di sterilizzazione ottimali si ottengono con una portata < 12,5 m?/h.

Secondo i consueti consigli cio e sufficiente per:

« laghetti senza patrimonio ittico fino a massimo 100 m°

o laghetti con patrimonio ittico fino a massimo 50 m?

« laghetti con carpe fino a massimo 20 m®

Un ballast elettronico garantisce un lavoro efficiente dal punto di vista energetico. Ingrandendo il laghetto o aumentan-
do il patrimonio ittico & possibile ampliare in qualsiasi momento gli apparecchi supplementari tipo Bitron Gravity 55 W.
L'apparecchio puo essere utilizzato singolarmente o in un qualsiasi sistema di gravitazione. Grazie alla sua struttura &
particolarmente adatto per completare un sistema di filtraggio ProfiClear OASE gia presente.

Impiego ammesso

Bitron Gravity 55 W, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere
utilizzati solo nel modo seguente:

e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.
Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza
Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia € manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione e collegamento

Installare I'apparecchio

@]
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Installare I'apparecchio fuori dal laghetto. E protetto contro I'ingolfamento temporaneo. Installare la testa dell'appa-
recchio prevalentemente all'asciutto.

L'apparecchio pud essere montato in posizione orizzontale o verticale su un fondo solido. Assicurarsi che lo spazio
di movimento per gli interventi di manutenzione sia sufficiente, ad es. "sostituire lampada UVC".

Gli apparecchi possono essere intercollegati se questi fossero piu d'uno.

Per l'installazione sotto il livello dell'acqua montare una valvola a saracinesca nel sistema di tubi conduttivi I'acqua in
modo che I'apparecchio possa essere bloccato parzialmente o completamente per la regolazione della portata o per
gli interventi di manutenzione.

OASE consiglia: valvola a saracinesca DN 110 (numero di ordinazione 27171).

L'apparecchio & particolarmente adatto ed equipaggiato per l'installazione nel recipiente Individual Modul del siste-
ma di filtraggio ProfiClear Premium OASE.



Procedere nel modo seguente:

mie

e Acquistare presso i rivenditori specializzati le viti e i tasselli necessari per il montaggio del supporto da parete (5). Il
tipo dipende dal peso del carico da sostenere e dal fondo previsto per il montaggio. |l peso da sostenere dell'appa-
recchio riempito d'acqua é circa 17 kg.

Tracciare le posizioni delle viti sul fondo.

Praticare i fori per i supporti da parete.

Applicare i supporti da parete sul fondo utilizzando viti e tasselli adatti.

Montare I'apparecchio sui supporti da parete utilizzando i dadi e le viti del carico aggiunto (10).

Montare gli attacchi

oD

Con il giunto rapido DN 110 (3) si pud montare un tubo DN 110 o un set di attacco (10) (disponibile opzionalmente)
sull'apparecchio. Il set permette il passaggio dall'attacco DN 110 ad un attacco 1 1/2" o 2".

m Nota bene!
e |l giunto rapido DN 110 & adatto solo per la tenuta radiale dell'attacco contro la pressione dell'acqua.
o | tubi e tubi flessibili devono essere assicurati anche in direzione assiale in modo appropriato.
o Utilizzare tubi e tubi flessibili collaudati per una pressione di almeno 1 bar.
e Non chiudere mai le valvole finché la pompa & ancora in funzione.

Collegare il tubo DN 110, procedere nel modo seguente:

e Sbloccare il giunto rapido DN 110 (3) svitando le viti a testa esagonale.

e Spingere il giunto rapido DN 110 sopra il raccordo superiore o inferiore dell'apparecchio finché il raccordo non batte
leggermente contro il labbro di gomma intermedio (21).

o Inserire anche il tubo DN 110 nel giunto rapido finché non batte leggermente contro il labbro di gomma interme-
dio (21).

e Fissare il giunto rapido DN 110 stringendo il viti.

e Controllare il fissaggio di tutte le viti.

Collegare il tubo flessibile 2" o 1 1/2", procedere nel modo seguente:

e Sbloccare il giunto rapido DN 110 svitando le viti a testa esagonale.

e Spingere il giunto rapido DN 110 sopra il raccordo di uscita superiore o inferiore dell'apparecchio finché il raccordo
non batte leggermente contro il labbro di gomma intermedio (21).

¢ Inserire nel giunto rapido anche I'adattatore di collegamento del set di attacco (10, non in dotazione) finché non
batte leggermente contro il labbro di gomma intermedio (21).

o Fissare il giunto rapido DN 110 stringendo il viti.

e Scegliere una boccola adatta per il rispettivo tubo flessibile dal set di attacco e poi fissarla sull'adattatore di colle-
gamento con I'anello di tenuta inserito.

e Tirare il tubo flessibile sulla boccola e poi assicurare con la fascetta.

o Controllare il fissaggio di tutte le viti.

Montare il Bitron Gravity nel ProfiClear Premium Individual Modul

m Nota bene!
o Prima di montare il Bitron Gravity nel modulo Individual, eventualmente disattivare il sistema di filtraggio
ProfiClear Premium. La disattivazione e I'attivazione del sistema sono descritte nelle relative istruzioni d'u-
SO.

Installare il Bitron Gravity nel recipiente

Nel recipiente di un modulo Individual si possono installare massimo due predepuratori Bitron Gravity. Percio ogni
predepuratore UVC deve essere equipaggiato con un giunto rapido DN 110 (3), un collare di tubo DN 110 (4) e un
piede di gomma (6).

| cavi collegati con gli apparecchi possono essere fissati con i clip sul bordo del recipiente e condotti verso I'esterno
attraverso l'apposita fessura.
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Procedere nel modo seguente:

OE

e Tirare il piede di gomma (6) sul piede fisso del Bitron Gravity.

e Sbloccare il giunto rapido DN 110 (3) svitando le viti a testa esagonale.

e Spingere il giunto rapido DN 110 sopra il raccordo inferiore dell'apparecchio finché il raccordo non batte leggermen-
te contro il labbro di gomma intermedio (21).

o Stringere la fascetta stringitubo sul lato dell'apparecchio.

e Tirare il collare di tubo DN 110 (4) con fascetta sopra il raccordo superiore in modo che quest'ultimo sporga legger-
mente dal collare.

OF

e Togliere il coperchio del recipiente.

* Aprire il chiavistello di ritegno (22) e poi rimuovere i cestelli di vagliatura verso I'alto.

0G

« Sistemare il Bitron Gravity nel recipiente e poi collegarlo con l'uscita DN 110 per mezzo del collare di tubo DN 110.

e Stringere la fascetta stringitubo.

o Installare la pompa AquaMax Gravity Eco nel recipiente (— Installare la pompa AquaMax Gravity Eco nel recipien-
te).

Installare la pompa AquaMax Gravity Eco nel recipiente

Nel recipiente di un modulo Individual si possono installare massimo due pompe AquaMax Gravity Eco. Percio ogni

pompa deve essere equipaggiata con un piede di gomma e un ammortizzatore di vibrazioni.

Procedere nel modo seguente:

OH

e Spingere I'ammortizzatore di vibrazioni (7) sul piede della pompa.

o Fissare il piede di gomma (8) sulla pompa.

e Montare I'adattatore di collegamento 2"/DN 110 (in dotazione alla pompa AquaMax Gravity Eco) sul raccordo di
mandata della pompa.

[h

e Posizionare la pompa con l'adattatore di collegamento in basso nel recipiente.

e Avvitare la pompa nella posizione di finecorsa e poi inserire |'adattatore nel giunto rapido DN 110, ossia fino alla
battuta sul labbro di gomma intermedio (21).

o Inserire nuovamente i cestelli di vagliatura e chiudere il chiavistello di ritegno (22).

e Applicare i clip dei cavi (24, in dotazione al modulo Individual) sul bordo del recipiente e poi condurre i conduttori
verso l'esterno attraverso I'apposita fessura.

e Montare il coperchio del recipiente.

Messa in funzione

A Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:
¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Nota bene!

« Eventualmente aprire prima le saracinesche chiuse, poi avviare la pompa ed infine I'apparecchio UVC.
Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

* Non avviare l'apparecchio per almeno 36 ore quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali e prodotti
per la manutenzione del laghetto.

o Non utilizzare I'apparecchio UVC senza flusso d'acqua.

e L'apparecchio UVC viene avviato automaticamente una volta ripristinato il collegamento elettrico.

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato imnmediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

0D

Sulla finestra di controllo (24) ¢ visibile se la lampada UVC emette una luce blu.
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Anomalia

Anomalia Causa Intervento

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddis- L'acqua & estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, eseguire
facenti una pulizia accurata, cambiare I'acqua

Il vetro di quarzo & sporco Pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha piti potenza Sostituire la lampada dopo 8000 ore d'esercizio
La lampada UVC non ¢ accesa Spina elettrica non collegata Collegare la spina elettrica

Lampada UVC difettosa Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso Controllare il collegamento elettrico

Lampada UVC surriscaldata Attivazione automatica della lampada UVC

dopo il raffreddamento

Pezzi soggetti a usura
La lampada UVC e il tubo in vetro di quarzo sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia.

Pulizia e manutenzione

A

A
A

H

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!l

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Attenzione! Vetro fragile.

Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.

Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Attenzione! Colpo d'acqua. Se il flusso viene chiuso improvvisamente, I'aumento di pressione oltre 1 bar

puo provocare un colpo d'acqua.

Eventuali conseguenze: |'apparecchio UVC viene danneggiato irreparabilmente.

Misure di protezione:

e Spegnere prima la pompa e poi chiudere il flusso d'acqua attraverso I'apparecchio agendo sulle saracine-
sche.

o Se l'apparecchio viene utilizzato in un sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

e Per la rimessa in funzione aprire prima le saracinesche e poi avviare la pompa o attivare il sistema di
filtraggio.

Nota bene!

Data la presenza di un interruttore di sicurezza, la lampada UVC non pud essere accesa se la scatola
dell'acqua ¢ stata rimossa.

Pulire il tubo in vetro di quarzo UVC

Procedere nel modo seguente:

0DJ

e Spegnere |'apparecchio e poi adottare tutte le misure atte ad evitare il colpo d'acqua.

e Aprire I'apparecchio: premere prima il gancio di arresto e poi girare la testa dell'apparecchio (11) di circa 30 gradi in
senso antiorario.

¢ Inclinare leggermente la testa dell'apparecchio con la lampada UVC e poi rimuoverla procedendo con cautela.
Assicurarsi di non perdere la protezione per il trasporto (14) presente sul tubo in vetro di quarzo.

OK

e Controllare se I'O-ring (13) sulla testa dell'apparecchio & danneggiato, eventualmente sostituirlo.
e Pulire il tubo in vetro di quarzo con un panno umido
* Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
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Sostituire lampada UVC

Nota bene!
1 o Nel tubo di vetro di quarzo si forma acqua di condensa. Questa condensa € inevitabile, perd non influisce
su funzionamento e sicurezza.
o Nel corso del tempo il tubo di vetro di quarzo pu6 scalfirsi o appannarsi. In questo caso non & piu garantita
una pulizia sufficiente della lampada UVC. Il tubo deve essere sostituito.
e Sostituire la lampada UVC dopo circa 8000 ore d'esercizio. Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazi-
one e i cui dati di potenza corrispondono alle specifiche riportate sulla targhetta di identificazione.

Procedere nel modo seguente:

0J

e Spegnere I'apparecchio e poi adottare tutte le misure atte ad evitare il colpo d'acqua.

e Aprire I'apparecchio: premere prima il gancio di arresto e poi girare la testa dell'apparecchio (11) di circa 30 gradi in
senso antiorario.

* Inclinare leggermente la testa dell'apparecchio con la lampada UVC e poi rimuoverla procedendo con cautela.
Assicurarsi di non perdere la protezione per il trasporto (14) presente sul tubo in vetro di quarzo.

K

e Controllare se I'O-ring (13) sulla testa dell'apparecchio & danneggiato, eventualmente sostituirlo.

e Sbloccare la vite autofilettante (12) finché la relativa punta non ¢ incassata nel corpo dell'anello di serraggio (16).

o Svitare I'anello di serraggio (16) agendo in senso antiorario.

o Sfilare il tubo in vetro di quarzo (15) con I'O-ring (17) eseguendo un leggero movimento rotante.

oL

o Sfilare cautamente la lampada UVC (19) dallo zoccolo.

e Rimuovere il dispositivo di protezione (18) e la piastra di fissaggio (20) e poi applicarli sulla nuova lampada UVC.

¢ Inserire la nuova lampada UVC (19) nello zoccolo situato sulla testa dell'apparecchio.

OK

o Inserire il vetro di quarzo (15) con I'O-ring (17) fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (11).

e Premere I'O-ring (17) attraverso I'anello di serraggio (16) nella fessura fra vetro di quarzo (15) e testa dell'apparec-
chio (11).

o Stringere I'anello di serraggio (16) in senso orario fino alla battuta.

o Stringere la vite autofilettante (12).

O™

e Montare |'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Se il sistema viene utilizzato in un pozzo di filtraggio protetto dal gelo o in un locale, allora pud rimanere in funzione
anche durante l'inverno. In questo caso I'utilizzatore deve garantire una temperatura minima di 4° C.

| sistemi non protetti devono essere disattivati a temperature dell'acqua inferiori a 8° C o al piu tardi quando si prevede
I'arrivo del gelo.

Procedere nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

Smaltimento
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Smaltire la lampada UVC solo attraverso l'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Bitron Gravity 55 W har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

A

N o s WwN -

9

Antal

1
1
2
1
2
1
1

1

Beskrivelse

Bitron Gravity 55 W forkoblingsapparat med UVC-Lampe

Bitron Gravity 55 W hus af rustfrit stal

Lynkobling DN 110

Re@rmanchet DN 110, kun pakraevet ved indbygning i ProfiClear Premium Individual Modul
Veegholder

Gummifod til Bitron Gravity 55 W

Vibrationsdaemper til OASE-pumpe type AquaMax Gravity Eco, kun pakreevet ved indbygning af
pumpen i ProfiClear Premium Individual Modul

Gummifod til OASE-pumpe type AquaMax Gravity Eco, kun pakraevet ved indbygning af pumpen i
ProfiClear Premium Individual Modul

Medfelgende pakke med materiale til fastgerelse af apparatets veegholder

Ikke indeholdt i leveringsomfanget, men kan fas som tilbehar:

oD

Antal
2

Beskrivelse
Tilslutningsseet, til tilslutning af 2"- og 1 1/2"-slanger (— (J D)
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Produktbeskrivelse

Bitron Gravity 55 W bestar af en effektiv UVC-lampe (1), der draeber alger og sygdomsfremkaldende bakterier i
bassiner med sin straling. Lampen er monteret i et stramningsoptimeret V4A-hus af rustfrit stal (2). Huset
gennemstremmes af bassinvandet, der skal renses for bakterier. Apparatet er egnet til et maks. flow pa 30 m*h. Ved
et flow p& < 12,5 m*/h fas den optimale bakterierensende ydelse.

Iht. de geengse anbefalinger er dette tilstraekkeligt ved:

« Bassiner uden fiskebestand op til maks. 100 m®

e Bassiner med fiskebestand op til maks. 50 m?

« Bassiner med koi op til maks. 20 m®

Et elektronisk forkoblingsapparat sikrer en energieffektiv funktion. Hvis bassinet eller fiskebestanden gges, er det altid
muligt at udvide med ekstra-apparater af typen Bitron Gravity 55 W.

Apparatet drives enten solo eller i et vilkarligt gravitationssystem. | kraft af sin konstruktion er det seerligt velegnet til at
udvide et eksisterende OASE ProfiClear-filtersystem.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Bitron Gravity 55 W, i det felgende benzevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen ber udelukkende anvendes
som falger:

o Til rengering af havedamme.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

UVC-peeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller til andre formal.

Anvend aldrig andre veesker end vand.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Ma ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre vaesker.

Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.
o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.
Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.
Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).
Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjaelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling og tilslutning

Opstilling af apparatet
JB,C

Apparatet opstilles uden for bassinet. Det er sikret mod midlertidig oversvemmelse. Apparathovedet installeres
bedst tart.

Apparatet kan monteres vandret eller lodret pa et fast underlag. Falg anvisningerne om tilstraekkeligt frirum ved
vedligeholdelsesarbejde f.eks. i "Udskiftning af UVC-lampe".

Ved anvendelse af flere apparater kan disse forbindes med hinanden.

Ved montering under vandspejlet skal der indbygges en vandspeerre i rarsystemet, der tilleder vandet, sé apparatet
kan lases helt eller delvist op med henblik pa at regulere gennemstremningen.

OASE anbefaler: Vandspaerre DN 110 (best.-nr. 27171).

Apparatet er saerligt velegnet og udstyret til opstilling i Individual Modul-beholderen i OASE-filtersystemet ProfiClear
Premium.
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Sadan ger du:

ac

o Skruerne og dyvlerne til montering af veegholderen (5) kan fas i specialforretninger. Typen afheenger af vaegten, der
skal baeres, og af monteringsunderlaget. Nar apparatet senere fyldes med vand er veegten pa ca. 17 kg.

Tegn skruernes placering op pa underlaget.

Bor huller til veegholderne.

Anbring vaegholdere med egnede skruer og dyvler pa underlaget.

Monter apparatet med mgtrikker og skruer fra den separate pakke (10) pa veegholderne.

Montering af tilslutninger

0D

Med lynkobling DN 110 (3) kan der monteres et rer DN 110 eller et tilslutningsszet (10) (fas som ekstraudstyr) pa
apparatet. Tilslutningssaettet etablerer en overgang fra en tilslutning DN 110 til en 1 1/2"-tilslutning eller en 2"-
tilslutning.

[ OBS!
e Lynkoblingen DN 110 er kun egnet til at teetne tilslutningen radialt mod vandtryk.
e Rgr og slanger skal ogsa sikres aksialt pa en egnet made.
e Brug rer og slanger, der er egnet til et tryk pa mindst 1 bar.
o Luk aldrig for ventiler, mens pumpen er i drift.

Gor som falger for at tilslutte rer DN 110:

e Lasn lynkobling DN 110 (3) ved at skrue pa sekskantskruen.

e Skub lynkobling DN 110 hen over apparatets @verste eller nederste studs, indtil studsen bergrer den midterste
gummilaebe (21) let.

e Forogsa rer DN 110 ind i lynkoblingen sa den bergrer den midterste gummilaebe (21) let.

e Fastger lynkobling DM 110 ved at speende skruerne.

o Kontrollér alle skruer for sikkert feeste.

Gor som falger for at tilslutte 2"-slange eller 1 1/2"-slange:

e Lasn lynkobling DN 110 ved at skrue pa sekskantskruen.

o Skub lynkobling DN 110 hen over apparatets @verste eller nederste udgangsstuds, indtil studsen bergrer den
midterste gummileebe (21) let.

o Stik ogsa tilslutningsadapteren fra tilslutningsseettet (10, ikke indeholdt i leveringsomfanget) ind i lynkoblingen, sa
den bergrer den midterste gummilaebe (21) let.

e Fastger lynkobling DM 110 ved at spaende skruerne.

e Veaelg en slangestuds, der passer til den pageeldende slange, fra tilslutningssaettet, og fastger den pa
tilslutningsadapteren med ilagt teetningsring.

o Treek slangen op om slangestudsen, og husk at sikre med spaendeband.

o Kontrollér alle skruer for sikkert feeste.

Inbyg Bitron Gravity i ProfiClear Premium Individual Modul

[ OBS!
e Fgrindbygning af Bitron Gravity i Individual Modul skal ProfiClear Premium-filtersystemet eventuelt tages
ud af drift. Hvordan systemet tages ud af/i drift beskrives i den tilsvarende vejledning.

Opstilling af Bitron Gravity i beholderen

| beholderen til et Individual Modul kan der maks. opstilles to UVC-forrensningsapparater Bitron Gravity. Med henblik
herpa skal hvert enkelt UVC-forrensningsapparat udstyres med en lynkobling DN 110 (3), en rermanchet DN 110 (4)
og en gummifod (6).

Tilslutningsledningerne, der er forbundet med apparaterne, kan fastgeres ved hjeelp af medfglgende kabelclips pa
beholderens kant og feres ud via kabelslidsen.
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Sadan ger du:

OE

e Traek gummifoden (6) pa Bitron Gravitys fod.

e Lgsn lynkobling DN 110 (3) ved at skrue pa sekskantskruen.

¢ Skub lynkobling DN 110 hen over apparatets nederste studs, indtil studsen bergrer den midterste gummilaebe (21)
let.

e Spaend speendebandet pa apparatsiden.

e Treek rermanchetten DN 110 (4) med speendeband hen over den gverste studs, sa studsen stikker en smule ud af
rgrmanchetten.

OF

e Tag beholderdzekslet af.

« Abn holderiglen (22), og tag sikurvene op og ud.

G

« Stil Bitron Gravity i beholderen, og forbind den med udgang DN 110 ved hjaelp af rermanchet DN 110.

e Spaend spaendebandet.

o Opstilling af pumpe AquaMax Gravity Eco i beholderen (— Opstilling af pumpe AquaMax Gravity Eco i beholderen).

Opstilling af pumpe AquaMax Gravity Eco i beholderen

I beholderen til det enkelte modul kan der opstilles maks. to pumper AquaMax Gravity Eco. Med henblik herpa skal

hver enkelt pumpe udstyres med en gummifod og en vibrationsdaemper.

Sadan ger du:

OH

e Skub vibrationsdaemperen (7) pa pumpefoden.

¢ Clips gummifoden (8) pa pumpen.

e Monter tilslutningsadapter 2"/DN 110 (indeholdt i leveringsomfanget til pumpen AquaMax Gravity Eco) pa pumpens
trykstuds.

o1

¢ Anbring pumpen med tilslutningsadapter nedad i beholderen.

e Skru pumpen ind til endeposition, og fer samtidigt tilslutningsadapteren ind i lynkobling DN 110 til anslag pa den
midterste gummilaebe (21).

e Szt afmonterede sikurve i igen, og luk holderiglen (22).

e Szt kabelclips (24, indeholdes i leveringsomfanget til Individual Modul) pa beholderens kant, og for
tilslutningsledningerne ud gennem kabelslidsen.

e Laeg beholderdzekslet pa.

Ibrugtagning

A OBS! Ultraviolet straling.
Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.
Forholdsregler:
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

[ OBS!
o Abn eventuelt lukkede speerreskydere, taend s for pumpen og derefter for UVC-apparatet. Kontrollér, at
alle tilslutninger er teette.
o Hvis der anvendes filterstartere, medikamenter og bassinplejemidler, skal UVC-apparatet vaere slukket i
mindst 36 timer.
o Betjen ikke UVC-apparatet uden vandgennemstrgmning.
o UVC-apparatet taeender automatisk, nar stremmen er sluttet til.

Teend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar stremmen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.

oD

Pa kontrolvinduet (24) kan man se, om UVC-peeren lyser blat.
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Fejl

Fejl Arsag Afhjeelpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning = Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udfer grun-
drengering, skift vand
Kvartsglasset er snavset Renger kvartsglasset
UVC-pzeren er uden effekt Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-peeren lyser ikke Netstikket er ikke tilsluttet Tilslut netstikket
UVC-pzeren er defekt Udskift UVC-peaeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC-lampe er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC-
lampen

Sliddele
UVC-lampen og kvartsglasrgret er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Rengering og vedligeholdelse

A OBS! Farlig elektrisk speending!
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Forholdsregler:
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

A OBS! Skrobeligt glas.
Mulige felger: Snitsar pa haenderne.
Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

A Forsigtig! Vandslag (tryksted). Hvis vandgennemstremningen pludselig speerres, kan en trykggning pa over
1 bar forarsage vandslag (tryksted).

Mulige folger: UVC-apparatet tager skade.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Sluk fgrst for pumpen, og speer derefter vandgennemstremningen gennem apparatet af med speerresky-
derne.

o Hvis apparatet fungerer i et filtersystem, skal filtersystemet forst tages ud af drift.

o Med henblik pa at genoptage driften skal spaerreskyderne farst dbnes, hvorefter der taendes for pumpen
eller filtersystemet tages i drift.

oBS!
Pa grund af en sikkerhedsafbryder kan UVC-pzeren ikke teendes, nar UVC-vandhuset er taget af.
Rengering af UVC-kvarstsglasroret

Sadan ger du:

—4J

o Sluk for apparatet, og treef alle forholdsregler med henblik pa at undga vandslag.

o Abning af apparatet: Tryk forst pa lasehagen, og derefter pa apparathovedet (11), og drej ca. 30 grader mod uret.

o Vip apparathovedet med UVC-lampe en smule, og tag det forsigtigt af. Pas pa, at transportbeskyttelsen (14) pa
kvartsglasreret ikke gar tabt.

OK

o Kontrollér O-ringen (13) aa apparathovedet for beskadigelse, og udskift den eventuelt.

o Tor kvartsglasreret af med en fugtig klud

o Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
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Udskift UVC-lampe

OBS!
m o | kvartsglasrgret dannes der kondensvand. Dette kondensvand er uundgaeligt og har ingen indflydelse pa
funktion og sikkerhed.
o Kvartsglasreret kan med tidens lgb blive ridset eller uigennemsigtigt. | dette tilfeelde er en tilstreekkelig
ydeevne af UVC-lampens renggringsfunktion ikke leengere tilstede. Kvartsglasrgret skal udskiftes.
o Efter ca. 8000 driftstimer skal UVC-lampen skiftes ud. Der ma kun anvendes UVC-lamper, hvis betegnelse
og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.

Sadan ger du:

OJ

o Sluk for apparatet, og traef alle forholdsregler med henblik pa at undga vandslag.

« Abning af apparatet: Tryk forst pa l&sehagen, og derefter pa apparathovedet (11), og drej ca. 30 grader mod uret.

¢ Vip apparathovedet med UVC-lampe en smule, og tag det forsigtigt af. Pas pa, at transportbeskyttelsen (14) pa
kvartsglasraret ikke gar tabt.

OK

Kontrollér O-ringen (13) aa apparathovedet for beskadigelse, og udskift den eventuelt.

Lasn pladeskruen (12), indtil skruespidsen er saenket ned i klemringens hus (16).

Skru klemringen (16) af mod uret.

Traek kvartsglasreret (15) af sammen med O-ringen (17) ved at dreje det med let hand.

oL

o Treek forsigtigt UVC-paeren (19) ud af fatningen.

e Tag lampebeskyttelsen (18) og holdepladen (20) af, og saet dem pa den nye UVC-lampe.

e Saet den nye UVC-peere (19) ind i fatningen pa apparathovedet.

OK

e Szt kvartsglasset (15) med O-ringen (17) ind i apparathovedet (11) indtil anslag.

e O-ringen (17) skal trykkes gennem klemringen (16) i spalten mellem kvartsglasset (15) og enhedens hoved (11).

e Speend klemringen (16) til anslag med uret.

e Speend pladeskruen (12) fast.

O™

e Szt apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Opbevaring/overvintring

Hvis systemet anvendes i en filterskakt eller et rum, der er frostsikret, kan det ogsa veere i drift om vinteren. Det
pahviler herved brugeren at sikre en minimumstemperatur pa 4 °C.

Systemer, der ikke er beskyttet vedvandtemperaturer under 8 °C eller senest, nar der ventes frost, skal tages ud af
drift.

Sadan ger du:

e Tom apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Bitron Gravity 55 W har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A
A
H

A

N

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
nedvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
nedvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Det vises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Det vises til et annet kapittel.

Leveringsomfang

A

~N o g W N~

9

Antall ' Beskrivelse

1 Bitron Gravity 55 W forinnkoblingsapparat med UVC-lampe

1 Bitron Gravity 55 W edelstalhus

2 Hurtigkobling DN 110

1 Rermansjett DN 110, trengs bare ved bruk av ProfiClear Premium Individual-modul

2 Veggbrakett

1 Gummifot for Bitron Gravity 55 W

1 Vibrasjonsdemper for OASE Pumpe fra type AquaMax Gravity Eco, trengs bare ved bruk av pum-
pen i ProfiClear Premium Individual-modul

1 Gummifot for OASE Pumpe fra type AquaMax Gravity Eco, trengs bare ved bruk av pumpen i
ProfiClear Premium Individual-modul

1 Ekstrapakning med materiale for feste av veggbrakett pa apparatet

Leveres ikke med, men kan kjgpes som ekstrautstyr:

0D
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Produktbeskrivelse

Bitron Gravity 55 W bestar av en kraftig UVC-lampe (1), som med sin straling eliminerer alger og
sykdomsfremkallende bakterier i dammen. Lampen sitter i et stramningsoptimert V4A-edelstalhus (2), hvor det
strammer gjennom bakteriefremkallende damvann. Apparatet er egnet for en gjiennomstremning pa fra 30mt. Optimal
bakteriefierning oppnas ved en gjennomstrgmning pa < 12,5 m°/t.

| henhold til normale anbefalinger er dette tilstrekkelig for:

o Dammer uten fiskebestand opptil maks. 100 m®

e Dammer med fiskebestand opptil maks. 50 m®

e Dammer med koi opptil maks. 20 m?

Et elektronisk forinnkoblingsapparat serger for energieffektiv drift. Ved utvidelse av dammen eller fiskebestanden er
det Bitron Gravity 55 W alltid mulig med utvidelse av apparater av typen.

Apparatet drives enten alene eller ved gnsket gravitasjonssystem. Takket vaere sin konstruksjon er den spesielt godt
egnet for utvidelse av eksisterende OASE ProfiClear filtersystemer.

Tilsiktet bruk

Bitron Gravity 55 W, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som felger:
e For rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er montert i, eller bli brukt for andre formal.
Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

Ma ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre veesker.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.
En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.
Kontakt en elektrofagperson ved sp@rsmal og problemer.

Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.
Apparatet ma vaere sikret gjiennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Installasjon og tilkobling

Stille opp apparatet

O
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Apparatet plasseres utenfor dammen. Det ma sikres mot tidvis flom. Toppen pa apparatet ma fortrinnsvis installeres
pa et tort sted.

Apparatet kan monteres enten vannrett eller loddrett pa fast underlag. Pass pa at det er nok friom for
vedlikeholdsarbeider som f.eks. "bytte av UVC-lampe".

Ved bruk av flere apparater kan disse kobles sammen.

Ved montering under vannoverflatenivd ma det bygges inn en portventil i rersystemet slik at apparatet kan
reguleres helt eller delvis med hensyn til gjennomstremning og vedlikeholdsarbeider.

OASE anbefaler: Ventil DN 110 (Best.-Nr. 27171).

Apparatet er spesielt egnet og utstyrt for oppstilling i enkeltmodulbeholdere til OASE Filtersystem Proficlear
Medium.



Slik gar du frem:

mie

« For montering av veggbrakett (5) ma du kjgpe skruer og plugger i faghandelen. Type avhenger av belastning og
materiale den skal monteres pa. Nar apparatet senere er fyllt med vann veier det ca. 17 kg.

Merk av for plassering av skruer pa underlaget.

Bor hull til veggbraketten.

Sett veggbraketten med egnede skruer og plugger pa underlaget.

Monter veggbraketten med mutre og skruer fra pakningsvedlegget (10).

Monter tilkoblinger

oD

Med hurtigkoblingen DN 110 (3) kan reret 110 eller et tilkoblingssett (10) (ekstrautstyr) monteres pa apparatet.
Tilkoblingssettet gjer det mulig med en overgang fra en tilkoblong DN 110 til en tilkobling 1 1/2" eller 2".

m Informasjon!
e Hurtigkoblingen DN 110 er bare egnet for radial tetning av koblinger mot vanntrykk.
¢ Ror og slanger ma ogsa sikres aksialt pa egnet mate.
e Bruk rer og slanger som er egnet for trykk pa minst 1 bar.
o Lukk aldri ventiler sa lenge pumpen er i drift.

Koble til rer DN 110, slik gar du frem:

e Hurtigkobling DN 110 (3) ved a skru av og lgsne sekskantskruen.

o Hurtigkobling DN 110 ved & skyve den gvre evt. nedre stussen til apparatet til den slar lett an mot den midterste
gummileppen (21).

¢ Ror 110 skal alltid fgres inn i hurtigkoblingen til det slar lett mot den midterste gummileppen.

o Fest hurtigkobling 110 ved a skru til skruene.

o Sjekk at alle skruene sitter godt festet.

Koble til slange 2" eller 1 1/2", slik gar du frem:

e Hurtigkobling DN 110 ved a skru av og lgsne sekskantskruen.

o Hurtigkobling DN 110 ved & skyve den gvre evt. nedre utgangsstussen til apparatet til den slar lett an mot den
midterste gummileppen (21).

o For alltid tilkoblingsadapteret fra tilkoblingssettet (10, falger ikke med) frem til lett anslag mot den midterste
gummileppen (21) i hurtigkoblingen.

e Fest hurtigkobling 110 ved & skru til skruene.

* Velg en slangemalje for den passende slangen fra tilkoblingssettet og fest til tilkoblingsadapteret med innlagt
tetningsring.

o Trekk slangen over slangemaljen og sikre med slangeklemme.

o Sjekk at alle skruene sitter godt festet.

Innbygging av Bitron Gravity i ProfiClear Premium Individual Modul

m Informasjon!
e For montering av Bitron Gravity i den enkelte modul ma du sla av ProfiClear Premium Filtersystem. Utkob-
ling og innkobling av systemet er beskrevet i den tilherende bruksanvisningen.

Oppsett av Bitron Gravity i beholderen

| beholderen til en enkelt modul kan det settes opp maks. to UVC-forklareringsapparater Bitron Gravity. Til dette
formalet ma hvert UVC-forklareringsapparat utstyres med en hurtigkobling DN 110 (3), en rermansjett DN 110 (4) og
en gummifot (6).

Tilkoblingsledningene som er pa apparatet kan festes til beholderkanten med de medfglgende kabelklipsene og fares
pa utsiden gjennom kabelslissen.
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Slik gar du frem:

OE

o Trekk gummifoten (6) pa foten til Bitron Gravity.

o Hurtigkobling DN 110 (3) ved & skru av og lgsne sekskantskruen.

o Hurtigkobling DN 110 ved & skyve den nedre stussen til apparatet til den slar lett an mot den midterste
gummileppen (21).

o Trekk pa slangeklemmen pa apparatsiden.

o Trekk rermansjetten DN 110 (4) med slangeklemmen over den gvre stussen slik at stussen stikker litt ut av
rgrmansjetten.

OF

e Ta av beholderlokket.

o Apne stengebgylen (22) og trekk siktkurven oppover.

0G

o Sett Bitron Gravity i beholderen fest den til utgangen DN 110 ved hjelp av rermansjetten.

e Stram til slangeklemmen.

o Sett opp pumpen AquaMax Gravity Eco i beholderen (— Sett opp pumpen AquaMax Gravity Eco i beholderen).

Oppsett av pumpe AquaMax Gravity Eco i beholderen

| beholderen til en enkelt modul kan det settes opp maks. to pumper Aquamax Gravity Eco. Til dette ma hver pumpe

utstyres med en gummifot og med en vibrasjonsdemper.

Slik gar du frem:

[(JH

e Skyv vibrasjonsdemperen (7) pa pumpefoten.

o Fest gummifoten (8) pa foten med klipsen.

o Monter tilkoblingsadapter 2"/DN 110 (leveres sammen med pumpen AquaMax Gravity Eco) pa pumpen.

1

e Plasser pumpen med tilkoblingsadapter nedover i beholderen.

« Skru pumpen fast i endeposisjon og fer deretter tilkoblingsadapteret til anslag pa den midtre gummileppen (21) i
hurtigkoblingen DN 110.

o Sett inn siktkurven som er fiernet igjen og fest med stengebaylen (22).

o Sett kabelklipsen (24, kommer med den enkelte modul) pa beholderkanten og fer tilkoblingsledningene gjennom
kabelslissen pa utsiden.

o Sett pa beholderlokket.

Ta apparatet i bruk

& Forsiktig! Ultrafiolett straling.
Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Informasjon!

o Apne farst evt. lukkede sperreskiver, deretter skar du pa pumpen og sa UVC-apparatet. Kontroller alle
tilkoblinger for lekkasjer.

o Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler ma UVC-apparatet veere minst 36 timer ute
av drift.

e UVC-apparatet ma ikke drives uten vanngjennomstremming.

e UVC-apparatet slar seg pa automatisk, nar stremforbindelsen er opprettet.

Sla apparatet pa: Sett nettstgpselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

D

| kontrollvinduet (24) kan man se om UVC-lampen lyser blatt.
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Feil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende Vannet er ekstremt skittent Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet og gjennomfgr hovedrengjering
Kvartsglasset er tilsmusset Rengjare kvartsglass
UVC-lampe har ingen effekt lenger Lampen ma skiftes etter 8000 dritstimer
UVC-lampe lyser ikke Nettstgpselet er ikke satt i Sett i nettstopselet
UVC-lampe defekt Bytt UVC-lampe
Tilkobling defekt Kontroller elektriske tilkoblinger
UVC-lampe overopphetet Etter avkjeling automatisk innkobling av UVC-
lampe
Slitedeler

UVC-lampen og kvartsglasset er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.
Rengjering og vedlikehold

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige skader.
Vernetiltak:
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

A Forsiktig! Skjert glass.
Mulige felger: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

A Obs! Vannslag. Dersom vannstrgmmen plutselig blir sperret, kan en trykkgkning pa over 1 bar fgre til vanns-
lag.
Mulig felge: UVC-apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel:
o Koble farst fra pumpen og steng deretter for vannstrem gjennom apparatet med sperreskriver.
o Dersom apparatet drives med et filtersystem ma forst filtersystemet settes ut av drift.
o For a starte opp igjen ma du apne avsperringsskivene og deretter koble inn pumpen evt. starte filtersyste-
met.

Merk!
m Pa grunn av en sikkerhetsbryter, kan UVC-lampen ikke slas pa nar UVC-vannhuset er tatt av.
Rengjering av UVC-kvartsglassror

Slik gar du frem:

0y

o Sl av apparatet og iverksett alle tiltak for & unnga Vannslag.

o Apne apparat: Trykk forst pa festekrokene, deretter dreier du apparathodet (11) ca. 30 grader mot klokkeretningen.

o Vipp apparathodet med UVC-lampe lett og fiern forsiktig. Pass pa at du ikke mister transportskruen (14) pa
kvartsglassraret.

OK

o Kontroller O-ringen (13) pa apparathodet for skader, og skift den ut hvis det er ngdvendig.

e Tork av kvartsglassrgret med en fuktig klut.

e Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
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UVC-lampe ma byttes

Informasjon!
1 e Det dannes kondens i kvartsglassrgret. Denne kondensfukten er uunngaelig, og har ingen pavirkning pa
funksjon eller sikkerhet.
o Kvartsglassrgret kan i tidens lgp bli oppripet eller ugjennomsiktig. | slike tilfeller er det ikke lenger noen hjelp
i en omfattende rengjering av UV-lampen. Kvartsglassrgret ma byttes ut.
e UVC-lampen ma skiftes etter ca. 8000 driftstimer. Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspe-
sifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.

Slik gar du frem:

0J

o Sla av apparatet og iverksett alle tiltak for & unnga Vannslag.

o Apne apparat: Trykk farst pa festekrokene, deretter dreier du apparathodet (11) ca. 30 grader mot klokkeretningen.

o Vipp apparathodet med UVC-lampe lett og fjern forsiktig. Pass pa at du ikke mister transportskruen (14) pa
kvartsglassraret.

OK

Kontroller O-ringen (13) pa apparathodet for skader, og skift den ut hvis det er ngdvendig.

Lasne plateskruen (7) til skruespissen sa vidt er entret inn i huset til klemringen (16).

Skru av klemringen (16) ved a dreie den mot klokkeretningen.

Trekk kvartsglassreret (15) med O-ring (17) av med en lett dreiebevegelse.

oL

e Trekk UVC-lampen forsiktig av lampesokkelen.

o Fjern lampebeskyttelsen (18) og holdeplaten (20) og sett pa ny UVC-lampe.

o Sett den nye UVC-lampen (19) inn i sokkelen pa apparathodet.

OK

o Sett kvartsglasset (15) med O-ring (17) inn i apparathodet (11) til anslag.

e O-ringen (17) ma trykkes gjennom klemringen (16) i apningen mellom kvartsglasset (15) og apparathodet (11).

o Skru klemringen (16) i klokkeretningen helt til anslaget.

e Stram plateskruen (12).

OMm

e Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Lagring/overvintring

Dersom systemet brukes i kuldebeskyttet kabinett eller rom, kan det drives ogsa om vinteren. Sikker bruk ved en
minimumstemperatur 4° C er er brukerens ansvar.

Ubeskyttede systemer ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under 8 °C eller senest nar det er meldt kulde.
Slik gar du frem:

e Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

o Samtlige slanger, rerledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

Kassering
Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Bitron Gravity 55 W har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

A

N o s WwN -

9

Antal

1
1
2
1
2
1
1

1

Beskrivning

Bitron Gravity 55 W férkopplingsdon med UVC-lampa

Bitron Gravity 55 W hélje i rostfritt stal

Snabbkoppling DN 110

Rérmanschett DN 110, krévs endast for installation i ProfiClear Premium enskild modul
Vaggfaste

Gummifot for Bitron Gravity 55 W

Vibrationsdampare till OASE-pump av typen Aquamax Gravity Eco kravs endast for installation av
pumpen i ProfiClear Premium enskild modul

Gummifot fér av typen Aquamax Gravity Eco, kravs endast for installation av pumpen i ProfiClear
Premium enskild modul

Medféljande tillbehér med material fér montering av vaggfastet pa enheten

Ingér ej men finns att képa som tillbehor:

oD

Antal
2

Beskrivning
Kopplingssats for anslutning av 2" och 1 1/2" slangar (— () D)
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Produktbeskrivning

Bitron Gravity 55 W bestar ut av en kraftig UVC-lampa (1), som dédar alger och sjukdomsalstrande bakterier i
dammen med hjalp av dess strale. Lamporna befinner sig ett flodesoptimerat V4A hélje i rostfritt stal (2), genom vilket
vattnet som ska steriliseras strdmmar igenom. Enheten ar lampad for ett max genomfléde pa 30m*h. Optimal
steriliseringseffekt uppnas vid ett genomflode < 12,5 m*/h.

Enligt de vanliga rekommendationerna &r detta tillréckligt for:

e Dammar utan fisk, upp till 100 m?

e Dammar med fiskbestand, upp till 50 m?

e Dammar med koi, upp till 20 m?

En elektronisk forkopplingsdon soérjer for energieffektivitet. Nar du utdkar dammen eller fiskbestandet ar det alltid
méjligt att utdka med ytterligare enheter av typen Bitron Gravity 55 W.

Enheten drivs antingen separat eller i ett valfritt gravitationssystem. Tack vare sin design ar enheten mycket bra
lampad som komplement till ett befintligt OASIS ProfiClear-filtersystem.

Andamalsenlig anvindning

Bitron Gravity 55 W, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande
anvandas enligt foljande:

o Avsedd for rengodring av tradgardsdammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

UVC-lampan far aldrig anvéndas om kapan ar defekt, utanfor kapan eller till andra syften.
Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstréomning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra vatskor.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Séakerhetsanvisningar
Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stimmer éverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.
Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.
Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

Skydda stickkontakter fran fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation och anslutning

Installera apparaten

JB,C

Enheten placeras utanfér dammen. Den ar skyddad mot tillfalliga éversvamningar. Enhetens huvudet ska installeras
pa ett mestadels torrt stélle.

Enheten kan monteras horisontellt eller vertikalt pa en fast yta. Se till att det finns tillrackligt med rérelseutrymme for
underhallsarbeten som t.ex. "Byte av UVC-lampan".

Om du anvander flera enheter kan dessa anslutas till varandra.

Vid monteringen under vattennivan ska du installera en avstangningsventil i rérledningssystemet sa att enheten kan
stangas av, helt eller delvis, for att kontrollera flodet eller for underhaill.

OASE rekommenderar: Spjall DN 110 (ordernr 27171).

Enheten ar sarskilt ampad och utrustad for installation i den enskilda modulbehallaren av OASE filtersystemet
ProfiClear Premium.
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Gor sa har:

ac

e Skruvar och pluggar som behdvs vid montering av vaggfastet (5) kdpes i byggbutik. Typen beror pa vikten av den
last som skall stodjas, samt pa det avsedda underlaget dar vaggfastet ska monteras. Vikten av den vattenfyllda
enheten ar ungefar 17 kg.

Markera positionen for skruvarna pa underlaget.

Borra hal for vaggmonteringen.

Montera vaggfasten med lampliga skruvar och pluggar pa underlaget.

Montera enheten med skruvar och muttrar fran férpackningen (10) pa vaggfasten.

Montera anslutningar

D

Med hjalp av snabbkopplingen DN 110 (3) kan man montera ett ror DN 110 eller en kopplingssats DN 110 (10) (tillval)
pa enheten. Kopplingssetet mojliggodr évergangen fran en koppling DN 110 till en 1 1/2" eller 2".

[ Obs!
e Snabbkoppling DN 110 ar Iamplig endast for radiell tatning anslutning mot vattentryck.
e ROr och slangar maste dven sakras pa lampligt satt i axiell riktning.
e Anvand ror och slangar som ar lampliga for ett tryck pa minst 1 bar.
e Stang aldrig av ventiler medan pumpen fortfarande ar i drift.

Sa har ansluter du rér DN 110:

o Lossa snabbkoppling DN 110 (3) genom att skruva upp insexskruvarna.

e Skjut snabbkoppling DN 110 dver det vre eller nedre stddet pa enheten tills stodet ligger latt an pa den mellersta
gummiléppen (21).

e Forin ror 110 ocksa med latt anslag mot den mellersta gummilappen (21) i snabbkopplingen.

e Satt fast snabbkoppling DN 110 genom att dra at skruvarna.

o Kontrollera att alla skruvar &r atdragna.

Sa hér ansluter du slang 2" eller 1 1/2":

e Lossa snabbkoppling DN 110 genom att skruva upp insexskruvarna.

e Skjut snabbkoppling DN 110 dver det vre eller nedre stddet pa enheten tills stodet ligger latt an pa den mellersta
gummiléppen (21).

e For aven in kopplingsadaptern ur kopplingssatsen (10, ingar ej) med latt anslag pa den mellersta gummildppen (21)

i snabbkopplingen.

Satt fast snabbkoppling DN 110 genom att dra at skruvarna.

Valj en lamplig slangnippel ur kopplingssetet och montera den med inmonterad tatningsring.

Dra slangen 6ver slangnippeln och sakra med en slangklamma.

Kontrollera att alla skruvar &r atdragna.

Montera Bitron Gravity i ProfiClear Premium Individual Modul

Obs!
¢ Innan du installerar Bitron Gravity i den enskilda modulen maste ProfiClear Premium-filtersystemet alltid tas
ur drift. Avstéangning och uppstart av systemet beskrivs i den medféljande manualen.

Placera Bitron Gravity i behallaren

| behallaren for en enskild modul kan man placera hdgst tva UVC Bitron Gravity-enheter. For detta &ndamal maste
varje UVC-enhet utrustas med en snabbkoppling DN 110 (3), en rérmanschett DN 110 (4) och en gummifot (6).

De kopplingsledningar som anslutits till enheten kan fastas med hjalp av kabelklamman pa behallarens kant och féras
genom kabelsparet till utsidan.
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Gor sa har:

OE

e Dra gummifoten (6) pa stddbenet pa Bitron Gravity.

e Lossa snabbkoppling DN 110 (3) genom att skruva upp insexskruvarna.

e Skjut snabbkoppling DN 110 dver det nedre stddet pa enheten tills stodet ligger latt an pa den mellersta
gummilappen (21).

o Dra at slangklamman pa enhetssidan.

e Dra rérmanschett DN 110 (4) 6ver det vre stodet pa sa satt att stodet sticker ut nagot fran rérmanschetten.

OF

e Ta bort behallarlock.

o Oppna fastkonsolen (22) och dra silkorgen uppat.

G

e Placera Bitron Gravity i behallaren och koppla den med rérmanschett DN 110 till utgangen DN 110.

e Dra at slangklamman.

e Placera Aquamax Gravity Eco-pumpen i behallaren (— Placera Aquamax Gravity Eco-pumpen i behallaren).

Placera AquaMax Gravity Eco i behallaren

| behallaren for en enskild modul kan hogst tva Aquamax Gravity Eco-pumpar placeras. For detta andamal maste varje

pump férses med en gummifot och en vibrationsdadmpare.

Gor sa har:

OJH

o Skjut vibrationsdamparen (7) pa pumpfoten.

o Klicka fast gummifoten (8) pa pumpen.

o Anslutningsadapter 2"/ DN 110 (medfoljer Aquamax Gravity Eco-pumpen) monteras pa tryckstosen pa pumpen.

1

e Placera pumpen med kopplingsadapter nedat i behallaren.

e Skruva in pumpen i andlaget och for darvid in kopplingsadaptern tills det tar stopp pa den mellersta gummilappen
(21) i snabbkoppling DN 110.

o Atermontera silkorgarna och (22) spérrhakar.

o Fast slangclipsen (24, medféljer den enskilda modulen) pa behallarkanten och for ut kopplingsledningarna genom
kabelsparet till utsidan.

e Lagg pa behallarlock.

Driftstart

Q Varning! Ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.

Skyddsatgarder:
e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan om kapan ar defekt.

Obs!
m o Oppna férst eventuella stdngda backventiler, och sl& sedan pa pumpen och darefter UVC-enheten. Kontrol-
lera att alla anslutningar ar tata.
¢ Vid anvandning av filter, mediciner och skotselprodukter till dammen ska UVC-enheten tas ur drift i minst 36
timmar.
e Anvand inte apparaten utan vattengenomflode.
e UVC-enheten slas pa automatiskt nar den matas med strom.

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

oD

Se efter i kontrollfonstret (24) om UVC-lampan lyser blatt.
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Fel

Fel Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillracklig effekt Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, utfér grun-
drengdring, byt ut vattnet
Kvartsglaset ar smutsigt Rengor kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
UVC-lampan lyser inte Stickkontakten har inte anslutits Anslut stickkontakten
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC-lampan 6verhettas UVC-lampan slas pa automatiskt efter att den
har svalnat

Slitagedelar
UVC-lampan och kvartsglasroret ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Rengoring och underhall

A Varning! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Innan man utfor arbeten pa apparaten ska natspanningen kopplas ur.

Q Varning! Bréackligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.
Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

& Varning! Tryckslag. Om vattenflddet plétsligt sténgs av, kan en tryckdkning pa ca 1 bar leda till tryckslag.
Mojlig foljd:UVC-enheten kan forstoras.
Skyddsatgarder:
e Stang forst av pumpen och stéang darefter vattenflddet genom enheten med hjalp av backventilen.
e Om utrustningen anvands i ett filtersystem ska man forst ta filtersystemet ur drift.
o FOr att ater ta systemet i drift ska man forst dppna backvenitlen och sedan sla pa pumpen eller filtersyste-
met.

) Obs!
Pa grund av en sékerhetsbrytare kan UVC-lampan inte slas pa om UVC-vattenkapan har tagits av.
Rengoring av UVC-kvartsglasror

Gor sa har:

[N

e Stang av och vidta alla atgarder for att undvika tryckslag.

o Oppna enheten: Tryck forst pa sparrkrokarna och vrid sedan enhetens huvud (11) moturs med ca 30 grader.

e Luta enhetens huvud med UVC-lampan en aning och ta forsiktigt bort den. Se till att du inte tappar transportskyddet
(14) pa kvartsglasroret.

OK

o Kontrollera om O-ringen (13) pa apparatens ovandel (2) har skadats, och byt ut vid behov.

e Gor ren kvartsglasroret med en fuktig trasa.

e Montera samman apparaten i omvand ordningsféljd.
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Byt ut UVC lampan

Obs!
m e Kondensvatten bildas i kvartsglasroret (45). Detta kondensvatten kan inte undvikas men paverkar varken
funktionen eller sakerheten.
o Med tiden kan kvartsglasroret repas eller bli grumligt. | sddana fall & UVC-lampans rengdringseffekt inte
langre tillracklig. Kvartsglasroret maste da bytas ut.
e UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8000 drifttimmar. Anvand endast lampor vars beteckning och effekt
stémmer dverens med uppgifterna som finns pa typskylten.

Gor sa har:

OJ

e Sténg av och vidta alla atgarder for att undvika tryckslag.

o Oppna enheten: Tryck forst pa sparrkrokarna och vrid sedan enhetens huvud (11) moturs med ca 30 grader.

e Luta enhetens huvud med UVC-lampan en aning och ta forsiktigt bort den. Se till att du inte tappar transportskyddet
(14) pa kvartsglasroret.

OK

Kontrollera om O-ringen (13) pa apparatens ovandel (2) har skadats, och byt ut vid behov.

Lossa pa platskruven (12) sa pass mycket att skruvspetsen har forsankts i klamringens (16) hélje.

Skruva av klamringen (16) i motsols riktning.

Dra av kvartsglasroret (15) inkl. O-ringen (17) med en latt vridande rorelse.

oL

e Dra UVC-lampan (19) forsiktigt ur lampsockeln.

e Ta bort lampskyddet (18) och brickan (20) och satt dem pa den nya UVC-lampan.

e Satt in den nya UVC-lampan (19) i sockeln pa enhetens ovandel.

OK

o Skjut in kvartsglaset (15) inkl. O-ringen (17) i apparatens ovandel (11) tills det tar emot.

e O-ringen (17) maste tryckas in genom kldmringen (16) i 6ppningen mellan kvartsglaset (2) och enhetens ovandel
(11).

e Vrid klamringen (16) i medsols riktning tills det tar emot.

e Dra at platskruven (12).

OM

e Montera samman apparaten i omvand ordningsféljd.

Forvaring / Lagring under vintern

Om systemet anvands i ett frostskyddat utrymme eller i en frostskyddad behallare kan det fortsatta att anvandas pa
vintern. Dock ar anvéndaren ansvarig for att en minimitemperatur pa 4°C garanteras.

System som inte skyddas maste tas ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller senast vid forvantad frost.
Gor sa har:

e Tom enheten sa gott som mdjligt, rengér den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Avfallshantering
Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erként insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Nar UVC-lampan ar forbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen
Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Bitron Gravity 55 W olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.
Taméan ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

() A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Toimituksen sisalto

DA

Maira Kuvaus

1 Bitron Gravity 55 W liitantélaite UVC-lampulla

1 Bitron Gravity 55 W ruostumaton teraskotelo

2 Pikaliitos DN 110

1 Palkeet DN 110, tarvitaan ainoastaan ProfiClear Premium Individual Modulin asentamiseen
2 Seinakiinnitys

1 Kumijalka Bitron Gravity 55 W:lle

1

Tarindnvaimennin OASE pumpun malliin AquaMax Gravity Eco, tarvitaan ainoastaan ProfiClear
Premium Individual Modulin pumpun asentamiseen

8 1 Kumijalka OASE pumpun malliin AquaMax Gravity Eco, tarvitaan ainoastaan ProfiClear Premium
Individual Modulin pumpun asentamiseen

9 1 Lisavarustelaattikko, jossa materiaalia laitteen seinakiinnityksen kiinnittdmiseen

~N o g W N~

Ei sisélly toimitukseen, mutta on mahdollista ostaa lisévarusteena:
oD

Maara Kuvaus
1 2 Liitantasetti, 2" ja 1 1/2" -letkujen litantaan (— () D)
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Tuotekuvaus

Bitron Gravity 55 W koostuu tehokkaasta UVC-lampusta (1), joka tuhoaa sateilyllaan levat ja patogeeniset bakteerit
lammikoissa. Lamppu sijaitsee virtausta varten optimoidussa V4A-kotelossa (2), joka on tehty ruostumattomasta
teraksesta, ja jonka lapi puhdistettu lammikon vesi virtaa. Laite soveltuu enimmillaan 30 m*h Iapivirtaukseen.
Ihanteellinen bakteerien torjuntateho saavutetaan kun lapivirtaus < 12,5 m?/h.

Yleisten suositusten mukaisesti tdma riittaa:

o lammikoille iiman kaloja, kooltaan enintaan 100 m*

e kalalammikoille, kooltaan enintaan 50 m®

* lammikoille, joissa koikarppeja, kooltaan enintdan 20 m®

Elektroninen liitdntélaite takaa energiatehokkaan tydskentelyn. Lammikon suurentamisen tai kalamaaran lisdamisen
yhteydessa laajentaminen on mahdollista tyypin Bitron Gravity 55 W lisalaitteilla milloin tahansa.

Laitetta kaytetaan joko yksindan tai halutussa gravitaatiojarjestelmassa. Rakenteensa ansiosta se soveltuu erityisen
hyvin tdydennykseksi olemassa olevaan OASE ProfiClear -suodatinjarjestelmaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Bitron Gravity 55 W, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan,
kuten seuraavassa esitetaan:

e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin.
Al koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.

Ala kayta koskaan iiman, ettd vetta virtaa lapi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

Ei saa kayttaa juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

¢ Veden ja sdhkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
¢ Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maaraystenmukainen sdhkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkbalan ammattilai-
nen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja toitd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

¢ Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintédan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

o Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

¢ Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttéohjeessa nimenomaisesti kehotetaan néin
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-
nut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

* Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

Laitteen asennus

B, C

o Laite asetetaan lammikon ulkopuolelle. Se on varmistettu hetkellisen ylitulvimisen varalta. Laitteen paa tulee
asentaa etupaassa kuivana.

e Laite voidaan asentaa vaaka- tai pystysuoraan tukevalla alustalle. Ota huomioon, etté huoltotéita kuten "UVC-
lampun vaihto" varten tulee jattaa tarpeeksi liikkumatilaa.

o Mikali kaytdssa on useampia laitteita, ne voidaan yhdistaa toisiinsa.

e Vedenpinnan alapuolella tehtdvien asennustoiden yhteydessa vetta tuovaan putkijarjestelmaan tulee asentaa
vetoluisti, jotta laite voidaan eristaa lapivirtauksen saatelyyn tai huoltotoihin osittain tai kokonaan.
OASE suosittelee: Luisti DN 110 (Tilnro 27171).

o Laite soveltuu ja on varusteltu erityisesti OASE-suodatinjarjestelman ProfiClear Premiumin Individual Modulin
sailiodn asennettavaksi.
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Toimit néin:

mie

« Seinakiinnityksen (5) asentamiseen tarvittavia ruuveja ja tulppia voi ostaa erikoisliikkeesta. Tyyppi riippuu kantavan
kuorman painosta ja asentamiseen suunnitellusta pohjasta. Mydhemmin kannateltavan vedella taytetyn laitteen
paino on n. 17 kg.

Piirrd pohjaan ruuvien paikat.

Poraa reiat seinakiinnityksia varten.

Kiinnita seinakiinnitykset sopivilla ruuveilla ja tulpilla pohjaan.

Asenna laite lisdvarustelaatikon (10) muttereilla ja ruuveilla seinakiinnityksiin.

Liitdntojen asennus

D

Pikaliitoksella DN 110 (3) voidaan asentaa laitteeseen johto DN 110 tai litantasetti (10) (saatavilla valinnaisena).
Liitantasetti mahdollistaa liitannan DN 110 siityman liitdntaéan 1 1/2" tai 2".

m Huomautus!
* Pikaliitos DN 110 soveltuu ainoastaan liitannan radiaaliseen tiivistimiseen vedenpainetta vastaan.
e Putket ja letkut tulee varmistaa asianmukaisesti myos aksiaalisesti.
o Kayta putkia ja letkuja, jotka soveltuvat vahintdan yhden baarin paineelle.
o Al3 koskaan sulje venttiilid, kun pumppu on vield kaytéssa.

Liita putki DN 110 seuraavasti:

e Avaa pikaliitos DN 110 (3) kiertamalla kuusioruuvi auki.

e Tyonna pikaliitos DN 110 laitteen yla- tai alaliitoskohdan yli, kunnes litoskohta osuu kevyesti keskimmaiseen
kumireunaan (21).

e Tydnna myos putki DN 110 pikaliitokseen siten, ettd se osuu kevyesti keskimmaiseen kumireunaan (21).

o Kiinnita pikaliitos DN 110 kiertamalla ruuvit kiinni.

o Tarkista, etté kaikki ruuvit istuvat tiukasti.

Liita letku 2" tai 1 1/2" seuraavasti:

¢ Avaa pikaliitos DN 110 kiertamalla kuusioruuvi auki.

e Tyonna pikaliitos DN 110 laitteen yla- tai alalitoskohdan yli, kunnes litoskohta osuu kevyesti keskimmaiseen
kumireunaan (21).

« Vie liitdntasetin (10, ei sisélly toimitukseen) litdntasovitin pikaliittimeen my0s siten, ettd se osuu kevyesti

keskimmaiseen kumireunaan (21).

Kiinnita pikaliitos DN 110 kiertamalla ruuvit kiinni.

Valitse kullekin letkulle sopiva letkumubhvi liitdntasetista ja kiinnité liitantasovittimeen tiivisterenkaalla.

Veda letku letkun liitoskappaleen yli ja varmista letkukiristimella.

Tarkista, etté kaikki ruuvit istuvat tiukasti.

Asenna Bitron Gravity ProfiClear Premium Individual Moduliin

m Huomautus!
e Ennen Bitron Gravityn asentamista Individual Moduliin ProfiClear Premium -suodatinjarjestelma tulee
tarvittaessa kytkea pois kaytosta. Jarjestelman kaytdstapoisto ja kayttddnotto on kuvattu oheisessa ohjees-
sa.

Bitron Gravityn asennus siilioon

Individual Modulin sailiddn voidaan asentaa enintdan kaksi Bitron Gravity UVC-esikirkastuslaitetta. Jokaisen UVC-
esikirkastuslaitteen tulee olla varustettu tahan tarkoitukseen pikaliitoksella DN 110 (3), palkeilla DN 110 (4) ja
kumijalalla (6).

Laitteeseen yhdistetyt liitdntajohdot voidaan kiinnittéd mukana toimitetuilla kaapeliklipseilla sailion reunaan ja johtaa
kaapeliraon kautta ulos.
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Toimit nain:

OE

o Veda kumijalka (6) Bitron Gravityn jalustaan.

e Avaa pikaliitos DN 110 (3) kiertdamalla kuusioruuvi auki.

e Tyonna pikaliitos DN 110 laitteen yla- tai alaliitoskohdan yli, kunnes litoskohta osuu kevyesti keskimmaiseen
kumireunaan (21).

o Kirista laitteenpuoleinen letkunkiristin.

o Veda putken kaulus DN 110 (4) letkukiristimineen ylimpien liitoskohtien yli siten, etta liitoskohta on hieman ulkona
putken kauluksesta.

OF

o |Irrota sailion kansi.

e Avaa salpa (22) ja nosta seulat ylos.

oG

o Aseta Bitron Gravity sailioon ja yhdista putken kauluksen DN 110 avulla ulostuloon DN 110.

o Kirista letkunkiristin.

o Aseta AquaMax Gravity Eco -pumppu sailiodn (— Aseta AquaMax Gravity Eco -pumppu sailiéon).

AquaMax Gravity Eco -pumpun asennus s&ilioon

Individual Modulin sailiédn voidaan asentaa enintdan kaksi AquaMax Gravity Eco -pumppua. Jokainen pumppu tulee

varustaa tahan tarkoitukseen kumijalalla ja tarindvaimentimella.

Toimit néin:

OH

e Tydnna tarindnvaimennin (7) pumpunjalkaan.

o Kiinnita kumijalka (8) pumppuun.

e Asenna liitdntasovitin 2"/DN 110 (sisaltyy AquaMax Gravity Eco -pumpun toimitukseen) pumpun painemuhviin.

1

o Aseta liitantasovittimellinen pumppu sailién alaosaan.

o Kierréa pumppu sisdan loppuasentoon ja vie liitantasovitin pikalitokseen DN 110 siten, ettd se osuu kevyesti
keskimmaiseen kumireunaan (21).

o Aseta irrotetut seulat jalleen paikoilleen ja sulje salpa (22).

o Aseta kaapeliklipsi (24, sisaltyy Individual Modulin toimitukseen) sailién reunalle ja johda liitantajohdot kaapeliraon
kautta ulos.

o Aseta kansi sailion paalle.

Kayttoonotto

& Huomio! Ultraviolettisiteily.
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

Huomautus!

e Avaa ensin mahd. suljettu sulkuluisti, kdynnista sitten pumppu ja sen jalkeen UVC-laite. Tarkista kaikkien
liitantojen tiiviys.

e Anna UVC-laitteen seista kayttdmatta vahintdan 36 h suodatinkaynnistinten, laakeaineiden ja lammikonhoi-
toaineiden kaytdn yhteydessa.

o Ala kdytad UVC-laitetta iiman veden lapivirtausta.

o UVC-laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se kytketdan sahkdverkkoon.

Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa sahkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

0D

Tarkistusikkunassa (24) on tunnistettavissa, palaako UVC-lamppu sinisena.
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Hairio
Hairio Syy Korjaus
Laite ei tuota tyydyttévaa tehoa Vesi on erittain likaista Poista levét ja lehdet lammikosta, suorita
peruspuhdistus, vaihda vesi uuteen
Kvartsilasi on likaantunut Kvartsilasin puhdistus
UVC-lampussa ei ole enaé tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lamppu ei pala Verkkopistoketta ei ole liitetty Liité verkkopistoke
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
Liitdnt& on viallinen Tarkista sahkdliitanta
UVC-lamppu ylikuumentunut Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-

maattisesti paélle

Kuluvat osat
UVC-lamppu ja kvartsilasiputki ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen séhkéjénnite!
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Ennen kuin tyoskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta.

A Huomio! Sarkyvéai lasia.
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.

Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.

A Huomio! Paineisku. Mikali vedenvirtaus estetaan &killisesti, voi yli 1 baarin paineennousu johtaa pai-
neiskuun.
Mahdollinen seuraus: UVC-laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide:
o Kytke pumppu ensin pois paalta ja esté vedenvirtaus laitteen |api sulkuluisteilla.
o Mikali laitetta kdytetéan suodatinjarjestelmassa, kytke suodatinjarjestelma ensin pois paalta.
o Uudelleen kayttdonotettaessa avaa ensin sulkuluistit ja kytke sen jalkeen pumppu péaalle tai ota suodatinjar-

jestelméa kayttoon.

Ohje!
m Turvakytkimen takia UVC-lamppua ei voida kytkea paalle, kun UCV-vesikotelo on poistettu.
UVC-kvartsilasiputken puhdistus
Toimit néin:
—oJ
o Kytke laite pois paalta ja suorita kaikki toimenpiteet paineiskun valttamiseksi.
o Laitteen avaaminen: Paina ensin lukitushakaa ja kierra sitten kotelon paata (11) n. 30 astetta vastapaivaan.
o Kallista UVC-lampullista kotelon paata hieman ja ota se pois varovasti. Varmista, etta kvartsilasiputken kuljetussuoja
(14) ei mene hukkaan.
OK
e Tarkista O-rengas (13) laitteen paassa vahinkojen varalta ja vaihda tarvittaessa.
¢ Pyyhi kvartsilasiputki kostealla liinalla
o Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
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Vaihda UVC-lamppu

® Ohje!

e Kuvartsilasiputkessa on kondensaatioveden muodostusta. Kondensaatioveden muodostuminen on vaistama-

tonta, eika silla ole vaikutusta laitteen toimintaan taikka turvallisuuteen.
o Kvartsilasiputki voi ajan kuluessa naarmuuntua tai menna lapinakymattdmaksi. Tassa tapauksessa riittava
UVC-lampun puhdistusteho ei ole enaa sopiva. Kvartsilasiputki taytyy vaihtaa.
o N. 8000 kayttétunnin jalkeen taytyy UVC-lamppu vaihtaa. Vain sellaisten UVC-lamppujen kaytté on sallittu,

joiden nimike ja tehotieto tdsméaavat tyyppikilven tietojen kanssa.

Toimit néin:

0J

o Kytke laite pois paalta ja suorita kaikki toimenpiteet paineiskun valttamiseksi.

o Laitteen avaaminen: Paina ensin lukitushakaa ja kierra sitten kotelon paata (11) n. 30 astetta vastapaivaan.

o Kallista UVC-lampullista kotelon paata hieman ja ota se pois varovasti. Varmista, etta kvartsilasiputken kuljetussuoja

(14) ei mene hukkaan.

OK

Tarkista O-rengas (13) laitteen paassa vahinkojen varalta ja vaihda tarvittaessa.

Loysaa peltiruuvia (12) kunnes ruuvinkarki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (16).

Vaanna kiristysruuvi (16) irti vastapaivaan.

Veda kvartsilasiputki (15) irti O-renkaan (17) kanssa kevyella kaantoliikkeella.

oL

e Veda UVC-lamppu (19) varovasti lampun kannasta.

o Irrota lampun suoja (18) ja tukilevy (20) ja aseta ne uuteen UVC-lamppuun.

e Laita uusi UVC-lamppu (19) kotelon paassa olevaan kantaan.

OK

o Aseta kvartsilasi (15) paikoilleen O-renkaan (17) kanssa vasteeseen saakka laitteen paahan (11).

e O-rengas (17) tulee painaa kiristysrenkaan (16) Iapi kvartsilasin (15) ja laitteen paan (11) valiseen rakoon.

o Kiinnita kiristysrengas (16) kiertdmalla myotapaivaan vasteeseen saakka.

o Kirista peltiruuvi (12).

oM

o Kokoa laite painvastai jarjestyksessa

Varastointi/talvisdilytys

Jos jarjestelmaa kaytetdan jaatymissuojatussa suodatinkuilussa tai tilassa, sita voidaan kayttda myos talvella.
Vahimmaislampdtilan 4 °C varmistaminen on tdssé yhteydessa kayttajan tehtavana.

Suojaamattomat jarjestelmat taytyy ottaa pois kaytosta alle 8 °C vedenlampdétiloilla tai viimeistdan odotettaessa
pakkasta.

Toimit nain:

o Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Bitron Gravity 55 W megvasarlasaval j6 déntést hozott.
Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
készllékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen atmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati Gtmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kévetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkul sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériiléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkul sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériiléssel és jarhat.

Fontos utmutaté a zavarmentes miikédéshez.

Hivatkozas egy vagy tébb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

=

Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

OA
Darabszam | Leiras
1 1 Bitron Gravity 55 W elétét készulék UVC lampaval

2 1 Bitron Gravity 55 W nemesacél haz

3 2 DN 110 gyorscsatlakozo

4 1 DN 110 csékarmantyu, csak a ProfiClear Premium Individual Modul-ba valé beépitéshez
szukséges

5 2 Fali tarté

6 1 Bitron Gravity 55 W gumilab

7 1 Vibracié csokkentdé az AquaMax Gravity Eco tipusi OASE szivattyl szamara, csak a szivat-
tyunak a ProfiClear Premium Individual Modul-ba valoé beépitéséhez sziikséges

8 1 Gumitalp az AquaMax Gravity Eco tipusi OASE szivattyd szamara, csak a szivattydnak a
ProfiClear Premium Individual Modul-ba val6 beépitéséhez sziikséges

9 1 Kiegészité csomag a késziiléken talalhato fali tarté rogzitéséhez

A szallitasi csomag nem tartalmazza, de mint tartozékot meg lehet venni:
oD
Darabszam | Leiras
1 2 Csatlakozo készlet 2"-os és 1 1/2"-os tomlbk csatlakoztatasahoz (— (J D)
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Termékleiras

Bitron Gravity 55 W egy nagy teljesitményii (1) UVC lampabdl all, amely a sugarzasaval megéli a tavakban talalhaté
algakat és betegséget okoz6 baktériumokat. A ldmpa egy aramlastechnikailag optimalizalt (2) V4A-nemesacél hazban
taldlhato, amelyen keresztiilaramlik a csiratlanitando toviz. A késziilék max. 30m*/h témegaramra képes. Optimalis
csiratlanitas < 12,5 m¥h tdmegaram esetén érhetd el.

A szokvanyos javaslatoknak megfeleléen a kdvetkezd helyekhez alkalmas:

e Hal nélkiili tavak max. 100 m*-ig

e Tavak hallal, max. 50 m*ig

o Tavak koi ponttyal, max. 20 m*ig

Az elektronikus el6tétkésziilék gondoskodik az energiahatékony munkavégzésrél. A t6 vagy a halallomany ndvelése
soran Bitron Gravity 55 W tipusu tovabbi készilékekkel valo kibévités mindenkor lehetséges.

A készllék vagy 6nmagaban vagy egy tetszéleges gravitacios rendszerben lizemel. A felépitésének kdszonhetéen
kiléndsképpen alkalmas egy mar meglévé OASE ProfiClear szlrérendszerhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Bitron Gravity 55 W, a tovabbiakban "készulék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarolag csak
a kdvetkezdképpen hasznalhato:

o Kerti tavak tisztitdsahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Az UVC lampat tilos sériilt hazban, a hazan kivll vagy mas célokra hasznalni.

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Nem szabad ivdviz vagy egyéb mas folyadékok sterilizalasahoz hasznalni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok
A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak feligyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérlilésekhez vezethet.

o Mielétt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziiléket.
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ElGirasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatdak meg.

o A késziléket 30 mA névleges daramer6sségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbité (pl. elosztdléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban térténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlési gumi tdmlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkeznilik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A készliléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon

felhatalmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté

meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sériilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

o A késziiléket csak akkor (izemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas és csatlakoztatas

A késziilék felallitasa

B, C

o A késziléket a tavon kivil kell feldllitani. Az esetleges elarasztas ellen védeve legyen. A késziilék fejét
tdinyomorészt szarazon kell szerelni.

o A késziiléket vizszintesen vagy fiiggélegesen egy fix alapzatra kell szerelni. Ugyelni kell arra, hogy a karbantartasi
munkalatok — mint pl. az ,UVC-lampa cseréje” — szadmara elégséges mozgastér alljon rendelkezésre.

e Tobb készllék haszndlata esetén azokat egymassal 6ssze lehet kotni.

o Vizszint alatti szerelés soran a vizvezetd csérendszerbe egy tolézarat kell beszerelni, hogy a készlléket az atfolyas
szabdlyozasahoz szabalyozni lehessen vagy a karbantartasi munkalatokhoz részben vagy teljesen le lehessen
zarni.

Az OASE javaslata: DIN 110 (rend.sz.: 27171) tol6zar

o A készilék kuldndsképpen alkalmas és ennek megfeleléen van kialakitva az OASE ProfiClear Premium

szlrérendszer egyéni tartalyaban térténd elhelyezésre.
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HU

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

ac

o Az (5) fali tarto szereléséhez szlikséges csavarokat és tipliket barkacsboltban kell beszerezni. A tipusa a tartando
sulytdl és a szerelés szamara kialakitott alapzattdl fligg. A vizzel toltétt készilék késébb tartand6 témege kb. 17 kg.
Az alapzaton be kell rajzolni a csavarok helyét.

A fali tarto lyukait ki kell farni.

A fali tartét megfelelé csavarokkal és tiplikkel az alapzatra fel kell helyezni.

A késziléket fel kell szerelni a (10) mellékelt csomagban talalhatd anyakkal és csavarokkal a fali tartora.

A csatlakozasok szerelése

D

A (3) DN 110 gyorscsatlakozéval egy DN 110 csovet vagy egy (10) csatlakozo szettet (opcionalisan kaphatd) lehet a
készUlékre szerelni. A csatlakozo szett lehet6vé teszi az atmenetet egy DN 110-es csatlakozorél egy 1 1/2"-os vagy
2"-0s csatlakozohoz.

e Fontos!
e A DN 110 gyorscsatlakozé a csatlakozasnak a viznyomassal szemben nem csak a radialis letomitésére
alkalmas.
o A csOveket és tomléket a megfelelé modon axialisan is ki kell biztositani.
o Csak olyan csoveket és tomlbket hasznaljon, amelyek legalabb 1 bar nyomast elbirnak.
e Soha ne csatlakoztasson elzar6 csapokat addig, amig a szivattyl még tzemel.

A DN 110 cs6 meghuzasakor a kovetkezéképp kell eljarni:

e A DN 110 (3) gyorscsatlakozot a hatlapfejii csavarok kicsavarasaval ki kell oldani.

o A DN 110 szerinti gyorscsatlakozét a készulék fels6-, ill. alsé csonkjara fel kell tolni egészen addig, amig a csonk a
kdzépsd (21)-es tdmitégumin fel nem l.

e A DN 110-es csOvet a (21)-es kdzépsd gumitomitésnek kdnnyedén nekilitkoztetve a gyorscsatlakozdba be kell tolni.

e A DN 110 gyorscsatlakozét a csavarok meghuzasaval régziteni kell.

e Minden csavar fix llését ellendrizni kell.

A 2"-o0s vagy az 1 1/2" toml6 csatlakoztatasakor a kovetkezoképp kell eljarni:

« A DN 110 gyorscsatlakozot a hatlapfejii csavarok kicsavarasaval ki kell oldani.

o A DN 110 szerinti gyorscsatlakozét a készulék felsé-, ill. alsé kiomlé csonkjara fel kell tolni egészen addig, amig a
csonk a kdzéps6 (21)-es tdmitégumin fel nem l.

e A (10-es, a szallitasi csomagban nem tartalmazott) csatlakoz6 adaptert a (21) kdzépsé gumitomitésnek kdnnyedén
felitkdztetve szintén be kell vezetni a gyorscsatlakozdba.

* A DN 110 gyorscsatlakozot a csavarok meghuzasaval rogziteni kell.

e Az adott tomlé szamara megfelel6 toml6csatlakozé csonkot a csatlakozokészletbdl ki kell valasztani és a csatlakozo
adapteren a behelyezett témitdgydrivel régziteni kell.

o A téml6t ra kell hizni a tomlécsonkra és tdmidbilincesel rogziteni kell azt.

e Minden csavar fix ilését ellend&rizni kell.

A Bitron Gravity-t a ProfiClear Premium Individual Modul-ba be kell szerelni

) Fontos!
* A Bitron Gravity-nek az egyéni modulba torténd beszerelése elétt a ProfiClear Premium szirérrendszert
adott esetben ki kell kapcsolni. A rendszer lizemen kivil és izembe helyezése a tarozékként kapott keze-
|ési utmutatoban van leirva.

A Bitron Gravity-t a tartalyban fel kell allitani

Egy egyéni modul tartalyban maximum két Bitron Gravity UVC-elétisztitd készuléket lehet elhelyezni. E célbdl minden
UVC-el6tisztitd késziilék egy (3) DN 110 gyorcsatlakozoval, egy (4) DN 110 cs6karmantylval és egy (6) gumitalppal
van felszerelve.

A készllékekkel 6sszekapcsolt csatlakozdvezetékeket a készllékkel egyltt szallitott kabelcsiptetdkkel rogziteni lehet a
tartaly peremén, és a kabelkivagason keresztil ki lehet vezetni.
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Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OE

o A Bitron Gravity all6 laban talalhato (6) gumitalpat ki kell hazni.

o A DN 110 (3) gyorscsatlakozoét a hatlapfejii csavarok kicsavarasaval ki kell oldani.

o A DN 110 szerinti gyorscsatlakozét a késziilék alsé csonkjara fel kell tolni egészen addig, amig a csonk a kbzépsé
(21)-es tdmitégumin fel nem dl.

o A késziilék feldli oldalon a témldbilincset meg kell huzni.

o A tomlébilicses DN 110 (4) csékarmantyut ugy kell a felsé csonkra felhtizni, hogy a csonk egy kicsit kialljon a
cs6karmantyubdl.

OF

o A tartaly fedelét le kell venni.

o A (22) tartonyelvet ki kell nyitni és a szlir6kosarat felfele ki kell venni.

G

o A Bitron Gravity-t bele kell helyezni a tartalyba és a DN 110 cs6karmantyu segitségével a DN 110 kimenettel 6ssze
kell kétni.

¢ A témldbilincset meg kell hizni.

e Az AquaMax Gravity Eco szivattyut fel kell allitani a tartdlyban (— Az AquaMax Gravity Eco szivattyut a tartalyban
fel kell allitani).

Az AquaMax Gravity Eco szivattyut a tartalyban fel kell allitani

Egy egyéni modul tartalyban maximum két AquaMax Gravity Eco szivattyut lehet elhelyezni. Erre a célra minden

szivattyut gumitalppal és a vibraciocsokkentével kell felszerelni.

Ez az alabbiak szerint végezheto el:

OH

o A (7) vibracio csokkentét fel kell tolni a szivattyu talpara.

o A (8) gumitalpat ra kell csiptetni a szivattyura.

e A 2"/DN 110 csatalkoz6 adaptert (az AquaMax Gravity Eco szivattyu szallitsi csomagja nem tartalmazza) ra kell
szerelni a szivattyd nyomécsonkjara.

1

e A szivattyut a csatlakozo6 adapterrel lefele kell a tartalyban elhelyezni.

o A szivattyut véghelyzetbe be kell csavarni és ekdzben a csatlakozé adaptert a (21) gumitdmitésre Utkoztetve be kell
vezetni a DN 110 gyorscsatlakozéba.

o A Kkivett sziir6kosarat ismét be kell helyezni és a (22) tartéfiilet le kell zarni.

o Fel kell helyezni a tartaly peremére a kabeltart6 csatokat (24, az egyéni modul csomagja tartalmazza) és a
csatlakozo vezetékeket a kabelkivagasokon keresztul ki kell vezetni.

o Fel kell helyezni a tartaly fedelét.

Uzembe helyezés

A Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Szemek és bdr égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sérilt burkolatban tzemeltetni.

Fontos!

o El6szdr az esetlegesen lezart tolézarakat kell megnyitni és csak ezt kdvetéen szabad a szivattyut és az
UVC késziiléket bekapcsolni. Ellenérizzen minden csatlakozast tdmitettség szempontjabal.

o Vizel6késziték, gyogyszerek és té karbantartd szerek hasznalata esetén az UVC késziléket legalabb 36
6raig nem szabad tzemeltetni.

o Vizataramlas nélkil tilos tzemeltetni az UVC késziiléket.

o Az UVC késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos halézatra rakototték.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljzathoz. A készulék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozot.

oD

A (24) ellenérzd ablakon felismerhets, hogy az UVC-lampa kéken vilagit-e.
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Uzemzavar

Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem rendelkezik kielégité teljesit- A viz rendkivil koszos Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
ménnyel tisztitsa meg a medret, cserélje le a vizet
A kvarciiveg koszos A kvarciiveget meg kell tisztitani
Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye A lampat kb. 8000 tizemdra utan ki kell cserélni
Az UVC-lampa nem vilagit A halézati csatlakozo nincs csatlakoztatva Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
Az UVC-lampa meghibasodott Az UVC-lampat ki kell cserélni
A csatlakoz6 hibas Ellenérizze az elektromos csatlakozét
UVC lampa tulhevdilt Lehilés utan az UVC-lampa automatikusan
bekapcsol
Fogyoeszk6zok

Az UVC-lampa és a kvarclivegcs6 fogyoeszkdzok és rajuk nem vonatkozik a garancia.
Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség!
Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltség-mentesitse az dsszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati fesziiltséget.

Q Figyelem! Torékeny liveg.
Lehetséges kovetkezmények: vagasi sérilések a kézen.
Ovintézkedések: dvatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

& Figyelem! Torlonyomas. Amennyiben a viz hirtelen kerll elzarasra, akkor 1 bar f616tti nyomasemelkedés
Iéphet fel torlonyomas formajaban.

Lehetséges kdvetkezmény:Az UVC késziilék tonkremegy.

Ovintézkedés:

o El6szor a szivattyut kell kikapcsolni és ezt kdvetéen a toldzarral a készuléken keresztilfolyd vizaramlast el
kell zarni.

e Amennyiben a készulék egy szlrérendszerben keril izemeltetésre, akkor elészér a szlirérendszert ki kell
kapcsolni.

e Az Ujbdli izembe helyezéshez a toldzarat el6szor ki kell nyitni és ezutan a szivattyut be kell kapcsolni, ill. a
szlirérendszert Gizembe kell helyezni.

Utasitas!
. A biztonsagi kapcsold miatt leszerelt UVC-haz esetében az UVC-lampa nem kapcsolhato be.
AZ UVC-kvarciivegcso tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

[N

o A késziléket ki kell kapcsolni és az 0sszes lehetséges intézkedést meg kell hozni a Nyomaslokés elkeriilése
érdekében.

o Nyissa ki a késziléket: El6szor meg kell nyomni a reteszel6 kampét és ezutan a (11) készllékfejet az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyban kb. 30 fokkal el kell forgatni.

e AZ UVC lampas késziilékfejet kdnnyedén meg kell billenteni és 6vatosan ki kell venni. Ugyelni kell arra, hogy a (14)
szallitasi kibiztositas ne vesszen el a kvarciiveg csérél.

DK

o Ellendrizze, hogy a (13) O-gy(rli a készilék fejrészén nem sériilt-e meg és sziikség esetén cserélje ki.

o A kvarclivegcsovet egy nedves ronggyal le kell téréini

o A szétszerelés lépéseivel ellenkezd sorrendben szerelje dssze a készlléket.
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Cserélje ki az UVC-lampat

m Utmutatas!
e A kvarcliveg cs6ben kondenzviz képzddik. Ez a kondenzviz elkerilhetetlen és nincs hatassal a miikbdésre
vagy a biztonsagra.
e A kvarciiveg cs6 idével 6sszekarcolddhat vagy elsotétiilhet. Ebben az esetben az UVC lampa kelld tisztitasi
teljesitménye tdbbé nem biztositott. A kvarcliveg csovet ki kell cserélni.
e Az UVC lampat kb. 8000 tzemora elteltével ki kell cserélni. Csak olyan UVC-lampékat szabad hasznalni,
melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepl6 adatokkal.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OJ

o A késziléket ki kell kapcsolni és az 6sszes lehetséges intézkedést meg kell hozni a Nyomaslokés elkerlilése
érdekében.

o Nyissa ki a késziiléket: ElI6sz6r meg kell nyomni a reteszel6 kampét és ezutan a (11) késziilékfejet az dramutatéd
jarasaval ellentétes iranyban kb. 30 fokkal el kell forgatni.

e AZ UVC lampas késziilékfejet kdnnyedén meg kell billenteni és évatosan ki kell venni. Ugyelni kell arra, hogy a (14)

OK

o Ellendrizze, hogy a (13) O-gylirii a késziilék fejrészén nem sériilt-e meg és sziikség esetén cserélje ki.

e Lazitsa meg annyira a (12) lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a (16) szoritégytri hazaba.

o A (16) szoritogylrit az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban le kell csavarni.

e Enyhe forditassal huzza ki a (17) O-gy(rUs (15) kvarciivegcsovet.

oL

e A (19) UVC lampat évatosan ki kell hizni a lampa foglalatabol.

o A (18) lampavédot és a (20) tartdlemezt el kell tavolitani és fel kell tiizni az uj UVC lampara.

e Az (j (19) UVC-lampat illessze be a késziilék fejrészén 1évé foglalatba.

OK

o Helyezze be a (15) kvarciiveget a (17) O-gydrivel ltkdzésig a készilék (11) fejrészébe.

e A (17) O-gy(rit a (16) szoritégy(riin keresztll be kell nyomni a (15) kvarciiveg és (11) készllékfej kdzotti résbe.

e Huzza meg Utkdzésig a (16) szoritdégylrit az dramutato jarasaval megegyezé irdanyban.

e Huzza meg a (12) lemezcsavart.

]

o A szétszerelés Iépéseivel ellenkezd sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

Tarolas / Telelés

Ha a rendszert fagytol védett szliréaknaban vagy helyiségben izemeltetik, akkor télen is izemben maradhat. A 4 °C-
os minimalis hémérséklet biztositasa ebben az esetben a felhasznalé kotelessége.

A nem védett rendszereket 8 °C alatti vizhémérsékletnél vagy légkésdébb varhato fagy esetén lizemen kivil kell
helyezni.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

« Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a késziilék sériiléseit.

o Az 6sszes tomlbt, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Griteni.

Megsemmisités
Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztll artalmatlanitsa.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania
Witamy w OASE Living Water. Kupujac Bitron Gravity 55 W, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

CJ) A Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OJA
llosé Opis
1 1 Elektroniczny statecznik z lampa ultrafioletowg Bitron Gravity 55 W
2 1 Korpus ze stali szlachetnej Bitron Gravity 55 W
3 2 Szybkoztgcze DN 110
4 1 Opaska uszczelniajgca rury DN 110, konieczna tylko do zamontowania w module ProfiClear Pre-
mium Individual
5 2 Uchwyt $cienny
6 1 Stopka gumowa dla Bitron Gravity 55 W
7 1 Ttumik wibracji do pompy OASE typu AquaMax Gravity Eco, konieczny tylko do zamontowania
pompy w module ProfiClear Premium Individual
8 1 Stopka gumowa do pompy OASE typu AquaMax Gravity Eco, konieczna tylko do zamontowania
pompy w module ProfiClear Premium Individual
9 1 Zestaw akcesoriow z materiatem do mocowania uchwytu $ciennego na urzadzeniu

Nie objete zakresem dostawy, ale mozliwo$é nabycia jako akcesoria:
D

llosé Opis
1 2 Zestaw podtgczeniowy, do podtgczenia wezy 2" i1 1/2" (— [ D)
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Opis produktu

Bitron Gravity 55 W skfada sig¢ z mocnej lampy ultrafioletowej (1), ktérej promieniowanie stuzy do likwidowania
glondw i bakterii chorobotwérczych w wodzie stawowej. Lampa znajduje sie w obudowie ze stali szlachetnej V4A (2),
odznaczajgcej sig¢ zoptymalizowanym przeptywem wody stawowej poddawanej oczyszczeniu z bakterii. Urzagdzenie
nadaje sie do maksymalnego erzep’rywu rzedu 30 m/h. Optymalng wydajnos¢ bakteriobdjcza osigga sie przy
natezeniu przeptywu < 12,5 m/h.

Zgodnie ze standardowymi zaleceniami wystarcza to dla:

o stawow bez zarybienia maksymalnie do 100 m®

e zarybionych stawow maksymalnie do 50 m*

o stawow z karpiami koi maksymalnie do 20 m®

Elektroniczny statecznik zapewnia wysokg sprawno$¢ energetyczng dziatania. W przypadku powiekszenia stawu lub
stanu zarybienia mozna zawsze powiekszy¢ instalacje o dodatkowe urzadzenia typu Bitron Gravity 55 W.

Urzadzenie jest eksploatowane osobno (solo) albo w dowolnym uktadzie grawitacyjnym. Dzieki konstrukcji urzgdzenia
nadaje sie jest ono szczegdlnie przydatne do uzupenienia juz istniejacego systemu filtracyjnego OASE ProfiClear.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Bitron Gravity 55 W, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem dostawy moga by¢
uzywane wytgcznie w nastepujgcy sposob:

¢ Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

e W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy,
badz w jakichkolwiek innych celach, niz okreslone powyze;j.

Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

Nie uzytkowaé potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

¢ Przed wiozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg byé przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Przewody faczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 0znaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé¢ urzadze-
nia.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

Przewody nalezy uktada¢ w taki sposdb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bgdzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czesci zamienne i akcesoria.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentdéw nie jest mozliwe.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Ustawienie i podtaczenie

Umiejscowienie urzadzenia

O
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Urzadzenie nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu. Ono jest zabezpieczone na wypadek chwilowego zanurzenia.
Gtowica urzadzenia musi by¢ zainstalowana w miejscu niemal wytgcznie suchym.

Urzadzenie zamontowaé poziomo lub pionowo na mocnym podtozu. Zwréci¢ uwage, zeby pozostawi¢ dostatecznie
duzo miejsca na czynno$ci serwisowe, jak na przyktad "Wymiana lampy ultrafioletowej".

W przypadku zastosowania kilku urzadzen mozna je potaczy¢ miedzy soba.

W razie zamontowania ponizej lustra wody zainstalowa¢ zasuwe w uktadzie rur doprowadzajgcych wode tak, zeby
umozliwi¢ czesciowe lub catkowite odciecie doptywu wody do urzadzenia na czas przeprowadzenia regulacji lub
czynnosci serwisowych.

Firma OASE zaleca: Zasuwa DN 110 (nr zamoéw. 27171).

To urzadzenie jest szczegodlnie przydatne i przystosowane do ustawienia w zbiorniku modutu "Individual" systemu
filtracyjnego OASE ProfiClear Premium.



Nalezy postepowaé w sposob nastepujacy:

mie

e Do montazu uchwytu $ciennego (5) nabyé w handlu specjalistycznym niezbedne $ruby i kotki rozporowe. Typ zalezy
od wystepujacego obcigzenia oraz od podtoza, na ktérym jest przewidziany montaz. Obcigzenie wynikajace z
ciezaru urzgdzenia napetnionego wodg wynosi okoto 17 kg.

Na podtozu zaznaczy¢ miejsca pod $ruby.

Wywierci¢ otwory pod uchwyty $cienne.

Uchwyty Scienne przymocowac do podtoza odpowiednimi Srubami i kotkami rozporowymi.

Urzadzenie zamontowaé na uchwytach $ciennych za pomocg $rub i nakretek znajdujacych sig w zestawie
akcesoriéw (10).

Zamontowanie przylaczy

oD

Za pomocg szybkoztgcza DN 110 (3) mozna zamontowac rure DN 110 lub zestaw podtgczeniowy (10) (do nabycia
jako opcja) na urzadzeniu. W zestawie podtgczeniowym sg adaptery umozliwiajgce przejécie z przytagcza DN 110 na
przytacze 1 1/2" lub 2",

Wskazéwka!

e Szybkozigcze DN 110 nadaje sie do promieniowego uszczelnienia przytgcza bedacego pod dziataniem
ci$nienia wody.

e Rury i weze muszg by¢ réwniez osiowo zabezpieczone w odpowiedni sposéb.

e Zaleca sig stosowanie rur i wezy, ktére sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 1 bar.

* Nigdy nie zamykaé¢ zaworéw, dopoki pracuje pompa.

Podtaczenie rury DN 110, przyja¢ nastepujacy tok postepowania:

e Rozlgczy¢ szybkozigcze DN 110 (3) odkrecajgc $ruby z tbem szesciokatnym.

e Szybkozitgcze DN 110 nasungé na gorny lub dolny kréciec urzadzenia, az kréciec bedzie lekko przylega¢ do
Srodkowej krawedzi gumowej (21).

e Rure DN 110 réwniez ostroznie wsungg¢, az do lekkiego oporu do $rodkowej krawedzi gumowej (21) w
szybkoztgczu.

e Potaczy¢ szybkoztgcze DN 110 dokrecajgc $ruby.

o Wszystkie sruby skontrolowa¢ pod wzgledem mocnego osadzenia.

Podtaczenie weza 2" lub 1 1/2", przyja¢ nastgpujacy tok postepowania:

o Rozigczy¢ szybkozigcze DN 110 odkrecajgc $ruby z tbem sze$ciokgtnym.

e Szybkoztgcze DN 110 nasung¢ na gérny lub dolny kréciec wylotowy urzadzenia, az kréciec bedzie lekko przylega¢
do $rodkowej krawedzi gumowe;j (21).

« Adapter podtgczeniowy z zestawu podtgczeniowego (10, nie jest objety zakresem dostawy) nalezy réwniez
ostroznie wsunaé, az do lekkiego oporu do srodkowej krawedzi gumowej (21) w szybkozigczu.

e Potgczy¢ szybkoztgcze DN 110 dokrecajgc $ruby.

e Z zestawu podtgczeniowego wybraé odpowiednig koncéwke weza i przymocowac jg na adapterze podtgczeniowym
z wlozonym pierscieniem uszczelniajgcym.

* Nasung¢ waz na koncowke weza i zabezpieczy¢ obejmg zaciskowg weza.

o Wszystkie $ruby skontrolowa¢ pod wzgledem mocnego osadzenia.

Zainstalowanie Bitron Gravity w module ProfiClear Premium Individual

Wskazéwka!
e Przed zamontowaniem Bitron Gravity w module "Individual" nalezy w razie potrzeby wytgczy¢ system
filtracyjny ProfiClear Premium. Wytgczenie i uruchomienie tego systemu jest opisane w przynaleznej in-
strukgji obstugi.

Ustawienie Bitron Gravity w zbiorniku

W zbiorniku jednego modutu "Individual” mogg by¢ ustawione maksymalnie dwa urzadzenia oczyszczajgce z lampg
ultrafioletowg Bitron Gravity. W tym celu kazde urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowa musi by¢é wyposazone
w szybkoztgcze DIN 110 (3), opaske uszczelniajgca rury DN 110 (4) i stopke gumowg (6).

Kable podtgczeniowe nalezgce do urzgdzen mozna przymocowac¢ do krawedzi zbiornika za pomocg dostarczonych
zapinek kablowych i przez szczeling wyprowadzi¢ kable na zewnatrz.
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Nalezy postgpowac w sposéb nastepujacy:

OE

e Stopke gumowg (6) naciggngé na podstawke Bitron Gravity.

o Roztgczy¢ szybkoztgcze DN 110 (3) odkrecajgc sruby z tbem szesciokatnym.

e Szybkoztgcze DN 110 nasung¢ na dolny kréciec urzadzenia, az krociec bedzie lekko przylega¢ do srodkowej
krawedzi gumowe;j (21).

o Dokreci¢ obejme zaciskowg weza na stronie urzadzenia.

e Opaske uszczelniajaca rury DN 110 (4) z obejma zaciskowg weza nasung¢ na gérny krociec tak, zeby kréciec lekko
wystawat z paski uszczelniajgce;j.

OF

e Zdjg¢ pokrywe zbiornika.

* Otworzy¢ pierscien mocujgcy (22) i wyciggng¢ kosze sitowe do gory.

oG

o Bitron Gravity ustawi¢ w zbiorniku i potaczy¢ z wylotem DN 110 za pomocg opaski uszczelniajgcej rury DN 110.

o Dokreci¢ obejme zaciskowg weza.

o Ustawienie pompy AquaMax Gravity Eco w zbiorniku (— Ustawienie pompy AquaMax Gravity Eco w zbiorniku).

Ustawienie pompy AquaMax Gravity Eco w zbiorniku

W zbiorniku jednego modutu "Individual" mogg by¢ ustawione maksymalnie dwie pompy AquaMax Gravity Eco. W tym

celu kazda pompa musi by¢ wyposazona w stopke gumowg i ttumik wibragiji.

Nalezy postepowac w sposo6b nastepujacy:

OH

o Thumik wibracji (7) nasuna¢ na stopke pompy.

o Stopke gumowg (8) zatrzasnaé na pompie.

o Adapter podtaczeniowy 2"/DN 110 (nalezy do zakresu dostawy pompy AquaMax Gravity Eco) zamontowaé na
kréécu ttocznym pompy.

[

e Pompe z adapterem przytgcza ustawi¢ zbiorniku w spos6b skierowany w dét.

e Pompe wkreci¢ do potozenia krancowego i przy tym adapter przytgcza wsunaé az do oporu do srodkowej krawedzi
gumowej (21) w szybkoztagczu DN 110.

e Wiozy¢ uprzednio wyjete kosze sitowe i zamkng¢ pierscien mocujgcy (22).

e Zapinki kablowe (24, dostarczone wraz z modutem "Individual") przymocowaé do krawedzi zbiornika i przewody
podigczeniowe wyprowadzi¢ przez szczeling na zewnatrz.

o Natozy¢ pokrywe zbiornika.

Uruchomienie

Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.

Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.

Srodki zabezpieczajace:

« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.

¢ Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

Wskazéwka!
* Najpierw otworzy¢ ewentualnie zamknietg zasuwe, potem wigczy¢ pompe i nastepnie urzadzenie z lampg
ultrafioletowa. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytgczy.
o W przypadku zastosowania tzw. "rozrusznikoéw filtra", lekarstw lub $rodkéw do pielegnacji stawu wytgczy¢
urzadzenie z lampg ultrafioletowg na co najmniej 36 godzin.
e Urzadzenia z lampg ultrafioletowa nie wolno uzytkowac¢ bez przeptywu wody.
o Urzadzenie z lampg ultrafioletowg wtacza sie automatycznie, gdy zostanie podigczone do sieci elektryczne;j.

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzagdzenie wiacza sig natychmiast, gdy zostanie podigczone do
sieci elektrycznej.
Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciows.

Db
We wzierniku kontrolnym (24) mozna rozpozna¢, czy lampa ultrafioletowa $wieci si¢ w kolorze niebieskim.
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Usterka

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie wykazuje zadowalajgcej Woda jest bardzo mocno zabrudzona Usung¢ wodorosty i li$cie ze stawu, przepro-
skutecznosci dziatania wadzi¢ gruntowne czyszczenie, wymieni¢ wode
Zanieczyszczony klosz kwarcowy. Czyszczenie klosza kwarcowego
Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.
Lampa ultrafioletowa nie $wieci sie. Wtyczka sieciowa nie jest podtgczona. Wiozy¢ wtyczke sieciowa.
Wadliwa lampa ultrafioletowa Wymiana lampy ultrafioletowej
Wadliwe przytacze Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.
Przegrzana lampa ultrafioletowa Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne

wigczenie lampy ultrafioletowe;.

Czesci ulegajace zuzyciu
Lampa ultrafioletowa i rura ze szkta kwarcowego to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzgdzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.
A Uwaga! Rozbity klosz.

Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.

Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.
A Uwaga! Udar wodny. Nagte zamknigcie przeptywu wody moze spowodowac wystapienie udaru wodnego ze

zwiekszeniem cisnienia ponad 1 bar.

Mozliwe skutki: Urzadzenie z lampg kwarcowg zostanie zniszczone.

Srodki zabezpieczajace:

¢ Najpierw wytgczy¢ pompe i nastepnie zaworami odcinajgcymi zamkng¢ przeptyw wody przez urzgdzenie.

o Jesli to urzadzenie jest eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytgczy¢ ten system filtracyjny.

¢ W celu ponownego uruchomienia najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajacg i potem wigczy¢ pompe lub system
filtracyjny.

Wskazéwka!
Ze wzgledu na wytacznik bezpieczenstwa, przy zdjetej obudowie lampy ultrafioletowej lampa nie moze
zosta¢ wigczona.

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:

—oJ

o Wylgczyé urzgdzenie i podjgé wszelkie dziatania do zapobiegania udarom wodnym.

o Otwieranie urzagdzenia: Najpierw nacisng¢ haczyk zatrzasku i potem gtowice urzadzenia (11) obréci¢ o okoto 30
stopni przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

o Lekko przechyli¢ glowice urzadzenia z lampg ultrafioletowg i ostroznie zdjg¢ ja. Zwrdéci¢ uwage, zeby nie zgubi¢
zabezpieczenia transportowego (14) na rurze ze szkta kwarcowego.

OK

o Pierscien o-ring (13) - znajdujacy sig¢ w gtowicy urzadzenia - skontrolowa¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymienic.

o Rure ze szkta kwarcowego nalezy wytrze¢ wilgotng szmatka.

e Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Wymieni¢ lampe UVC

Wskazéwka!
1 e W rurze ze szkta kwarcowego dochodzi do tworzenia sig skroplin. Tego zjawiska nie da si¢ wyeliminowac i
nie ma to jakiegokolwiek wptywu na dziatanie urzadzenia i bezpieczenstwo jego uzytkowania.

o Rura ze szkta kwarcowego moze z uptywem czasu ulec porysowaniu lub stac si¢ nieprzejrzystg. W takim
przypadku lampa UVC moze nie zapewnia¢ wystarczajgcej mocy czyszczenia. Rura ze szkta kwarcowego
musi zosta¢ wymieniona.

e Lampa UVC musi by¢ wymieniona po uptywie ok. 8000 godzin roboczych. Mogg by¢ stosowane tylko takie
lampy UVC, ktérych oznaczenie i parametry dot. mocy sg zgodne z danymi umieszczonymi na tabliczce
Znamionowej.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

0J

o Wylgczy¢ urzadzenie i podjg¢ wszelkie dziatania do zapobiegania udarom wodnym.

Otwieranie urzadzenia: Najpierw nacisngé haczyk zatrzasku i potem gtowice urzgdzenia (11) obréci¢ o okoto 30

stopni przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Lekko przechyli¢ gtowice urzadzenia z lampg ultrafioletowa i ostroznie zdjgc¢ ja. Zwrdcié uwage, zeby nie zgubi¢

zabezpieczenia transportowego (14) na rurze ze szkfa kwarcowego.

K

e Pierscien o-ring (13) - znajdujacy sie w gtowicy urzgdzenia - skontrolowaé pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymienic.

o Wykreci¢ wkret do blachy (12) tak daleko, az ostrze Sruby zagtebi sie w obudowie pierscienia zaciskajgcego (16).

o Pierscien zaciskajacy (16) odkreci¢ przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara.

o Sciggnaé rurke ze szkta kwarcowego (15) wraz z pierécieniem o-ring (17) wykonujac niewielki ruch obrotowy.

oL

e Lampe ultrafioletowg (19) ostroznie wyciggna¢ z cokotu.

e Zdjgc¢ ochraniacz lampy (18) i tarcze mocujaca (20), potem natozy¢ je na nowg lampe ultrafioletowa.

* Nowg lampe ultrafioletowg (19) wiozy¢ do cokotu w gtowicy urzadzenia.

K

o Klosz kwarcowy (15) z pierscieniem o-ring (17) wsuna¢ do gtowicy urzadzenia (11) az do oporu.

o Pierscien zaciskajgcy (16) musi wcisng¢ pierscien o-ring (17) do rowka pomigdzy kloszem kwarcowym (15) i
gtowicg urzadzenia (11).

o Pierscien zaciskajgcy (16) dokreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

o Dokreci¢ wkret do blachy (12).

oM

e Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Jezeli system jest zainstalowany w sposéb zabezpieczony przed zamarznigciem w pomieszczeniu lub w kanale filtra,

to réwniez w okresie zimowym moze by¢ uzytkowany. Zapewnienie warunkéw, w ktérych temperatura nie spadnie

ponizej 4 °C, nalezy przy tym do uzytkownika.

Uzytkowanie niezabezpieczonych systeméw musi zosta¢ zaprzestane w razie spadku temperatury wody ponizej 8 °C

lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

e Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytgcza opréznic na tyle, na ile jest to mozliwe.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd

mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Bitron Gravity 55 W byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouZzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminecné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden nebo vice obrazkd. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

DA
Pocet  Popis

1 1 Bitron Gravity 55 W pfedfazeny pfistroj s UVC zafivkou

2 Bitron Gravity 55 W kryt z uslechtilé oceli

3 2 Rychla spojka DN 110

4 1 Trubkova manzeta DN 110, nutné pouze pro zabudovani do individualniho modulu ProfiClear
Premium

5 2 Drzak na sténu

6 1 Gumova nozicka pro Bitron Gravity 55 W

7 1 Tlumi¢ vibraci pro ¢erpadlo OASE typu AquaMax Gravity Eco, nutné pouze pro zabudovani pum-
py do individualniho modulu ProfiClear Premium

8 1 Gumova nozicka pro ¢erpadlo OASE typu AquaMax Gravity Eco, nutné pouze pro zabudovani
¢erpadla do individualniho modulu ProfiClear Premium

9 1 Ptislusenstvi s materidlem pro upevnéni drzaku na sténu na pfistroj

Neni obsazeno v dodavce, ale je mozné dodat jako pfisluSenstvi:

(JD
Pocet  Popis
1 2 Pfipojna sada, k pfipojeni hadic 2" a 1 1/2" (— (J D)
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Popis vyrobku

Bitron Gravity 55 W sklada se z vykonné UVC zafivky (1), kterd svym zafenim zabiji fasy a nemoci vyvolavajici
bakterie v jezirkach. Lampa se nachazi v krytu z uSlechtilé oceli V4A (2) ogtimalizovaném na proudéni, kterym protéka
voda z jezirka, jez je CiSténa. PFistroj je vhodny pro maximalni pritok 30m*/h. Optimalniho vykonu dezinfekce
dosahnete pfi pratoku < 12,5 m%h.

Podle béznych doporuéeni je to dostate¢né pro:

« Jezirka bez ryb do maximainé 100 m*

e Jezirka s rybami do maximalné 50 m®

e Jezirka s Koi kapry do maximalng 20 m®

Elektronicky pfedfazeny pfistroj zajiStuje energeticky efektivni prace. Pfi zvétSeni jezirka nebo pfi nasazeni ryb jsou
rozsifeni dodate€nym pfistrojem typu Bitron Gravity 55 W kdykoli mozna.

PFistroj se provozuje bud samostatné nebo v libovolném gravitacnim systému. Diky své konstrukci se idealné hodi
jako doplInéni instalovaného filtra¢niho systému OASE ProfiClear.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Bitron Gravity 55 W, dale nazyvany "pfistroj" a vS§echny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat
vyhradné nasledovné:

e K ¢isténi zahradnich jezirek.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu, mimo kryt nebo k jinym u¢elim nez je uréena.
Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo prdmyslové ucely.

Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrZzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou¢eny o bezpeéném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeéi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

* Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické tidaje pistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecény provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. PFfi poskozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho souc€asti zlikvidovany.
Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace a pfipojeni

Instalace pristroje

B, C

» Pristroj se instaluje mimo jezirko. Je zajistény proti do¢asnému zaplaveni. Hlavice pfistroje musi byt instalovana
prevazné v suchu.

o Pristroj mGze byt instalovan vodorovné nebo kolmo na pevném podkladu. Dbejte na dostatek manévrovaciho
prostoru v pfipadé udrzby, jako napfiklad pfi "vyméné UVC zafivky".

o P¥i pouziti vice pfistroji je mozné je propojit.

e V pfipadé montaze pod urovni hladiny zabudujte do potrubniho systému pfivadéjiciho vodu kanalové hraditko, aby
bylo moZzné pfistroj pfi regulaci pratoku nebo v pfipadé udrzby ¢aste¢né nebo kompletné zahradit.
OASE doporucuje: Hraditko DN 110 (objedn. &. 27171).

o P¥istroj se idealné hodi a je idealné vybaven pro instalaci v nadobé individualniho modulu filtra¢niho systému OASE
ProfiClear Premium.
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Cz

Postupujte nasledovné:

ac

¢ Srouby a hmozdinky potfebné k montaZi drzaku na sténu (5) jsou k dostani ve specializovanych obchodech. Typ
zavisi na hmotnosti zatéZe a planovaném podkladu pro montaz. Nasledna hmotnost vodou naplnéného pfistroje,
kterou je nutno udrzet, gini cca 17 kg.

Na podklad si vyznaéte polohy Sroubu.

Vyvrtejte otvory pro drzak na sténu.

Drzak na sténu upevnéte na podklad vhodnymi Srouby a hmozdinkami.

Pristroj namontujte na drzak na sténu pomoci matek a $roubt z pfisluSenstvi (10).

Namontujte pFipojky

D

Pomoci rychlé spojky DN 110 (3) je mozné na pfistroj namontovat trubku DN 110 nebo pfipojnou sadu (10) (k dostani
volitelné). Pfipojna sada umozriuje pfechod z pfipojky DN 110 na pfipojku 1 1/2" nebo 2".

Upozornéni!
e Rychla spojka DN 110 je uréena pouze k radialnimu utésnéni pfipojky proti tlaku vody.
o Trubky a hadice musi byt zajistény také vhodnym zpusobem osové.
* Poutzijte trubky a hadice, které jsou ur€ené pro minimalni tlak 1 bar.
e Dokud je €erpadlo v provozu, nikdy nezavirejte ventily.

Pfipojeni trubky DN 110, postupujte takto:

e Rychlou spojku DN 110 (3) uvolnéte povolenim $estihrannych Sroub(.

e Rychlou spojku DN 110 nasadte na horni resp. spodni hrdlo pfistroje, dokud hrdlo lehce nenarazi na stfedni
gumovou chloper (21).

e Trubku DN 110 rovnéz zasurite do rychlé spojky dokud lehce nenarazi na stfedni gumovou chlopen (21).

e Rychlou spojku DN 110 upevnéte utazenim Sroub0.

e Zkontrolujte pevnost utazeni vSech Sroubt.

Pfipojeni hadice 2" nebo 1 1/2", postupuijte takto:

e Rychlou spojku DN 110 uvolnéte povolenim Sestihrannych Sroubu.

e Rychlou spojku DN 110 nasadte na horni resp. spodni vystupni hrdlo pfistroje, dokud hrdlo lehce nenarazi na
stfedni gumovou chloperi (21).

o Adaptér pfipojky z pfipojné sady (neni obsazena v dodavce) rovnéz zasunte do rychlé spojky, dokud zlehka
nenarazi na stfedni gumovou chloperi (21).

e Rychlou spojku DN 110 upevnéte utazenim Sroubu.

e Z pripojovaci sady vyberte koncovku hadice hodici se k pfislusné hadici a upevnéte ji na adaptér pfipojky pomoci
tésniciho krouzku.

e Hadici natahnéte na koncovku a zajistéte hadicovou svorkou.

e Zkontrolujte pevnost utazeni vSech Sroub(.

Bitron Gravity zabudujte do individualniho modulu ProfiClear Premium

Upozornéni!

1 e Pred zabudovanim Bitron Gravity do individualniho modulu musi byt filtraéni systém ProfiClear Premium
pfip. odstaven mimo provoz. Odstaveni systému z provozu a jeho uvedeni do provozu jsou popsany v
prislusném navodé.

Bitron Gravity instalujte v nadobé

V nadobé individualniho modulu mohou byt instalovany maximalné dva pfedfadné Cistici pfistroje UVC Bitron Gravity.
Za timto u€elem musi byt kazdy pfedfadny pfistroj UVC vybaven rychlou spojkou DN 110 (3), trubkovou manzetou DN
110 (4) a gumovou nozi¢kou (6).

S pfistrojem spojena pfipojna vedeni mohou byt k okraji nadoby pfipevnéna dodanymi kabelovymi svorkami a pfes
otvor pro kabely vyvedena ven.
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Postupujte nasledovné:

OE

e Gumovou nozicku (6) natahnéte na nohu Bitron Gravity.

¢ Rychlou spojku DN 110 (3) uvolnéte povolenim Sestihrannych Sroubd.

e Rychlou spojku DN 110 nasadte na spodni hrdlo pfistroje, dokud hrdlo lehce nenarazi na stfedni gumovou
chloper (21).

¢ Hadicovou sponu na strané pfistroje utahnéte.

e Trubkovou manzetu DN 110 (4) s hadicovou sponou natédhnéte pfes horni hrdlo tak, aby hrdlo trubkovou manzetu
mirné pfec¢nivalo.

OF

e Sejméte poklop nadoby.

o Oteviete zapadku (22) a vyjméte sitové koSe.

G

« Bitron Gravity postavte do nadoby a prostfednictvim trubkové manzety DN 110 spojte s vystupem DN 110.

o Dotahnéte hadicovou sponu.

¢ |Instalujte Cerpadlo AquaMax Gravity Eco v nadobé (— ¢erpadlo AquaMax Gravity Eco instalujte v nadobé).

Cerpadlo AquaMax Gravity Eco instalujte v nadobé

V nadobé individualniho modulu mohou byt instalovana maximalné dvé ¢erpadla AquaMax Gravity Eco. Za timto

ucelem musi byt ¢erpadlo vybavené gumovou noZzi¢kou a tlumi¢em vibraci.

Postupujte nasledovné:

OH

e Tlumic vibraci (7) nasurite na nohu ¢erpadia.

e Gumovou nozicku (8) nacvaknéte na ¢erpadlo.

o Adaptér pripojky 2"/DN 110 (obsazeny v dodavce ¢erpadla AquaMax Gravity Eco) namontujte na tlakové hrdlo
Cerpadla.

Il

o Cerpadlo s adaptérem pfipojky umistéte v nadobé smérem dold.

« Cerpadlo zasroubuijte do kone&né polohy a zasurite pitom adaptér pripojky do rychlé spojky DN 110 aZ na doraz ke
stfedni gumové chlopni (21).

e Odebrané sitové koSe opét nasadte a zaviete zapadku (22).

o Kabelové spony (24, obsazené v objemu dodavky individualniho modulu) umistéte na okraj nadoby a pFipojna
vedeni vyvedte otvorem pro kabely ven.

o Priklopte poklop nadoby.

Uvedeni do provozu

A Pozor! Ultrafialové zafeni.
Mozné nasledky: Poskozeni o¢i nebo kuze popalenim.
Ochranna opatieni:
¢ Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

Upozornéni!

Nejprve otevrete pfipadné zaviené uzaviraci Soupatko, poté zapnéte pumpu a nasledné pfistroj UVC.
Zkontrolujte tésnost vSech pfipojek.
PFi pouziti startéru filtru, 1éka a prostfedkd pro udrzbu jezirek pfistroj UVC minimainé na 36 h odstavte z
provozu.
PFistroj UVC neprovozujte bez pritoku vody.
PFistroj UVC se zapina automaticky, kdyZz je zapojeno pfivodni vedeni elektrického proudu.

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

oD

Na kontrolnim okénku (24) je mozné rozeznat, zda lampa UVC sviti modre.
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Porucha
Porucha Pficina Odstranéni
Ptistroj nepodava uspokojivy vykon Voda je mimofadné znecisténa Odstrarite fasy a listi z jezirka, vyCistéte dno,
vyméiite vodu
Kfemenné sklo je znecisténé Vycistéte kifemenné sklo
Zativka UVC jiz nema vykon Zafivku je nutno vyménit po 8000 hodinach
provozu
UVC zafivka nesviti Neni zapojena zastréka Zapojte zastréku
UVC zafivka je defektni Vymérite UVC zafivku
Pripojka je defektni Zkontrolujte pfipojku elektrického proudu
UVC zéfivka se pfehfiva Po ochlazeni automatické zapnuti UVC zafivky

Soucasti podléhajici opotrebeni
Lampa UVC a trubka z kfemenného skla jsou soucasti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Cisténi a udrzba

A Pozor! Nebezpeé&né elektrické napéti!
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod napé-
tim.
¢ Nez zacnete pracovat se zafizenim, vypojte sitova napéti.
A Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.
Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kfemennym sklem a UVC zafivkami.
& Pozor! Vodni raz. Pokud se nahle uzavre pfitok vody, muze dojit v disledku zvyseni tlaku nad 1 bar k vod-
nimu razu.
Mozné nasledky: Dojde ke zni¢eni pFistroje UVC.
Ochranné opatieni:
o Nejprve vypnéte Cerpadlo a nasledné uzaviete uzaviracimi Soupatky pratok vody pfistrojem.
e Pokud je pfistroj provozovan ve filtraénim systému, nejprve odstavte z provozu filtracni systém.
* P¥i opétovném uvedeni do provozu nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a teprve pak spustte ¢erpadlo
resp. zprovoznéte filtraéni systém.

. Upozornéni!
1 Z duvodu bezpecnostniho spinace nelze pfi sejmutém vodnim krytu UVC zapnout UVC zafivku.
Vycistéte trubku z kifemenného skla UVC

Postupujte nasledovné:

—4J

* PFistroj vypnéte a provedte vSechna opatfeni pro prevenci vodniho razu.

o Otevreni pfistroje: Nejprve stisknéte zajistovaci hacek a poté otocte hlavici pfistroje (11) o cca 30 stuprill proti
sméru hodinovych rucicek.

o Hilavici pfistroje s UVC zafivkou mirné naklorite a opatrné sejméte. Dbejte na to, aby se prepravni chrani¢ (14) na
trubce z kfemenného skla neztratil.

OK

e Zkontrolujte, zda O-krouzek (13) na hlavici pfistroje nevykazuje poSkozeni a pfipadné jej vymérite.

e Trubku z kiemenného skla otfete vihkym hadfikem

* Pristroj sestavte v opacném poradi.
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Vyménte UVC zafivku

m Upozornéni!
e V trubce z kiemenného skla dochazi k tvorb& kondenzace. Toto srazeni vody je nevyhnutelné a nema
Zadny vliv na ¢innost a bezpec€nost.
e Trubka z kifemenného skla se muze v pribéhu ¢asu poskrabat nebo se stat matnou. V tomto pfipadé jiz
zafivka UVC nepodava dostateény vykon ¢isténi. Je nutné trubku z kfemenného skla vyménit.
e Zafivku UVC je tfeba vyménit po pfibl.. 8000 provoznich hodinach. Je mozné pouzit jen ty zafivky UVC,
jejichz oznacgeni a udaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém Stitku.

Postupujte nasledovné:

OJ

o PFistroj vypnéte a provedte vSechna opatfeni pro prevenci vodniho razu.

o Otevieni pristroje: Nejprve stisknéte zajistovaci hacek a poté otocte hlavici pfistroje (11) o cca 30 stuprili proti
sméru hodinovych rucicek.

* Hilavici pfistroje s UVC zafivkou mirné naklonte a opatrné sejméte. Dbejte na to, aby se pfepravni chrani¢ (14) na
trubce z kfemenného skla neztratil.

DK

e Zkontrolujte, zda O-krouzek (13) na hlavici pfistroje nevykazuje poskozeni a pfipadné jej vymérite.

e Samorezny Sroub (12) povolujte do té doby, dokud je $pi¢ka Sroubu zapusténa do krytu upinaciho krouzku (16).

e Upinaci krouzek (16) otacejte proti sméru hodinovych rugicek.

o Lehkym otacivym pohybem stahnéte trubku z kfemenného skla (15) spolu s O-krouzkem (10).

oL

e UVC zafivku (19) opatrné vytahnéte z patky lampy.

o Odstrarite chrani¢ zafivky (18) a upinaci desku a nasadte je na novou UVC zafivku.

e Novou UVC zafivku (19) zasurite do patky na hlavici pfistroje.

OK

o Kfemenné sklo (15) s O-krouzkem (17) nasadte az na doraz do hlavice pfistroje (11).

e O-krouzek (17) musi byt upinacim krouzkem (16) zatlaten do mezery mezi kfemennym sklem (15) a hlavici
pfistroje (11).

e Upinaci krouzek (16) utahnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz.

e Samorezny Sroub do plechu (12) utahnéte.

OM

o PFistroj sestavte v opatném poradi.

Ulozeni / Pfrezimovani

Je-li systém provozovan v mrazuvzdorné filtraéni $achté nebo mistnosti, miZe zustat v provozu i v zimé. Zajisténi
minimalni teploty 4 °C je pfitom povinnosti uzivatele.

Nechranéné systémy musi byt pfi teplotach vody nizsich nez 8 °C nebo nejpozdéji pfi oekadvaném mrazu uvedeny
mimo provoz.

Postupujte nasledovné:

o \ypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

Likvidace
Toto zafizeni nemUZe byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou Bitron Gravity 55 W ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt’ alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt’ alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

() A Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Rozsah dodavky

A
Pocet @ Popis

1 1 Bitron Gravity 55 W predradeny pristroj s UVC Ziarivkou

2 1 Bitron Gravity 55 W kryt z uslachtilej oceli

3 2 Rychla spojka DN 110

4 1 Trubkova manzeta DN 110, nutné iba pre zabudovanie do individualneho modulu ProfiClear Pre-
mium

5 2 Drziak na stenu

6 1 Gumova noha pre Bitron Gravity 55 W

7 1 TImi¢ vibracii pre ¢erpadlo OASE typu AquaMax Gravity Eco, potrebné iba pre zabudovanie cer-
padla do individualneho modulu ProfiClear Premium

8 1 TImi¢ vibracii pre ¢erpadlo OASE typu AquaMax Gravity Eco, potrebné iba pre zabudovanie cer-
padla do individualneho modulu ProfiClear Premium

9 1 Prislusenstvo a material pre pripevnenie drziaku na stenu na pristroj

Nie je suc¢astou dodavky, ale je mozné dodat ako prisluSenstvo:
D
Pocet @ Popis
1 2 Pripojna sada, na pripojenie hadic 2" a 1 1/2" (— (1] D)
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Popis vyrobku

Bitron Gravity 55 W sklada sa z ucinnej UVC Zziarivky (1), ktora svojim ziarenim zabija riasy a baktérie spdsobujlice
choroby. Lampa sa nachadza v kryte z uslachtilej oceli V4A (2) optimalizovanom pre prudenie, ktorym preteka Cistena
voda zjazierka. Pristroj je ur&eny pre maximalny prietok 30m*h. Optimalnu dezinfekciu dosiahnete pri prietoku <

12,5 m’/h.

Podla beznych odporuéani je to dostato¢né pre:

« Jazierka bez ryb do maximaine 100 m°

e Jazierka s rybami do maximalne 50 m®

o Jazierka s Koi kaprami do maximalne 20 m®

Elektronicky predradeny pristroj zaistuje energeticky efektivny vykon. V pripade zvacsenia jazierka alebo nasadeni ryb
je rozsirenie dodatoénym pristrojom typu Bitron Gravity 55 W kedykolvek mozné.

Pristroj sa prevadzkuje bud samostatne, alebo v fubovolnom gravitatnom systéme. Vdaka svojej konstrukcii sa
idealne hodi k doplneni inStalovaného filtraéného systému OASE ProfiClear.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Bitron Gravity 55 W, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne
na tieto Ucely:

¢ Na cCistenie zahradnych jazierok.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom kryte alebo mimo svoj kryt, pripadne na iné tcely.
Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

Nepouzivajte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu deti
vykonavat' bez dohfladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podfa predpisov

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfria tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na typovom titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelovaé prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. Predizovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat'.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia a pripojenie

InStalacia pristroja

B, C

Pristroj sa inStaluje mimo jazierko. Je zaisteny proti do¢asnému zaplaveniu. Hlavica pristroja musi byt inStalovana
prevazne v suchu.

Pristroj je mozné instalovat vodorovne alebo kolmo na pevnom podklade. Dbajte na dostatok manévrovacieho
priestoru pri Udrzbe, ako napriklad pri "vymene UVC Ziarivky".

Pri pouziti viacerych pristrojov je mozné ich prepojit.

V pripade montaze pod urovriou vodnej hladiny zabudujte do potrubného systému privadzajuceho vodu tahovy
posuvadlovy uzaver, aby bolo mozné pristroj pri regulacii prietoku alebo udrzbe Ciastocne alebo celkom prehradit.
OASE odporuca: Postvadlovy uzaver DN 110 (objedn. €. 27171).

Pristroj sa idedlne hodi a je idedlne vybaveny na intalaciu v nadobe individualneho modulu filtraéného systému
OASE ProfiClear Premium.
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Postupujte nasledovne:

mie

e Skrutky a hmozdinky potrené pre montaz drziaku na stenu (5) dostanete v Specializovanych obchodoch. Typ zavisi
na hmotnosti drzanej zataze a na planovanom podklade pre montaz. Neskorsia drzana hmotnost pristroja
naplneného vodou je asi 17 kg.

Na podklad si vyznacte polohu skrutiek.

Otvory pre drziak na stenu si vyvftajte.

Drziak na stenu namontujte na podklad vhodnymi skrutkami a hmozdinkami.

Pristroj namontujte na drziak na stenu pomocou matiek a skrutiek z prisluSenstva (10).

Namontujte pripojky

D

Pomocou rychlej spojky DN 110 (3) je mozné na pristroj namontovat trubku DN 110 alebo pripojnd sadu (10). Pripojna
sada umozfiuje prechod z pripojky DN 110 na pripojku 1 1/2" alebo 2".

m Upozornenie!
e Rychla spojka DN 110 je uréend iba na radialne utesnenie pripojky proti tlaku vody.
e Trubky a hadice je nutné vhodnym spdsobom zaistit aj osovo.
e PoutZite trubky a hadice, ktoré su vhodné pre tlak minimaine 1 bar.
* Nikdy nezatvarajte ventily, kym je Cerpadlo eSte v prevadzke.

Pripojenie trubky DN 110, postupujte takto:

e Rychlu spojku DN 110 (3) povolte uvolnenim Sesthrannych skrutiek.

¢ Rychlu spojku DN 110 nasurite na horné resp. spodné hrdlo pristroja, kym hrdld mierne nenarazia na strednu
gumovu chloperi (21).

e Trubku DN 110 taktiez zasurite do rychlej spojky kym mierne nenarazi na stredni gumovu chloperi (21).

¢ Rychlu spojku DN 110 upevnite zatiahnutim skrutiek.

o Skontrolujte pevnost zatiahnutia v§etkych skrutiek.

Pripojenie hadice 2" alebo 1 1/2", postupuijte takto:

¢ Rychlu spojku DN 110 povolte uvolnenim Sesthrannych skrutiek.

¢ Rychlu spojku DN 110 nasurite na horné resp. spodné vystupné hrdlo pristroja, kym hrdlo mierne nenarazi na
strednu gumovu chloperi (21).

o Adaptér pripojky z pripojnej sady (10, nie je su¢astou objemu dodavky) taktiez zasurite do rychlej spojky kym
mierne nenarazi na strednd gumovu chlopen (21).

¢ Rychlu spojku DN 110 upevnite zatiahnutim skrutiek.

e Z pripojnej sady vyberte pre prislusnu hadicu vzdy vhodnu koncovku hadice a upevnite ju na adaptér pripojky
pomocou vloZzeného tesniaceho krazku.

o Hadicu natiahnite na koncovku hadice a upevnite ju hadicovou sponou.

o Skontrolujte pevnost zatiahnutia vSetkych skrutiek.

Bitron Gravity zabudujte do individualneho modulu ProfiClear Premium

Upozornenie!
1 e Pred zabudovanim Bitron Gravity do individualneho modulu je nutné filtrany systém ProfiClear Premium
prip. odstavit mimo prevadzku. Odstavenie systému z prevadzky a jeho uvedenie do prevadzky je popisané
v prislusnom navode.

Bitron Gravity inStalujte v nadobe

V nadobe individualneho modulu je mozné instalovat maximalne dva UVC predradné pristroje Bitron Gravity. Za tymto
ucelom je nutné kazdy UVC predradny pristroj vybavit rychlou spojkou DN 110 (3), trubkovou manzetou 110 (4) a
gumovou nohou (6).

Pripojné vedenia spojené s pristrojom je mozné pomocou priloZzenych svoriek pripevnit na okraj nadoby a otvorom na
kable ich vyviest von.
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Postupujte nasledovne:

OE

e Gumovu nohu (6) natiahnite na nohu Bitron Gravity.

¢ Rychlu spojku DN 110 (3) povolte uvolnenim Sesthrannych skrutiek.

e Rychlu spojku DN 110 nasurite na spodné hrdlo pristroja, kym hrdlo mierne nenarazi na strednd gumovu
chloperi (21).

e Hadicovu sponu na boku pristroja dotiahnite.

e Trubkova manzeta DN 110 (4) s hadicovou sponou natiahnite na horné hrdlo tak, aby hrdlo mierne presahovalo
trubkovd manzetu.

OF

e Odoberte poklop nadoby.

e Otvorte poistnu zastréku (22) a vyberte filtraéné koSe smerom hore.

0G

« Bitron Gravity postavte do nadoby a pomocou trubkovej manzety DN 110 spojte s vyvodom DN 110.

o Utiahnite hadicovu sponu.

« Cerpadlo AquaMax Gravity Eco instalujte v nadobe (— Cerpadlo AquaMax Gravity Eco instalujte v nadobe).

Cerpadlo AquaMax Gravity Eco instalujte v nadobe

V nadobe individualneho modulu je mozné instalovat maximalne dve €erpadla AquaMax Gravity Eco. Za tymto u¢elom

je nutné vybavit kazdé ¢erpadlo gumovou nohou a timi¢om vibracii.

Postupujte nasledovne:

OJH

o TImi€ vibracii (7) nasurite na nohu ¢erpadla.

e Gumovu nohu (8) nacviknite na ¢erpadlo.

o Adaptér pripojky 2"/DN 110 (su€astou objemu dodavky ¢erpadla AquaMax Gravity Eco) namontujte na tlakové hrdlo
Cerpadla.

[

o Cerpadlo s adaptérom spojky uloZte v nadobe smerom dolu.

o Cerpadlo zaskrutkujte do koncovej polohy a zasufite pritom adaptér pripojky do rychlej spojky DN 110 aZ na doraz
strednej gumovej chlopne (21).

e Odobrané filtracné koSe opat nasadte a zatvorte poistnu zastrcku (22).

o Kablové svorky (24, sucastou objemu dodavky individualneho modulu) umiestnite na okraj nadoby a pripojné
vedenie vyvedte otvorom pre kable von.

o Priklopte poklop nadoby.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spésobené popalenim.
Ochranné opatrenia:
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.
¢ Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Upozornenie!

* Naijprv otvorte pripadne zatvorené uzatvaracie posuvadlové uzavery, potom spustite Cerpadlo a nakoniec
pristroj UVC. Skontrolujte tesnost’ vSetkych pripojok.

o Pri pouziti Startérov filtrovania, liekov a prostriedkov na o$etrovanie jazierka nechajte UVC pristroj minimal-
ne 36 h mimo prevadzku.

e UVC pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody.

e UVC pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

D

Na kontrolnom okienku (24) je mozné rozoznat, ¢i lampa UVC modro svieti.

108



Porucha
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nepodava uspokojivy vykon Voda je mimoriadne znecistena Odstranite riasy a listie z jazierka, dokladne
vycistite a vymerite vodu
Kremenné sklo je znecistené Vycistite kremenné sklo
Ziarivka UVC uz nema Ziadny vykon Ziarivka sa musi vymenit po 8000 hodinach
prevadzky
UVC Ziarivka nesvieti Zastrcka nie je pripojena do siete Pripojte zastréku do siete
UVC Ziarivka je defektna Vymena UVC Ziarivky
Pripojka je defektna Skontrolujte pripojku elektrického prudu
UVC Ziarivka sa prehrieva Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Ziarivky

Sucasti, podliehajuce opotrebovaniu
UVC ziarivka a trubka z kremenného skla su diely, podliehajuce opotrebeniu a nevztahuje sa na ne zaruka.

Cistenie a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie!

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite najprv sietové napatie.

Q Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.
Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremicitym sklom a lampou UVC.

A Pozor! Vodny raz. Ked sa prietok vody nahle zatvori, mbze zvysenie tlaku nad 1 bar spésobit vodny raz.
Mozné nasledky: Ddjde ku znic¢eniu UVC pristroja.
Ochranné opatrenie:
¢ Najprv vypnite ¢erpadlo a nasledne pomocou uzatvaracich posuvadlovych uzaverov zatvorte vodny prud.
o Ak je pristroj prevadzkovany spolu s filtracnym systémom, najprv odstavte z prevadzky filtrany systém.
* Pre opatovné uvedenie do prevadzky najprv otvorte uzatvaracie posuvadlové uzavery a potom zapnite
Cerpadlo resp. spustite filtracny systém.

Upozornenie!
Z dévodu existencie bezpeénostného vypinaca sa neda pri odstranenom vodnom telese UVC zapnut lampa
UVvC.

Vy¢istite UVC trubku z kremenného skla

Postupujte nasledovne:

—oJ

o Pristroj vypnite a vykonajte vSetky opatrenia na prevenciu vodného razu.

o Otvorenie pristroja: Najprv stlacte poistny hacik a potom otocte hlavicu pristroja (11) asi o 30 stupriov v smere
hodinovych rugiciek.

o Hlavu pristroja s Ziarivkou UVC mierne naklorite a opatrne odoberte. Dbajte na to, aby sa transportny chranic (14)
na trubke z kremenného skla nestratil.

OK

o Skontrolujte, ¢i O-kruzok (13) na hlavici pristroja nevykazuje poSkodenia a v pripade potreby ho vymerite.

e Otrite trubku z kremenného skla vihkou handrou

o Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.
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Vymeiite UVC lampu

Upozornenie!
1 e V rurke z kremenného skla dochadza ku kondenzécii. Tomuto orosovaniu sa neda zabranit a nema Ziadny
vplyv na funkciu a bezpecnost pristroja.

o Rdrka z kremenného skla sa méze v priebehu €asu doskriabat alebo sa stane nepriehladnou. V takom
pripade uz viac nie je dany dostato¢ny Cistiaci vykon UVC lampy. Rarka z kremenného skla sa musi vyme-
nit.

e Po cca 8000 prevadzkovych hodinach sa musi UVC lampa vymenit. Smu sa pouzivat' len UVC lampy,
ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom Stitku.

Postupujte nasledovne:

4J

e Pristroj vypnite a vykonajte vSetky opatrenia na prevenciu vodného razu.

o Otvorenie pristroja: Najprv stlacte poistny hacik a potom otocte hlavicu pristroja (11) asi o 30 stupriov v smere
hodinovych rugiciek.

o Hlavu pristroja s Ziarivkou UVC mierne naklorite a opatrne odoberte. Dbajte na to, aby sa transportny chranic (14)
na trubke z kremenného skla nestratil.

OK

o Skontrolujte, ¢i O-kruzok (13) na hlavici pristroja nevykazuje poskodenia a v pripade potreby ho vymerite.

e Samoreznu skrutku do plechu (12) povolte tak, aby bola Spic¢ka skrutky zakrytd upinacim kruzkom (16).

e Upinaci kruzok (16) otacajte proti smeru hodinovych rugiciek.

e Miernym otadavym pohybom stiahnite trubku z kremenného skla (15) spolu s O-krizkom (17).

oL

e Opatrne vytiahnite UVC Ziarivku (19) z patice lampy.

o Odstrarite chrani¢ ziarivky (18) a upevriovaciu dosku (20) a nasadte ich na novi UVC lampu.

e Novu UVC lampu (19) zasurite do patice na hlavici pristroja.

K

o Kremenné sklo (15) s O-kruzkom (17) nasadte az na doraz do hlavice pristroja (11).

e O-kruzok (17) musi byt upeviiovacim krizkom (16) zatlaeny do Strbiny medzi kremennym sklom (15) a hlavou
pristroja (11).

o Upinaciu skrutku (16) utiahnite v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

o Dotiahnite samoreznu skrutku do plechu (12).

O™

e Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

Ulozenie / Prezimovanie

Ak sa systém prevadzkuje v mrazuvzdornej filtracnej Sachte alebo v miestnosti, mdze ostat v prevadzke aj pocas zimy.
Zabezpecenie minimalnej teploty 4° C je pritom povinnostou pouzivatela.

Nechranené systémy sa musia vyradit z prevadzky pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor pri oakavanom
mraze.

Postupujte nasledovne:

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkenite pristroj prerezanim kabla.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Bitron Gravity 55 W ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Vsebina posiljke

DA
Koli¢ina Opis

1 1 predvklopna naprava z UVC-zarnico za Bitron Gravity 55 W

2 1 ohisje iz legiranega jekla za Bitron Gravity 55 W

3 2 hitra spojka DN 110

4 1 cevna man$eta DN 110, ki je potrebna le pri vgradnji v modul ProfiClear Premium Individual

5 2 stenski nosilec

6 1 gumijasta noga za Bitron Gravity 55 W

7 1 blazilec vibracij za ¢rpalko OASE tipa AquaMax Gravity Eco, ki je potreben le pri vgradniji érpalke
v modul ProfiClear Premium Individual

8 1 gumijasta noga za ¢rpalko OASE tipa AquaMax Gravity Eco, ki je potrebna le pri vgradnji érpalke
v modul ProfiClear Premium Individual

9 1 prilozen material za pritrditev stenskega nosilca na napravo

Ni zajet v vsebini posiljke, a ga je mogoce kupiti kot dodatek:
D

Koli¢ina Opis
1 2 prikljuéni komplet, za prikljucitev 2" in 1 1/2" cevi (— (J D)
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Opis izdelka

Bitron Gravity 55 W je sestavljena iz zmogljive UVC-Zarnice (1), ki s sevanjem unicuje alge in patogene bakterije.
Zarnica se nahaja v ohi§ju iz legiranega jekla V4A z optimiziranim pretokom (2), skozi katerega se pretaka ribnigka
voda, ki je potrebna dezinfekcije. Naprava je primerna za maksimalen pretok 30m*/h. Optimalno dezinfekcijo
dosezemo pri pretoku < 12,5 m*/h.

V skladu z obi¢ajnimi priporo€ili to zado$¢a za:

« ribnike brez ribjega staleZa do najve& 100 m*

o ribnike z ribjim stalezem do najve¢ 50 m®

« ribnike s koi krapi do najve& 20 m®

Elektronska predvklopna naprava skrbi za energijsko uginkovito delovanje. Ob povecavah ribnika ali ribjega staleza so
vedno mozne razsiritve z dodatnimi napravami tipa Bitron Gravity 55 W.

Naprava je lahko samopogonska ali pa obratuje v poljubnem gravitacijskem sistemu. Zaradi svoje konstrukcije je Se
posebej primerna za dopolnitev obstojecega filtrirnega sistema OASE ProfiClear.

Pravilna uporaba
Bitron Gravity 55 W, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati
izkljuéno kot sledi:

e Za CiS€enje vrtnih ribnikov.
o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohi$ju, zunaj ohisja ali za druge namene.
Nikoli ne €rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih tekogin.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§éenja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.
e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

¢ PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ko se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

« PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (za$¢itena pred
Skropljenjem).

o Prikljune elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HOSRN-F. Prikljuéna elektri¢éna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

¢ Povezave z vticem zavaruijte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

¢ Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poskodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti €ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Vti€nice in omreznega vtic¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev in priklju¢evanje

Postavitev aparata

JB,C

« Napravo postavite zunaj ribnika. Zavarovana je proti ob¢asnim poplavam. Glava naprave mora biti v glavhem
namescena suho.

o Napravo lahko na trdni podlagi montirate vodoravno ali navpi¢no. Pazite, da bo ostalo zadosti prostora za
vzdrzevalna dela, na primer za "menjavo UVC-Zarnice".

o Pri uporabi ve¢ naprav lahko te med seboj poveZete.

¢ Pri montazi pod nivojem vode namestite vle€ni zasun v cevni sistem za dovajanje vode, tako da boste lahko za
reguliranje pretoka vode ali pri vzdrZevalnih delih napravo delno ali povsem zaprli.
OASE priporo¢a: Zasun DN 110 (narog. §t. 27171).

« Naprava je posebej primerna in opremljena za namestitev v posodi modula Individual filtrirnega sistema OASE
Proficlear Premium.
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Postopek je naslednji:

ac

* Vijake in vloZke, ki jih potrebujete za montazo stenskega nosilca (5), dobite v specializirani trgovini. Tip je odvisen
od teze bremena in podlage, predvidene za montazo. TeZa bodo¢e obremenitve oz. z vodo napolnjene naprave
znasa 17 kg.

Na podlagi oznacite poloZaje vijakov.

Izvrtajte luknje za stenske nosilce.

Z ustreznimi vijaki in vlozki pritrdite stenske nosilce na podlago.

Z maticami in vijaki iz prilozenega pribora (10) montirajte napravo na stenske nosilce.

Montaza priklju¢kov

D

S hitro spojko DN 110 (3) lahko na napravo pritrdite cev DN 110 ali prikljuéni komplet (10) (nakup mozen po Zelji).
Priklju€ni komplet omogoc¢a prehod z enega priklju¢ka DN 110 na drug priklju¢ek 1 1/2" ali 2".

Opozorilo!
« Hitra spojka DN 110 je primerna le pri radialni zatesnitvi prikljucka proti vodnem tlaku.
e Toge in gibke cevi morajo biti ustrezno zavarovane tudi aksialno.
* Uporabite toge in gibke cevi, ki so primerne za minimalni tlak 1 bara.
* Nikoli ne zaprite ventilov, dokler ¢rpalka Se deluje.

Prikljucitev toge cevi DN 110, ravnajte tako:

o Hitro spojko DN 110 (3) popustite z odvitjem Sesterorobnih vijakov.

« Hitro spojko DN 110 potisnite preko zgornjega oz. spodnjega nastavka naprave, dokler nastavek narahlo ne zadane
ob srednjo gumijasto ustnico (21).

e Tudi cev DN 110 potisnite v hitro spojko tako, da narahlo zadane ob srednjo gumijasto ustnico (21).

o Hitro spojko DN 110 zatesnite s privitiem vijakov.

* Preverite pri vseh vijakih, ali so zatesnjeni.

Prikljucitev gibke cevi 2" ali 1 1/2", ravnajte tako:

o Hitro spojko DN 110 popustite z odvitiem Sesterorobnih vijakov.

« Hitro spojko DN 110 potisnite preko zgornjega oz. spodnjega iztoénega nastavka naprave, dokler nastavek narahlo
ne zadane ob srednjo gumijasto ustnico (21).

o Tudi prikljuéni adapter iz prikljuénega kompleta (10, ni zajet v vsebini poSiljke) vstavite v hitro spojko tako, da
narahlo zadane ob srednjo gumijasto ustnico (21).

o Hitro spojko DN 110 zatesnite s privitiem vijakov.

e |zberite cevni dulec iz priklju€nega kompleta, ki ustreza posamezni gibki cevi, in ga pri€vrstite na priklju¢ni adapter z
vloZenim tesnilnim obrocem.

* Na cevni dulec nataknite gibko cev in jo zavarujte s cevno objemko.

e Preverite pri vseh vijakih, ali so zatesnjeni.

Vgradnja naprave Bitron Gravity v modul ProfiClear Premium Individual

Opozorilo!
1 e Pred vgradnjo naprave Bitron Gravity v modul Individual je potrebno filtrirni sistem ProfiClear Premium po
potrebi izklopiti. 1zklop in zagon sistema sta opisana v pripadajocih navodilih.

Namestitev naprave Bitron Gravity v posodo

V posodi modula Individual je mogo¢e namestiti najve¢ dve pred¢i§€evalni napravi Bitron Gravity UVC. V ta namen
mora biti vsaka pred¢is¢evalna naprava UVC opremljena s hitro spojko DN 110 (3), cevno manSeto DN 110 (4) in
gumijasto nogo (6).

Priklju€ne vode, ki so povezani z napravami, lahko s priloZenimi kabelskimi sponkami pri¢vrstite na robu posode in jih
potegnete skozi odprtino za kabel.
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Postopek je nasledniji:

OE

* Gumijasto nogo (6) povlecite na nosilno nogo naprave Bitron Gravity.

o Hitro spojko DN 110 (3) popustite z odvitiem Sesterorobnih vijakov.

« Hitro spojko DN 110 potisnite preko spodnjega nastavka naprave, dokler nastavek narahlo ne zadane ob srednjo
gumijasto ustnico (21).

o Privijte cevno objemko, ki je na strani naprave.

o Nataknite cevno manseto DN 110 (4) s cevno objemko na zgornji nastavek tako, da bo ta nekoliko izstopal nad
cevno manseto.

OF

o Odstranite pokrov posode.

o Odprite drzalni zapah (22) in snemite cedilne koSare navzgor.

G

* Postavite napravo Bitron Gravity v posodo in jo s cevno manseto DN 110 povezite z iztokom DN 110.

e Privijte cevno objemko.

« Namestite ¢rpalko AquaMax Gravity Eco v posodo (— namestite ¢rpalko AquaMax Gravity Eco v posodo).

Namestitev ¢rpalke AquaMax Gravity Eco v posodo

V posodi modula Individual je mogo¢e namestiti najve¢ dve ¢rpalki AquaMax Gravity Eco. Za ta namen je potrebno

vsako ¢rpalko opremiti z gumijasto nogo in blazilcem vibracij.

Postopek je naslednji:

OH

e Potisnite blaZilec vibracij (7) na nogo ¢rpalke.

¢ Pripnite gumijasto nogo (8) na ¢rpalko.

o Montirajte priklju¢ni adapter 2"/DN 110 (zajet v vsebini posiljke za ¢rpalko AquaMax Gravity Eco) na tlaéni nastavek
Crpalke.

1

e V posodi naj bo €rpalka s priklju¢nim adapterjem obrnjena navzdol.

e Zavrtite ¢rpalko v konéni polozaj in pri tem potisnite prikljuéni adapter v hitro spojko DN 110 tako, da zadane ob
srednjo gumijasto ustnico (21).

e Izvle€ene cedilne koSare zopet vstavite in zaprite drzalni zapah (22).

o Namestite kabelske sponke (24, zajete v vsebini posilike modula Individual) na rob posode in potegnite priklju¢ne
vode skozi odprtino za kabel.

¢ Na posodo poloZite pokrov.

Zagon

A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: Poskodbe odi ali koze zaradi opeklin.
Zascitni ukrepi:
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

Opozorilo!
« Najprej odprite morebitno zaprte zaporne zasune, nato pa vklopite ¢rpalko in UVC-napravo. Preverite, ali so
vsi priklju¢ki dobro zatesnjeni.
e Ob uporabi zaganjalnikov filtra, zdravil in sredstev za vzdrzevanije ribnikov, ugasnite UVC-napravo za
najmanj 36 ur.
e UVC-naprave ne uporabljajte brez pretoka vode.
e UVC-naprava se vklopi samodejno, ko je vzpostavljena elektri¢cna povezava.

Vklop: Vti¢ vtaknite v vticnico. Ko je vzpostavljena omreZzna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vti€.

oD

Na kontrolnem okencu (24) lahko vidite, ali UVC-Zarnica sveti modro.
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Motnja

Motnja Vzrok Pomo¢
Zmogljivost naprave ni zadovoljiva Voda je izijemno umazana 1z ribnika odstranite alge in listje, odistite dno,
zamenjajte vodo
Kremenovo steklo je umazano Ocistite kremenovo steklo
UVC-Zarnica nima ve¢ modi Zarnico je potrebno zamenjati po 8000 delovnih
urah
UVC-zarnica ne sveti Omrezni vti¢ ni prikljucen Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico
UVC-Zarnica je pokvarjena Zamenjajte UVC-zarnico
Priklju¢ek je pokvarjen Preverite elektricni prikljuc¢ek
UVC-Zarnica je pregreta Ohlajena UVC-Zarnica se samodejno vklopi

Obrabni deli
UVC-Zarnica in cev iz kremenovega stekla sodita med obrabne dele in nista vklju¢ena v garancijo.

Ciséenje in vzdrzevanje

A

A
A

Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zascitni ukrepi:
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Pred deli na napravi jo odklopite iz omrezne napetosti.

Pozor! Krhko steklo.

Mozne posledice: PoSkodba na rokah pri rezanju.

Zascitni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.

Pozor! Vodni udar. Ce se pretok vode nenadoma zapre, lahko dvig tlaka preko 1 bara vodi k vodnemu
udaru.

Mozna posledica: Uni¢enje UVC-naprave.

Varnostni ukrep:

* Naijprej izklopite ¢rpalko, nato pa z zapornimi zasuni zaprite pretok vode skozi napravo.

o V kolikor se naprava uporablja v filtrirnem sistemu, najprej izklopite filtrirni sistem.

e Za ponoven zagon odprite zaporne zasune, nato pa vklopite ¢rpalko oz. zaZenite filtrirni sistem.
Navodilo!

Zaradi varnostnega stikala se lahko zgodi, da se pri jemanju iz UVC vodnega ohi§ja UVC svetilka ne vklopi.

Ciséenje UVC-cevi iz kremenovega stekla

Postopek je naslednji:

[N

o |zklopite napravo in opravite vse nujne postopke v izogib vodnemu udaru.

« Odprite napravo: Najprej potisnite zasko¢ni kavelj, nato pa obrnite glavo naprave (11) za ca. 30 stopinj v nasprotni
smeri urnega kazalca.

e Glavo naprave z UVC-Zarnico rahlo nagnite in jo vzemite ven. Pazite, da se transportna za$cita (14) na cevi iz
kremenovega stekla ne izgubi.

0K

e Preverite, ali je O-obro¢ (13) na glavi naprave poskodovan, in ga po potrebi zamenjajte.
o Obrisite cev iz kremenovega stekla z vlazno krpo.
o Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Zamenjajte UVC zarnico

Navodilo!
m e V cevi iz kremenovega stekla prihaja do nastajanja kondenzata. Ta kondenzat ni teZava in ne ucinkuje na
delovanje in varnost.
e Cev iz kremenovega stekla se lahko s¢asoma spraska ali postane motna. V tem primeru zadosten ucinek
¢iS€enja UVC svetilke ni ve¢ zagotovljen. Cev iz kremenovega stekla je potrebno zamenjati.
e UVC Zarnico je potrebno zamenjati po pribl. 8000 delovnih urah. Uporablja se lahko samo UVC Zarnice,
katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.

Postopek je naslednji:

OJ

¢ |zklopite napravo in opravite vse nujne postopke v izogib vodnemu udaru.

o Odprite napravo: Najprej potisnite zaskocni kavelj, nato pa obrnite glavo naprave (11) za ca. 30 stopinj v nasprotni
smeri urnega kazalca.

e Glavo naprave z UVC-zarnico rahlo nagnite in jo vzemite ven. Pazite, da se transportna zas¢ita (14) na cevi iz
kremenovega stekla ne izgubi.

OK

e Preverite, ali je O-obro¢ (13) na glavi naprave poskodovan, in ga po potrebi zamenjajte.

o Plocevinski vijak (12) popustite toliko, da je konica vijaka spus€ena v ohisje vpenjalnega obroca (16).

¢ Odvijte vpenjalni obro¢ (16) v nasprotni smeri urnega kazalca.

e Z enostavnim zasukom snemite cev iz kremenovega stekla (15) z O-obro¢em (17).

oL

e Previdno potegnite UVC-Zarnico (19) iz grla Zarnice.

¢ Odstranite za$¢ito Zarnice (18) in nosilno ploS¢o (20) ter jo nataknite na novo UVC-Zarnico.

e Vstavite novo UVC-Zarnico (19) v grlo na glavi naprave.

OK

Vstavite kremenovo steklo (15) z O-obro¢em (17) do konca v glavo naprave (11).

Potisnite O-obro¢ (17) skozi vpenjalni obro¢ (16) v rezo med kremenovim steklom (15) in glavo naprave (11).

V smeri urnega kazalca do konca zategnite vpenjalni obro¢ (16).

Pritegnite plocevinski vijak (12).

OM

e Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Skladiséenje / pozimi

Ce sistem uporabljate v filtrirnem jasku ali v prostoru, zasgitenem proti zmrzali, lahko sistem obratuje tudi med zimo.
Minimalno temperaturo 4 °C mora pri tem zagotavljati uporabnik.

Nezavarovane sisteme je potrebno izklopiti pri temperaturah vode pod 8 °C ali najkasneje ob pri¢akovani zmrzali.
Postopek je nasledniji:

* |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito ocistite in preverite, ali ima kaks$no okvaro.

e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in prikljucke, kolikor je mogoce.

Odlaganje odpadkov
Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Bitron Gravity 55 W ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuce mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuce mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

CJ A Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

A

Broj Opis

1 Predspojna naprava za Bitron Gravity 55 W s UVC-Zaruljom

1 Kuciste za Bitron Gravity 55 W od plemenitog Celika

2 Brza spojka DN 110

1 Cijevna obujmica DN 110, potrebna samo za ugradnju u modul ProfiClear Premium Individual
2 Zidni drza¢

1 Gumeno podnozje za Bitron Gravity 55 W

1

Prigusnik vibracija za crpku OASE tipa AquaMax Gravity Eco, potreban samo za ugradnju crpke u
modul ProfiClear Premium Individual

8 1 Gumeno podnoZzje za crpku OASE tipa AquaMax Gravity Eco, potrebno samo za ugradnju crpke u
modul ProfiClear Premium Individual

9 1 Dodatni pribor s materijalom za pri¢vrséivanje zidnog drZza¢a na uredaj

~N o g W N~

Nije isporugeno, ali mozZete naruciti kao dodatnu opremu:
oD

Broj Opis
1 2 Prikljuéni komplet, za priklju¢ivanje crijeva od 2" i 1 1/2" (— (] D)
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Opis proizvoda

Bitron Gravity 55 W sastoji se od snazne UVC-zarulje (1) koja zraCenjem unistava alge i zarazne bakterije u
jezercima. Zarulja se nalazi u kuciStu V4A od plemenitog Celika (2) koje je optimirano za strujanje i kroz koje protjece
jezerska voda koju je potrebno dezinficirati. Uredaj je namijenjen za najveci protok od 30 m*h. Optimalno dezinficiranje
postiZe se pri protoku < 12,5 m?/h.

Prema uobicajenim preporukama to je dovoljno za:

e jezerca bez riba do najvise 100 m®

e jezerca s ribama do najvise 50 m®

e jezerca s ribicama koi do najvie 20 m*

Elektronicka predspojna naprava osigurava energetski ucinkovit rad. Povecate li jezerce ili riblji fond, sustav mozete
uvijek prosiriti za dodatne uredaje tipa Bitron Gravity 55 W.

Uredaj radi samostalno ili u proizvoljnom gravitacijskom sustavu. Zbog svoje je konstrukcije prikladan za proSirivanje
postojeceg filtarskog sustava OASE ProfiClear.

Namjensko koristenje

Bitron Gravity 55 W, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo upo-
trebljavati na sljedeci nacin:

e Za CiScenje vrtnih jezeraca.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

UVC-zarulju nikada ne upotrebljavajte u oste¢enom kuéistu ili izvan kucista te za druge namjene.
Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekuéina.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci§éenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
* Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.
Elektrotehni€ki strunjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehniCkom stru€njaku.

Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mrezZe. Podaci o uredaju nalaze se na oznacnoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zastice-
ne od Strcajuce vode).

Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

Stitite spojnice utikada od viage.

Uredaj se smije prikljuivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$te¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje i prikljucivanje

Postavljanje uredaja
JB,C

Uredaj se postavlja izvan jezerca. Zasti¢en je od povremenog preplavljivanja. Glavu uredaja morate postaviti
pretezno na suhom.

Uredaj mozete montirati vodoravno ili okomito na &vrstu podlogu. Ostavite dovoljno slobodnog prostora za
odrzavanje, na primjer zamjenu UVC-Zarulje.

Upotrebljavate li vise uredaja, mozete ih medusobno spojiti.

Pri montiranju ispod razine vode u cjevovod za dovod vode ugradite vlaéni zasun kako bi se uredaj mogao
djelomicno ili potpuno zatvoriti radi reguliranja protoka ili odrzavanja.

OASE preporucuje: zasun DN 110 (narudzbeni broj 27171).

Uredaj je posebno namijenjen i opremljen za postavljanje na spremnik modula Individual filtarskog sustava OASE
ProfiClear Premium.

120



Postupite na sljedec¢i nacin:

mie

* Vijke i usadice potrebne za montiranje zidnog drzaca (5) nabavite u specijaliziranoj trgovini. Njihov tip ovisi o tezini
tereta i podloge koja je predvidena za montazu. Tezina uredaja napunjenog vodom koju je potrebno drzati iznosi
oko 17 kg.

Na podlozi nacrtajte polozaje vijaka.

Izbusite rupe za zidne drzace.

Postavite zidne drZzae s odgovarajucim vijcima i usadicama na podlogu.

Montirajte uredaj maticama i vijcima iz dodatnog pribora (10) na zidne drzace.

Montiranje priklju¢aka

oD

Brzom spojkom DN 110 (3) mozZete montirati cijev DN 110 ili prikljuéni komplet (10) (dostupan u dodatnoj opremi) na
uredaj. Priklju¢ni komplet omoguc¢ava prelazak s priklju¢ka DN 110 na prikljucak 1 1/2" ili 2".

m Napomena!
e Brza spojka DN 110 namijenjena je samo za radijalno izoliranje prikljucka od tlaka vode.
o Cijevi i crijeva morate osigurati i osno na odgovarajuc¢i nacin.
* Upotrijebite cijevi i crijeva koji su namijenjeni za tlak od najmanje 1 bar.
* Nikada ne prikljucujte ventile dok crpka radi.
Prikljucite cijev DN 110 na sljede¢i nacin:
e Otpustite brzu spojku DN 110 (3) odvrtanjem vijaka sa Sestobridnom glavom.
e Gurnite brzu spojku DN 110 preko gornjeg ili donjeg nastavka uredaja dok nastavak lagano ne udari u srednju
gumenu usnu (21).
e U brzu spojku utaknite i cijev DN 110 dok lagano ne udari u srednju gumenu usnu (21).
o Ucvrstite brzu spojku DN 110 zavrtanjem vijaka.
o Provjerite dosjedanje svih vijaka.
Prikljugite crijevo od 2" ili 1 1/2" na sljedec¢i nacin:
e Otpustite brzu spojku DN 110 odvrtanjem vijaka sa Sestobridnom glavom.
e Gurnite brzu spojku DN 110 preko gornjeg ili donjeg izlaznog nastavka uredaja, dok nastavak lagano ne udari u
srednju gumenu usnu (21).
o Utaknite i priklju¢ni adapter iz prikljuénog kompleta (10, nije isporu€en) dok lagano ne udari u srednju gumenu
usnu (21) u brzu spojku.
e Ugvrstite brzu spojku DN 110 zavrtanjem vijaka.
e Odaberite odgovarajuéi prikljuak crijeva iz prikljuénog kompleta i pri¢vrstite ga uloZzenim brtvenim prstenom na
prikljuéni adapter.
* Povucite crijevo preko priklju¢ka crijeva i osigurajte stezaljkom crijeva.
o Provjerite dosjedanje svih vijaka.

Ugradnja uredaja Bitron Gravity u modul ProfiClear Premium Individual

Napomena!
1 o Prije ugradnje uredaja Bitron Gravity u modul Individual po potrebi morate staviti izvan pogona filtarski
sustav ProfiClear Premium. Stavljanje izvan pogona i stavljanje u pogon sustava opisani su u odgovara-
ju¢im uputama.

Postavljanje uredaja Bitron Gravity u spremnik

U spremnik modula Individual mozete postaviti najviSe dva UVC-uredaja za prociS¢avanje Bitron Gravity. U tu svrhu
morate svaki UVC-uredaj za procis¢avanje opremiti brzom spojkom DN 110 (3), cijevnom obujmicom DN 110 (4) i
gumenim podnozjem (6).

Prikljuéne vodove spojene s uredajima mozete isporu¢enim kabelskim kop&ama ugvrstiti na rub spremnika i preko
kabelskih otvora provesti prema van.
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Postupite na sljedec¢i naéin:

OE

* Navucite gumeno podnozje (6) na postolje uredaja Bitron Gravity.

o Otpustite brzu spojku DN 110 (3) odvrtanjem vijaka sa Sestobridnom glavom.

e Gurnite brzu spojku DN 110 preko donjeg nastavka uredaja dok nastavak lagano ne udari u srednju gumenu
usnu (21).

e Zategnite crijevnu obujmicu na strani uredaja.

o Navucite cijevnu obujmicu DN 110 (4) s crijevnom obujmicom preko gornjeg nastavka tako da nastavak neznatno
strsi iz cijevne obujmice.

OF

o Skinite poklopac spremnika.

o Otvorite pridrzni zasun (22) i izvadite filtarske koSare prema gore.

G

o Postavite uredaj Bitron Gravity u spremnik i spojite ga cijevnom obujmicom DN 110 s izlazom DN 110.

e Zategnite crijevnu obujmicu.

o Postavite crpku AquaMax Gravity Eco u spremnik (— Postavljanje crpke AquaMax Gravity Eco u spremnik).

Postavljanje crpke AquaMax Gravity Eco u spremnik

U spremnik modula Individual moZete postaviti najviSe dvije crpke AquaMax Gravity Eco. U tu svrhu morate svaku

crpku opremiti gumenim podnozjem i priguSnikom vibracija.

Postupite na sljedeci nacin:

OH

e Gurnite prigu$nik vibracija (7) na postolje crpke.

e Zakvacite gumeno podnozje (8) na crpku.

o Montirajte priklju¢ni adapter 2"/DN 110 (isporu¢en uz crpku AquaMax Gravity Eco) na tla¢ni nastavak crpke.

1

e Postavite crpku s priklju€nim adapterom prema dolje u spremnik.

o Uvrnite crpku u krajnjem poloZaju i pritom uvucite priklju¢ni adapter do grani¢nika na srednjoj gumenoj usni (21) u
brzu spojku DN 110.

e Ponovno stavite izvadene filtarske koSare i zatvorite pridrzni zasun (22).

o Postavite kabelske kopce (24, isporu€ene uz modul Individual) na rub spremnika i provedite priklju¢ne vodove kroz
kabelski otvor prema van.

o Postavite poklopac spremnika.

Pustanje u rad

& Pozor! Ultravioletno zraéenje.
Moguce posljedice: Ozljede ociju i koze putem spaljivanja.
Mjere zastite:
e UVC-svjetiljku nikada koristiti izvan kucista.
o UVC-svjetiljku nikada koristiti u oSte¢enom kucistu.

Napomena!
* Naijprije otvorite zaporni zasun ako je zatvoren, a zatim ukljucite crpku i UVC-uredaj. Provjerite nepropus-
nost svih priklju¢aka.
* Ako upotrebljavate startere za filtar, lijekove i sredstva za njegu jezerca, pustite UVC-uredaj najmanje 36 h
izvan pogona.
e UVC-uredaj ne smije raditi bez protoka vode.
e UVC-uredaj se automatski ukljucuje kada se uspostavi elektricno napajanje.

Ukljucivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

0D

Na kontrolnom prozoréi¢u (24) mozete vidjeti svijetli li UVC-zarulja plavom bojom.
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Neispravnost
Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno ucinkovit Voda je izuzetno prljava QOdstranite alge i lis¢e iz jezerca, obavite
temeljno ¢i$c¢enje, zamijenite vodu
Zaprljano je kvarcno staklo Ocistite kvarcno staklo
UVC-Zarulja viS§e nema snage Zarulju morate zamijeniti nakon 8000 sati rada
UVC-Zarulja ne svijetli Strujni utika¢ nije priklju¢en Prikljucite strujni utika¢
UVC-Zarulja nije ispravna Zamijenite UVC-zarulju
Prikljuak nije ispravan Provijerite elektri¢ni prikljuc¢ak
Pregrijana je UVC-zarulja UVC-Zarulja se nakon hladenja automatski
ukljucuje

Potrosni dijelovi
UVC-zarulja i cijev od kvarcnog stakla potro$ni su dijelovi te nisu obuhvaceni jamstvom.

Ciscéenje i odrzavanje

A Pozor! Opasan elektri¢ni napon!
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Prije nego dotaknete vodu, sve uredaje koji se nalaze u vodi otpojite sa mreznog napona i iskljucite.
o Prija rada na uredaju, iskljuciti dovod elektricne energije.

A Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Moguénost posjekotina na rukama.
Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svijetiljkom.

A Pozor! Vodeni udar. Ako protok vode iznenada zatvorite, porast tlaka ve¢i od 1 bar moze izazvati vodeni
udar.
Moguce posljedice: UVC-uredaj ¢e se unistiti.
Zastitne mjere:
* Najprije iskljucite crpku, a zatim zapornim zasunima zatvorite protok vode kroz ureda;j.
o Ako uredaj radi u filtarskom sustavu, najprije stavite filtarski sustav izvan pogona.
* Pri ponovnom pokretanju najprije otvorite zaporne zasune, a zatim ukljucite crpku ili stavite filtarski sustav u
pogon.

Napomena!
Radi sigurnosne sklopke kod izgradenog UVC-kucista UVC-svjetiljka se ne moze ukljuéiti.
Ciséenje UVC-cijevi od kvarcnog stakla

Postupite na sljedeci nacin:

@]

o Iskljucite uredaj i poduzmite sve mjere za izbjegavanje vodenog udara.

o Otvaranje uredaja: Najprije pritisnite zapornu kvacicu, a zatim okrenite glavu uredaja (11) za oko 30° suprotno od
smjera kazaljke sata.

e Lagano nagnite glavnu uredaja s UVC-Zaruljom i oprezno je izvadite. Pripazite na to da ne izgubite transportnu
zastitu (14) na cijevi od kvarcnog stakla.

OK

o Provjerite je li O-prsten (13) na glavi uredaja oSteéen i po potrebi ga zamijenite.

o Cijev od kvarcnog stakla og€istite vlaznom krpom.

o Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Zamijenite UVC Zarulju

Napomenal!
1 « U cijevi od kvarcnog stakla kondenzira se voda. Ova se kondenzacija ne moze izbjeéi i nema utjecaja na
rad i sigurnost.
o Cijev od kvarcnog stakla s vr.emenom se moZze ogrebati ili se zamagliti. U tom slu¢aju uobicajeno cis¢enje
UVC-C zarulje viSe nije dostatno. Potrebno je zamijeniti cijev od kvarcnog stakla .
e UVC Zarulju potrebno je zamijeniti nakon cca. 8000 radnih sati. Smiju se koristiti samo UVC Zarulje ¢ije
oznake i podaci o snazi odgovaraju podacima na nazivnoj plogici.

Postupite na sljedec¢i naéin:

0J

o Iskljucite uredaj i poduzmite sve mjere za izbjegavanje vodenog udara.

e Otvaranje uredaja: Najprije pritisnite zapornu kvacicu, a zatim okrenite glavu uredaja (11) za oko 30° suprotno od
smjera kazaljke sata.

e Lagano nagnite glavnu uredaja s UVC-zaruljom i oprezno je izvadite. Pripazite na to da ne izgubite transportnu
zastitu (14) na cijevi od kvarcnog stakla.

K

o Provijerite je li O-prsten (13) na glavi uredaja o$tecen i po potrebi ga zamijenite.

o Otpustajte vijak za lim (12) dok se vrh vijka ne upusti u kuéiste steznog prstena (16).

e Odvrnite stezni prsten (16) suprotno od smjera kazaljke sata.

e Laganim okretanjem skinite cijev od kvarcnog stakla (15) s O-prstenom (17).

oL

e Oprezno povucite UVC-Zarulju (19) iz podnoska Zarulje.

o Skinite zastitu Zarulje (18) i pridrznu plo¢u (20) te ih stavite na novu UVC-Zarulju.

e Stavite novu UVC-Zarulju (19) u podnozak na glavi uredaja.

OK

Umetnite kvarcno staklo (15) s O-prstenom (17) do grani¢nika u glavu uredaja (11).

O-prsten (17) morate steznim prstenom (16) utisnuti u raspor izmedu kvarcnog stakla (15) i glave uredaja (11).

Zategnite stezni prsten (16) u smjeru kazaljke sata sve do grani¢nika.

Zategnite vijak za lim (12).

O™

o Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Skladistenje / Prezimljavanje

Ako sustav radi u filtarskom oknu ili prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja, moze ostati u pogonu i tijekom zime. Korisnik
pritom mora osigurati najmanju temperaturu od 4 °C.

Nezasticene sustave morate staviti izvan pogona ako je temperatura vode manja od 8 °C ili najkasnije prije o¢ekivanog
smrzavanja.

Postupite na sljede¢i naéin:

« Uredaj $to viSe ispraznite, temeljito oistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke $to viSe ispraznite.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Uklonite UVC-svijetiljku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Bitron Gravity 55 W ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului va rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatji.

(JA  Trimitere la una sau mai multe imagini. In cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

DA
Cantitate Descriere

1 1 Bitron Gravity 55 limitator de curent W cu lampa cu ultraviolete

2 1 Bitron Gravity 55 W carcasa din otel inoxidabil

3 2 Muféa rapida DN 110

4 1 Manson de cablu DN 110, necesar doar pentru asamblarea in modulul ProfiClear Premium
Individual

5 2 Suport de perete

6 1 Suport din cauciuc pentru Bitron Gravity 55 W

7 1 Garnitura antivibratie pentru pompa OASE de tip AquaMax Gravity Eco, necesar doar pentru
asamblarea pompei in modulul ProfiClear Premium Individual

8 1 Suport din cauciuc pentru pompa OASE de tip AquaMax Gravity Eco, necesar doar pentru
asamblarea pompei in modulul ProfiClear Premium Individual

9 1 Kit de accesorii cu material pentru fixarea suportului de perete pe echipament

Nu sunt incluse in pachetul de livrare, dar pot fi achizitionate ca accesorii:

oD
Cantitate | Descriere
1 2 Set de conectare, pentru conectarea racordurilor de 2" si 1 1/2" (— (J D)
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Descrierea produsului

Bitron Gravity 55 W este alcatuit dintr-o lampa eficienta cu ultraviolete (1), care distruge cu ajutorul radiatiilor sale
algele si bacteriile patogene din iaz. Lampa este inclusa intr-o carcasa din otel inoxidabil V4A cu flux optimizat (2), prin
care circula apa din iaz care trebuie sterilizatd. Echipamentul este conceput pentru un debit maxim de 30m°h.
Randamentul optim de sterilizare se obtine la un debit de < 12,5 m?/h.

Conform recomandarilor uzuale, acesta este suficient pentru:

o lazuri nepopulate cu peste de pana la maxim 100 m®

e lazuri populate cu peste de pana la maxim 50 m?

e lazuri cu crap cu suprafete de pana la maxim 20 m®

Montarea unui limitator electronic de curent asigur4 eficienta energetica a functionarii. In cazul cresterii suprafetei
iazului sau a populatiei de peste exista oricand posibilitatea de extindere a instalatiei cu mai multe echipamente
suplimentare de tip Bitron Gravity 55 W.

Echipamentul functioneaza individual sau intr-un sistem de gravitatie optional. Datorita constructiei sale, acesta este
foarte adecvat pentru completarea unui sistem de filtrare OASE ProfiClear.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Bitron Gravity 55 W, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare
trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defectd, in afara carcasei sau in alte scopuri.
Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguran{a nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
* Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

o |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de cétre
un electrician specializat.

e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care ii sunt incredintate.
Lucrarile efectuate n calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

o Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

¢ Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

o Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

¢ Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Amplasarea si racordarea

Amplasarea aparatului

B, C

e Aparatul se monteaza in afara iazului. Acesta este protejat impotriva inundatiilor ocazionale. Capul aparatului
trebuie instalat intr-un spatiu predominant uscat.

e Echipamentul poate fi montat in pozitie orizontald sau verticala pe o fundatje fixa. Asigurati un spatiu suficient de
miscare pentru lucrarile de intretinere, cum ar fi spre exemplu ,inlocuirea lampii cu ultraviolete".

« in cazul utilizarii mai multor echipamente acestea pot fi conectate intre ele.

« Tn cazul montérii sub nivelul apei montati o vana glisanté pe sistemul de conducte de alimentare cu apa, astfel incat
echipamentul s& poata fi inchis partial sau total pentru reglarea debitului de apa sau pentru lucrarile de intretinere.
OASE recomanda: Vana DN 110 (cod comanda 27171).

o Echipamentul este recomandat in special si proiectat pentru montarea in rezervorul modulului Individual al
sistemului de filtrare OASE ProfiClear Premium.
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Procedati dupa cum urmeaza:

ac

o Achizitionati suruburile si diblurile necesare pentru montajul suportului de perete (5) de la magazinele de
specialitate. Tipul acestora depinde de sarcina pe care trebuie sa o sustina si de suprafata de montare vizata.
Greutatea echipamentului umplut cu apa care trebuie sustinuta ulterior este de cca. 17 kg.

Marcati pozitiile pentru suruburi pe suprafata de montaj.

Efectuati gaurile pentru suporturile de perete.

Fixati suporturile de perete pe suprafata de montaj cu suruburi si dibluri corespunzatoare.

Montati echipamentul cu piulitele si suruburile din kitul de accesorii (10) pe suporturile de perete.

Efectuati conexiunile

D

Cu ajutorul mufei rapide DN 110 (3) se poate monta la echipament o conducta DN 110 sau un set de conectare (10)
(disponibil ca accesoriu optional). Setul de conectare permite trecerea de la o conexiune DN 110 la o conexiune 1 1/2"
sau 2"

® Indicatie!
e Mufa rapida DN 110 este adecvata pentru etansarea radiala a imbinarii impotriva variatiei presiunii apei.
e Se recomanda, de asemenea, etansarea axiald a conductelor si racordurilor prin metode corespunzatoare.
o Utilizati conducte si racorduri adecvate pentru o presiune de minim 1 bar.
o Nu inchideti niciodata supapele atat timp cat pompa este inca in functiune.

Conectati conducta DN 110 procedand astfel:

o Desfaceti mufa rapida DN 110 (3) prin rasucirea surubului cu cap hexagonal.

« impingeti mufa rapida DN 110 peste conectorul din partea de sus, resp. de jos a echipamentului, pana cand
conectorul loveste usor buza de cauciuc din mijloc (21).

o Introduceti, de asemenea, conducta DN 110 in mufa rapida pana cand aceasta loveste usor buza de cauciuc din
mijloc (21).

o Fixati mufa rapida DN 110 prin infiletarea suruburilor.

» Verificati daca toate suruburile sunt bine fixate.

Conectati racordul 2" sau 1 1/2" procedand astfel:

o Desfaceti mufa rapida DN 110 prin rasucirea surubului cu cap hexagonal.

« Impingeti mufa rapids DN 110 peste conectorul de iesire din partea de sus, resp. de jos a echipamentului, pana
cand conectorul loveste usor buza de cauciuc din mijloc (21).

o Introduceti, de asemenea, adaptorul din kitul de conectare (10, nu sunt incluse la livrare) in mufa rapida pana cand
aceasta loveste usor buza de cauciuc din mijloc (21).

o Fixati mufa rapida DN 110 prin infiletarea suruburilor.

o Selectati din kitul de conectare un stut de furtun adecvat pentru racordul respectiv si fixati-l pe adaptor cu inelul de
etansare inclus.

e Trageti racordul pe stut si fixati-l cu cleme pentru furtun.

o Verificati daca toate suruburile sunt bine fixate.

Montati Bitron Gravity in modulul ProfiClear Premium Individual

Indicatie!
1 o TInainte de asamblarea Bitron Gravity in modulul Individual, sistemul de filtrare ProfiClear Premium trebuie
scos din functiune, daca este cazul. Procedurile de scoatere din functiune si punere in functiune a sistemu-
lui sunt descrise in instructiunile aferente.

Montati Bitron Gravity in rezervor

Tn rezervorul unui modul Individual pot fi montate maxim doua dispozitive de decantare primara cu ultraviolete Bitron
Gravity. In acest sens fiecare dispozitiv de decantare primar cu ultraviolete trebuie previzut cu o muf rapida DN
110 (3), un manson de cablu DN 110 (4) si un suport din cauciuc (6).

Cablurile de alimentare conectate la echipamente pot fi fixate pe marginea rezervorului cu clemele pentru cabluri si
scoase in exterior prin fanta pentru cablu.
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Procedati dupa cum urmeaza:

OE

o Trageti suportul de cauciuc (6) peste piciorul de sustinere al Bitron Gravity.

o Desfaceti mufa rapida DN 110 (3) prin rasucirea surubului cu cap hexagonal.

« Impingeti mufa rapid& DN 110 peste conectorul din partea de jos a echipamentului, pana cand conectorul loveste
usor buza de cauciuc din mijloc (21).

o Trageti clema de furtun de pe partea echipamentului.

e Trageti mansonul de conducta DN 110 (4) cu clema de furtun peste conectorul din partea de sus, astfel incat
conectorul sa iasa putin in afara din mansonul pentru conducta.

OF

e Scoateti capacul rezervorului.

o Deschideti sistemul de blocare (22) si scoateti cosurile de filtrare.

G

o Asezati Bitron Gravity in rezervor si conectati-l cu ajutorul mansonului de conducta DN 110 la iesirea DN 110.

e Trageti clema de furtun.

e Asezati pompa AquaMax Gravity Eco in rezervor (— Asezarea pompei AquaMax Gravity Eco in rezervor).

Asezati pompa AquaMax Gravity Eco in rezervor

Tn rezervorul unui modul Individual pot fi montate maxim doua pompe AquaMax Gravity Eco. In acest scop fiecare

pompa trebuie prevazuta cu un suport din cauciuc si o garnitura antivibratie.

Procedati dupa cum urmeaza:

OOH

« impingeti garnitura antivibratie (7) pe suportul pompei.

o Prindeti suportul din cauciuc (8) pe pompa.

¢ Montati adaptorul 2"/DN 110 (inclus in pachetul de livrare al pompei AquaMax Gravity Eco) pe stutul de presiune al
pompei.

01

¢ Pozitionati pompa in rezervor cu adaptorul pentru conectare in jos.

e Rasuciti pompa in pozitia finala si introduceti adaptorul in mufa rapida DN 110 pana ajunge la buza de cauciuc din
mijloc (21).

« Remontati cosurile de filtrare desfacute si inchideti sistemul de blocare (22).

e Montati clemele pentru cablu (24, incluse in pachetul de livrare al modulului Individual) pe marginea rezervorului si
introduceti cablul de conexiune prin fanta pentru cablu.

o Agezati la loc capacul rezervorului.

Punerea in functiune

A Atentie! Radiatie ultravioleta.
Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.
Masuri de protectie:
o Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

® Indicatie!
o Deschideti mai intai eventualele obturatoare inchise, conectati apoi pompa si in final echipamentul cu
ultraviolete. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
o in cazul utilizarii dispozitivelor de actionare a filtrelor, a medicamentelor si a produselor pentru intretinerea
iazului, echipamentul cu ultraviolete trebuie scos din functiune minim 36 h.
o Nu utilizati echipamentul cu ultraviolete fara debit de apa.
o Echipamentul cu ultraviolete porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conexiunea electrica.

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

oD

La nivelul geamului de control (24) se poate observa daca lampa cu ultraviolete lumineaza albastru.
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Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu are un randament satisfacator Apa este extrem de murdara Indepartati algele si frunzele din iaz, efectuati o
curatare de baza, inlocuiti apa
Sticla de cuart este murdara Curétarea sticlei de cuart
Lampa cu raze ultraviolete nu mai are putere Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare
Lampa cu ultraviolete nu lumineaza Stecherul de conectare la retea nu este in prizd = Introduceti stecherul in priza
Lampa cu ultraviolete este defecta Tnlocuiti lampa cu ultraviolete
Conexiunea electrica defecta Verificati conexiunea electrica
Lampa cu ultraviolete se supraincélzeste Dupa réacire, lampa cu ultraviolete porneste
automat
Consumabile

Lampa cu ultraviolete si conducta din sticla de cuart sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei.
Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
« inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
« Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
A Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin taierea mainilor.
Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatji ultraviolete.
A Atentie! Lovitura de berbec hidraulic. Daca debitul de apa este oprit brusc, o crestere a presiunii de peste
1 bar poate cauza o lovitura de berbec.
Posibile urmari: Echipamentul UVC va fi avariat.
Masura de protectie:
o Deconectati mai intdi pompa si apoi blocati debitul de apa prin echipament cu ajutorul obturatoarelor.
o Daca echipamentul este utilizat intr-un sistem de filtrare, scoateti mai intai din functiune sistemul de filtrare.
e Pentru repunerea in functiune deschideti mai intai obturatorul si apoi porniti pompa, resp. puneti in functiu-
ne sistemul de filtrare.
Indicatie!
Cu ajutorul unui intrerupator de siguranta, in situatia in care carcasa lampii cu ultraviolete este demontata nu
poate fi pornita lampa cu ultraviolete.

Curatati conducta din sticla de cuart pentru ultraviolete

Procedati dupa cum urmeaza:

0J

o Deconectati echipamentul si luati toate masurile pentru evitarea loviturii de berbec hidraulic.

e Deschideti echipamentul: Apasati mai intai carligul de prindere, dupa care rotiti capul echipamentului (11) la cca. 30
grade in sens invers acelor de ceasornic.

e Aplecati usor capul echipamentului cu lampa cu ultraviolete si extrageti-l cu atentie. Aveti grija sa nu pierdeti
protectia pentru transport (14) de pe tubul de sticla cu cuart.

K

« Verificati daca o-ring-ul (13) de pe capul echipamentului prezintd daune si, daca este necesar, inlocuiti-1.

o Curatati conducta din sticla de cuart cu o carpa umeda

o Asamblati aparatul in ordinea inversa.
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nlocuirea Iampii UVC

Indicatie!

m « inteava din sticla de cuart se formeaza apa condensata. Acest condens este inevitabil si nu are nicio
influenta asupra functionarii si sigurantei.

« Teava din sticld condensata se poate zgaria sau opaciza de-a lungul timpului. in acest caz nu mai este
asigurata o capacitate corespunzatoare de curatare a lampii UVC. Este necesara inlocuirea tevii din sticla
de cuart.

e Lampa UVC trebuie inlocuita dupa aproximativ 8000 de ore de functionare. Este admisa utilizarea exclusiva
de lampi UVC ale caror denumire si date de putere coincid cu informatiile de pe placuta de fabricatie.

Procedati dupa cum urmeaza:

—4J

o Deconectati echipamentul si luati toate masurile pentru evitarea loviturii de berbec hidraulic.

o Deschideti echipamentul: Apasati mai intai carligul de prindere, dupa care rotiti capul echipamentului (11) la cca. 30
grade n sens invers acelor de ceasornic.

o Aplecati usor capul echipamentului cu lampa cu ultraviolete si extrageti-l cu atentie. Aveti grija sa nu pierdeti
protectia pentru transport (14) de pe tubul de sticla cu cuart.

OK

o Verificati daca o-ring-ul (13) de pe capul echipamentului prezinta daune si, daca este necesar, inlocuiti-1.

o Eliberati surubul pentru tabla (12) pana cand varful surubului patrunde in carcasa inelului de prindere (16).

o Desfaceti inelul de prindere (16) rasucindu-l in sens invers acelor de ceasornic.

* Cu o migcare usoara de rotatie extrageti conducta din sticla de cuart (15) cu o-ring-ul (17).

oL

o Extrageti cu grija lampa cu ultraviolete (19) de pe suportul lampei.

« indepartati mecanismul de protectie a lampii (18) si placa de sustinere (20) si fixati-le pe noua lampa cu ultraviolete.

e Introduceti noua lampa cu ultraviolete (19) in suportul de pe capul echipamentului.

OK

e Pozitionati sticla de cuart (15) cu o-ring-ul (17) pana la opritor in capul aparatului (11).

e O-ring-ul (17) trebuie sa apasat prin inelul de fixare (16) in spatiul dintre sticla de cuart (15) si capul aparatului (11).

« infiletati bine inelul de fixare (16) in sensul acelor de ceasornic pana la opritor.

o Strangeti surubul pentru tabla (12).

]

e Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Tn cazul in care sistemul este utilizat intr-un canal de filtrare sau o incapere protejate impotriva inghetului, acesta poate
fi utilizat si in timpul iernii. Asigurarea temperaturii minime de 4° C intra in acest context in responsabilitatea
utilizatorului.

Tn cazul sistemelor neprotejate, la temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul
trebuie sa scoateti din functiune aparatul.

Procedati dupa cum urmeaza:

* Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

indepartarea deseurilor
Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

mmm  cablului.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
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MpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpyKUMM KbM HACTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoaykTtaBitron Gravity 55 W Bue HanpasuxTte go6bp nsbop.
Mpeaun NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLIETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3gaiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUTHOTO U 6e30nacHo nonssaHe.

[pUXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cOBCTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnuTe B TOBa yNbTBaHe

CumMBoOnMTE, U3MNOM3BaHW B yMbTBAHETO 3a ynoTpeba, MMaT CrieJHOTO 3HaYeHue:

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONacHO efieKTpUu4ecKo HanpexeHue
CvmMBOnbT YKa3Ba npsika onacHocT, nocrneguumte ot KoATo Morat aa 6baaT CMBPT UNN TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

& OnacHocT oT HapaHsiBaHe 4pe3 061 U3TOYHMK Ha onacHoCT
CvmBOnbT YKa3Ba npsika onacHocT, nocrneguumte oT KoAaTo Morat aa 6baaT CMBPT UM TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKn.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcrinoatupaHe.

() A TpenpaTka KbM eaHa unu noeeye urypu. B To3m npumep: MNpenpatka kbm curypa A.

- Mpenpatka kbM Apyra rnasa.

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

DA
Bponn | OnucaHue

1 1 Myckoperynupauy anapat Bitron Gravity 55 W ¢ UVC-namna

2 1 Bitron Gravity 55 W, kopnyc oT 6naropogHa ctoMmaHa

3 2 Bbp3oaencrealy cbeguHuten DN 110

4 1 TpbbeH maHweT DN 110, Heobxoaum e camo 3a noctassiHe B ProfiClear Premium Individual
Modul

5 2 CTeHHa KoH3ona

6 1 'ymeHo kpade 3a Bitron Gravity 55 W

7 1 AmopTuzatop 3a nomna OASE, mogen AquaMax Gravity Eco, Heo6xoaum camo 3a noctaBsHeTO
Ha nomnata B ProfiClear Premium Individual Modul

8 1 'ymeHo kpaye 3a nomna OASE, mogen AquaMax Gravity Eco, Heo6xoaMmo camo 3a NocTaBsHETO
Ha nomnata B ProfiClear Premium Individual Modul

9 1 [lonbnHuTeneH nakeT ¢ MaTepuanu 3a 3akpensiHe Ha CTeHHaTa KoH3ona KbM ypeaa

He e BknioyeHo B JocTaBkaTa, HO MOXe Ja Ce Nopbya KaTo akcecoap:

Db
Bpon | OnucaHue
1 2 KomnnekT 3a cBbp3BaHe, 3a CbeAnHABaHe Ha mapkyyn ot 2" n 1 1/2" (— (J D)
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OnucaHue Ha NnpoAykTa

Bitron Gravity 55 W ce cbCcTOM OT BCOKONpOU3BOAMTENHA yNTpaBMoneToBa namna (1), KOSITo ¢ MbYEHNEeTo cu
yHULLOXaBa Bogopacnu u 6onectoTBopHu HakTepun BbB BoaHUsS 6aceliH. JlamnaTa ce Hamupa B Kopnyc oT
6naropogHa ctomaHa V4A (2), onTMmnavpaH KbM Te4YeHUsi, KOUTOo ce obnuea oT BodaTta 3a obe3sapassiBaHe Ha
GaceliHa. YpeabT e noaxodsiy 3a MakcumareH aebut ot 30m®h. OnTumanHa Npon3BOAMTENHOCT Ha 06e33apassiBaHe
LLle NocTurHeTe npu gebut < 12,5 m?/h.

CbrnacHo obuyanHUTe NpenopbKky ToBa € AOCTaTbYyHO 3a:

e BopgHu Gaceiitu 6e3 puba go makcumym 100 m®

« BopgHu GaceitHu ¢ puba Ao Makcumym 50 m*

e BopgHu GaceliHu ¢ pubku ko 4o Makcumym 20 m®

EneKTpoHHWST nyckoperynupaly, anapat obesneyaBa eHeproedekTvBHaTta padota. MNpu yBenuyaBaHe Ha BOOHUSA
6aceliH Unmn KoNMYeCTBOTO puba ca Bb3MOXHM MO BCSIKO BPEME Pa3LLIMPEHUs MO AOMbITHUTENHW Ypeay oT Moaen
Bitron Gravity 55 W .

YpeabT MOXe Aa ce 13non3sa cCaMoCTOATENHO UNW B NPOM3BOSHA rpaBuUTaLmnoHHa cuctema. bnarogapenuve Ha csosita

KOHCTPYKLMS TOM € 0cOB6eHO noaxoasiLy, KaTo AOMbIHEHUE KbM CbLLECTBYBALLUM cucTemm 3a puntpupaHe OASE
ProfiClear.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

Bitron Gravity 55 W, no-HaTtaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanv 4yacTv OT focTaBKkaTa creasa Aa ce u3nonssar
Nno CneHusl HaunH:

e 3a nouncTBaHe Ha rpafuHCKU esepa.

o Excnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

3a ypena ca BanuaHU cnegHUTe orpaHnyeHns:

Hukora He nonseaiite UVC-namnaTa B AedeKTeH Kopnyc, M3BbH HEWHUSI KOPMYC UMK 3a APYTY Lenu.
Hukora He n3nonssaiiTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

Hwukora He usnonassaiite ypeaa 6e3 Boaa.

He n3nonseaiite ypeaa 3a Npovn3BOACTBEHN UM NPOMULLMEHN LIENN.

He n3nonssarite 3a cTepunusaums Ha nUTerHa BOAA UK APYrM TEYHOCTM.

He n3nonseaiite ypeaa 3aeqHO C XMMMUKanu, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NECHO 3ananvMmn UM B3pMBOOMaCHM
BeLlecTBa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT
Ot TO31M ypen morat ga npoustekaTt onacHOCTM 3a XxopaTta U UMYLLLECTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3nons3sa HenpasuiiHo,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne UM ako He Ce Crnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosu ypeq Moxe fa ce u3nonsea oT Aeua Hag 8 roanHu, Kakto n ot
nvua ¢ orpaHnyeHn U3nYeckn, CEH30PHN NN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UNK OT NnLA, Ha KOUTO NUMCBAT ONMUT U NO3HAHWUS, aKo
TOBa Ce M3BbpLUBA NoA HAaA30p UNn Te 6baaT UHCTPYKTUPAHM
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HUKBALUUTE BCIEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpasT ¢ ypeaa. NouncrteaHeTo u notpebutenckarta nogapbxka He
MoraT [a ce U3BbpLUBAT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hag3op.

PVICKOBe, nopoageHu ot KOMOMHauuATa Mexay Boaa v enekTtpuyecTteso

o KombuHauuvsiTa OT BoAa M eNeKTPUYECTBO MOXE Aa A0Beae Npy HENpaBUIHO CBbp3BaHe KbM 3axXpaHBaHETO UMn
npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs! OT TOKOB yAap.
o [Npenwv fa 6bpkaTe BbB BOAaTa BUHAMM U3KIIOYBaTE OT HANPEXeHWe BCUYKM Hamupaluy ce BbB BoAaTa ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanuMpaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

EnekTpuyeckunTe nHctTanauum Tpsbea Aa oTroBapsaT Ha HauvoHanHuTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe u morat fa ce
npaBsT camo OT creunanuavpaH enekTpo nepcoHan.

[lapgeHo nuue ce cunTa 3a CNeunanucT No enexkTpo, ako e KBanuuLMpaHo 1 yMbIIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTo npodecnoHanHo obpasoBaHne, NO3HaHWS U ONMUT Aa OLIeHsIBa U 3BBLPLUBA Bb3NoXeHaTa My pabora.
Pa6otarta kaTo cneuuanvct obxsalla CblUO Pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTM 1 CrasBaHeTo Ha
[fAefcTBalMTe pervoHanHn 1 HaUMoHarnHy cTaHaapTy, Npeanucaxlns 1 pasnopeaom.

Mpwu BbNpocK 1 npobrnemu ce obpbLIaiTe KbM enekTpocneLmanmcr.

Cebp3BaHeTo Ha ypeaa e paspelleH caMmo Toraea, Korato enekTpUudeckuTe AaHHU Ha ypeaa v TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbanajar. [laHHuTe 3a ypeaa ce HaMmupart BbpXy 3aBofckaTta Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoskaTa
UMK B HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

YpenuT Tpsbea Aa e o6e3onaceH Cbe 3aLLMTHO CLOPBXEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

Yabmkasalm kabenu n TokoBu pasnpegenqtenn (Hanp. MHOrorHe3ao0BK KOHTakTK) Tpsabsa Aa ca noaxoaswm 3a
13Mnon3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT MPBLCKKU BOAA).

3axpaHBalLMTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He Tpsabsa ga ca ¢ no-Masnko ceyeHne ot
rymeHuTe mapkyuu ¢ kpatko o6osHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute Tpabsa ga cboteetcTeaT Ha DIN VDE 0620.
3awuTeTe OT Bnarata KOHTaKTHATE CbeAVNHEHNS.

CebpxeTe ypea camo KbM MHCTaNUpaH cropej npeanMcaHnaTa KoHTakT.

BesonacHa pa6oTa

Mpu fedeKTHN enekTprUYeckn NPOBOSHULM UNK AedeKTeH KOpnyc ypeabT He G1Ba Aa ce M3nonaea.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluvs kabern.

MonaraiiTe NnpoBOAHULMTE TaKa, Ye Aa ca npeanaseHy oT NoBpeaun U o6bpHETe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOW 4a He
MOXe Aa Ce CMbHE B TsX.

OTBapsiiTe Kopryca Ha ypefa U Ha NpuHaanexalTe My 4acTu, Camo ako TOBa Ce U3NCKBa U3PUYHO B
PbKOBOACTBOTO.

M3BbpLuBaiTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO Ca OnmncaHu B TOBa pbKOBOACTBO. Ako NpoGrieMuTe He mMoraT aa ce
OTCTPaHSAT, 06 bPHETE CE KbM YMbIIHOMOLLEH (unnan Ha KrMeHTckarta cryx6a Unm npy CbMHEHUS KbM
npoussoauTens.

M3anonaeaiiTe caMo OpuriHasiHvi pe3epBHU YacTu U OpPUTMHATIHK akcecoapw 3a ypeaa.

Hwuikora He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH MO ypeaa.

Cebp3BalyuTe NPOBOAHULM HE MOraT Aa ce cMeHsT. MNpu noBpeaeH NPOBOAHUK YPEAbT PECH. KOMMOHEHTaTa
TpsiGBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo OTnagbK.

Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa HsiMa xopa!

MoaabpxaiTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENcesn Cyxu.

MoHTaX u cBbp3BaHe

WHcTanupaHe Ha ypeaa
(JB,C

YpeabT ce MHCTanupa ussbH BogHusi 6aceiH. Ton e o6esonaceH cpelly BpeMeHHO HaBogHeHue. naBarta Ha
ypena TpsibBa Aa ce MHcTanupa npeay BCUYKO cyxa.

YpeabT MOXe Ja Ce MOHTMPa XOPU3OHTAamMHO UMW BEPTUKANHO KbM CTabunHa ocHoBa. BHmaBaliTe 3a goctaTbyHO
cB06OAHO MSICTO 3a NpUABWXBAHE NpY NOAAPBXKA, kaTo Hanp. "CMsiHa Ha UVC-namnata".

Mpwv n3non3saHe Ha NoBeYe ypeau Te MoraT Aa ce CBbpXaT e[uH C ApYr.

Mpy MOHTaX NoA HMUBOTO HAa BOAATa UHCTanNMpanTe 3aTeraTeneH knanaH BbB BogocHabasBallaTa TpbbHa cuctema,
Taka 4e 3a perynupaHeTo Ha Aebuta unu paboTu no noaapbLXKKa ypeabT Aa MOXEe YaCTUYHO MMM M3LSANo Aa ce
oTaenu.

OASE npenopbyBa: KnanaH DN 110 (Ne Ha nopbyka 27171).

YpenbT e cneumarnHo npucnocobeH n obopyaBaH 3a MHcTanupaHe B pesepsoap Individual Modul Ha cuctema 3a
duntpupare OASE ProfiClear Premium.
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MpoueaupaiiTte No cnegHUs HauYuH:

mie

e 3a MOHTaxa Ha cTeHHaTa koH3ona (5) kynete HeobxoaMMUTE BUHTOBE M A6GENN OT cneuuanvMaMpaHnuTe MarasvHu.
MogenbT 3aBuCcK OT TErNoOTO Ha ToBapa U OT NpeABUAeHaTa 3a MOHTaxa onopa. TernoTo 3a No-KbCHO
yCTaHOBsIBaHe Ha HaMbIHEHWA C BoAa ypeA Bb3nusa Ha okono 17 kg.

Haueprtaiite Bbpxy onopaTta MecTata 3a BUHTOBETE.

MpobwiiTe 0TBOPK 32 CTEHHUTE KOH30MN.

3akpeneTe CTEHHUTE KOH30MM C NOAXOASALLM BUHTOBE M Atobenn KbM onopara.

MoHTuWpaiiTe ypeaa ¢ raikv 1 BUHTOBE OT AOMbIHUTENHUA nakeT (10) KbM CTEHHUTE KOH30MN.

MoHTupaiTe cbeanHeHUsTa

D

C 6bp3ogevicTBawmsa cbeanumuten DN 110 (3) Tpbba DN 110 unu komnnekT 3a cebp3BaHe (10) (qoctassi ce no usbop)
MoraT fja ce MOHTMpaT kbM ypeaa. KomnnekTbT 3a CBbp3BaHe NpaBu Bb3MOXEH npexoaa oT cbeanHeHue no DN 110
KbM CbeauHeHve 1 1/2" n 2".

3abenexka!

o bBbp3ogerictBawmat cbeguHuten DN 110 e nogxoasiy camo 3a paguarnHo ynibTHEHVE Ha Bpb3kaTa
cpelLLly BOAHOTO HansiraHe.

e Tpbbute n mapkyunte TpsibBa ga ce NoACUrypsAT U OCOBO MO NOAXOASALL, HAYUH.

e V3nonasainTte TpbOM 1 MapKyyun, noaxoasiuy 3a HansraHe oT Hain-manko 1 bar.

e Hukora He 3aTBapsiiTe knanaHu, 4okaTo nomnarta Bce olle paboTu.

CBbpxeTte Tpb6a DN 110 kaTo U3BbLpLUUTE:

e Pa3sBuHTeTe 6bp30aeiicTBalms cbeaunHuTen DN 110 (3) Ypes pa3BuBaHe Ha LIECTOCTEHHUTE BUHTOBE.

o U3bytante 6bp3operictBawms ceeauHmuTen DN 110 Hag unv nog gonHata onopa Ha ypeaa Ao ek yrnop o
cpepHaTta rymeHa namcrtHa (21).

o [lpokapanTe cbLyo Taka Tpbba DN 110 go nek ynop o cpegHaTta rymeHa nancrtHa (21) B 6bp3oaeiicteaiyusi
cbeauHuTen.

o DukcupanTte 6bp3ogericTeawmsa cbeamHmuten DN 110 cbe 3aTaraHe Ha BUHTOBETE.

o [lpoBepeTe HEMOABUXHOCTTA HA BCUYKN BUHTOBE.

CebpxeTe Mapkyy ot 2" unmu 1 1/2" , kaTo npoueAnpaTe No CreAHUSA Ha4YMH:

o PasBuHTeTe Obp3oaeiicTBawms cbeguHnTen DN 110 upe3 pa3BrBaHe Ha LLECTOCTEHHUTE BUHTOBE.

o U3byTaiite 6bp3oaeiicTBalumst cbeauHuTen DN 110 neko Hag unv nof AOMNHWUS U3XOAEH LUYyLEp Ha ypeaa Ao ynop
OT cpepHaTa rymeHa nainctHa (21).

o [IpokapainTe CbLUO Taka CBbP3BaLLUS aganTep OT KOMNIekTa 3a cBbp3BaHe (10, He e BkNOYeH B focTaBkaTa) A0
ek ynop oT cpefHaTa rymeHa nawcTHa (21) B 6bp3oaeicTBalymns cbeanHuTen.

o Oukcupaitte 6bp3oaencTeawms cbeauHnTen DN 110 cbe 3aTsiraHe Ha BUHTOBETE.

o /136epeTe Noaxoasy 3a CbOTBETHUS MapKyy HaKpanHUK OT KOMMIeKTa 3a CBbp3BaHe M 3akpeneTe KbM
CBbP3BALLMA afanTep ¢ NOCTABEHO YNITbTHUTENHO Konenue.

e V3gbpnanTe MapKyda Haj HakpanHWKa v 3akpeneTe CbC ckoba 3a MapKyu.

o [lpoBepeTe HEMOABUXHOCTTA HA BCUYKU BUHTOBE.

MonTtupanTe Bitron Gravity B moayna ProfiClear Premium Individual Modul

m 3aGenesxxal
o [lpean nHctanupaHe Ha Bitron Gravity B Individual Modul cuctemata 3a dountpupane ProfiClear Premium
TpabBa Aa ce cnpe oT ekcnnoartaumsi. CnupaHeTo 1 NyckaHeTo B ekcrnoaTauus Ha cuctemara ca onvcaHm
B MPUNOXEHOTO ynbTBaHe.

MocTaBeTe Bitron Gravity B pesepBoapa

B pesepBoapa Ha mogyna Individual Modul moraT fa ce nHctanupat Han-mHoro asa UVC-ypeaa 3a npeaBaputenHa
ouucTka Bitron Gravity. 3a Tasu Len Bceku ynTpaBuoneToB ypeq 3a npefBaputenHa ounctka Tpsbea aa ce cHabam ¢
6bp3opaencTealy cbeamHuten DN 110 (3), TpbbeH maHweT DN 110 (4) n rymeHo kpade (6).

Csbp3aHuTe C ypeaa cBbp3BalLiM NPOBOAHMLM MOraT Ja ce 3akpensT KbM pbba Ha pesepBoapa ¢ NpeAocTaBeHNTe
kabenHu dpukcaTopu 1 Aa ce npokapaT HaBbH Npe3 oTBopUTE 3a kabenu.
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MpoueaunpanTe No cNeaAHUA HaUYUH:

OE

e [locTaBeTe rymeHo kpaye (6) Bbpxy cToikaTa Ha Bitron Gravity.

o Pa3BuHTeTe 6bp3oaeiicTBalms cbeanHuTen DN 110 (3) 4pe3 pa3BuBaHe Ha LIECTOCTEHHUTE BUHTOBE.

o V3byTaiite 6bp3oaeiicTBalums cbeanHuTen DN 110 nog gonHaTta onopa Ha ypefa [o fek yrnop oT cpegHaTta
rymeHa nawcrtHa (21).

e 3arerHete ckobaTa Ha MapKyya OT CTpaHa Ha ypeaa.

e V3abnpaiite Tpb6HUS MaHeweH DN 110 (4) cbe ckoba 3a MapKyy AOTOIKOBA Haj ropHaTta onopa, Ye oropara ca
ce nokasea Marko Haj MaHLeTa.

JF

o Cpanerte kanaka Ha pesepBoapa.

o OcBobGoaeTe Abpxkava (22) u M3BageTe NPECEBHUTE KOLIYETa.

oG

e [loctaBete Bitron Gravity B peaepBoap 1 cBbpxeTe ¢ nomoLuta Ha TpbbeH maHweT DN 110 ¢ naxoga DN 110.

o 3arerHete ckobaTa Ha Mapkyya.

o MoHTuparite nomnata AquaMax Gravity Eco B pesepBoapa (— MoHTupaHe Ha nomna Pumpe AquaMax Gravity Eco
B pe3epBoapa).

NocTtaBeTe nomnarta AquaMax Gravity Eco B pe3epBoapa

B pe3epBoapa Ha Mmogyna Individual Modul moraT Aa ce nHctanupat Hai-mHoro ABe nomnu AquaMax Gravity Eco. 3a

Tasw Len Bcsika nomna Tpsibea Aa ce cHabaeHa ¢ ryMeHO Kpaye 1 amopTusaTop.

MpoueanpaiTe No CNeAHUA Ha4YUH:

OH

e [locTaBeTe amopTu3aTop (7) B onoparta Ha noMmnaTa.

o ®dukcupaiiTe ¢ KNUNC ryMeHoTo Kpade (8) kbM nomnara.

e MoHTupariite cbeanHuTeneH agantep 2"/DN 110 (BkntoyeH B gocTaBkata Ha nomna AquaMax Gravity Eco) kbm
HanopHus LWyLiep Ha nomnaTa.

[=h

o [NosuuuoHupaiiTe noMnaTa cbC CbeAVHUTENHUA ajanTep noja pesepsoapa.

e 3aBuHTeTe NoMnata B KpaiiHO NOSIOXEeHWe U Hape[ C ToBa NpokapaiTe CBbp3BalLLMsA aganTep 40 yrop oT cpegHaTta
rymeHa namnctHa (21) B 6bp3sogencreawimsa ceegunanten DN 110.

e [locTaBeTe OTHOBO CBafleHUTE NPeceBHU KOWYETa U 3aTBOpeTe Abpxaya (22).

o [loctaBeTe kabenHu dukcaTopm (24, BkMoYeHN B ocTaBkaTa Ha Individual Moduls) no kpauviwara Ha pesepsoapa u
npokapaiiTe HaBbH CbeAVHWUTENHU NPOBOAHMLIM Npe3 OTBOpUTE 3a kabenu.

e [locTaBeTe kanaka Ha pesepsoapa.

Myck B ekcnnoaTtauus

& BHuMaHue! YNTPaBnONeToBO NbueHue.
Bb3MOXHM nocnencTBuA: HapaHsBaHe Ha ouMTe UK KoXaTa OT n3rapsiHe.
MpeanasHu mepku:
e Hukora He nyckanTe UVC-namnarta 13BbH kopnyca.
e Hukora He nyckante UVC-namnata ¢ gedekTeH kopnyc.

3abenexka!l

e [TbpBO OTBOpETE 3aTBOPEHNS CNMpAaTENeEH KnanaH, ako MMa TakbB, Criej ToBa - MoMnaTta u Hakpast
skntoveTe UVC-ypeaa. MNposepeTe aanu Bpb3kute ca Aobpe ynnbTHEHN.

o [Npu n3nonssaHe Ha PUNTBPHY CTapTepu, MEAUKAMEHTU 1 CPeACTBa 3a NOAAPBXKA Ha BOAHW BacenHn
n3kntoysante UVC-ypena 3a Haii-manko 364.

o He nsnonseaiite UVC-ypeaa 6e3 nputok Ha Boaa.

e UVC-ypenbT ce BkOYBa aBTOMATUYHO, KOraTo Ce YCTaHOBW eneKTpo3axpaHBaHe.

BkniouBaHe: NocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKMOYBa BeJHara, korato ro CBbpxeTte ¢
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

W3kniouBaHe: M3Ternete wiencena ot KOHTakTa.

0D

Mo koHTpoNHOTO Npo3opuye (24) moxe Aa ce Buan aganu UVC-namnarta CBeTU B CUHBO.

136



HeusnpaBHocT

HeunsnpasHocTt MpuuuHa Momouy 3a oTcTpaHsaBaHe
YpensT He paboTn 3a40BONUTENHO Bopata e cunHo 3ambpceHa W3BageTe BoopacnnTe u nuctata oT BOAHUA
6acelH, N3BbpLIETE OCHOBHO MOYNCTBAHE,
cMeHeTe BogaTta

3ambpceHa e kBapuosaTta Tpbba MouncTeaHe Ha KBapLOBOTO CTHKIO
UVC-namnara Beue He pabotn Namnara TpsibBa Aa ce CMeHs crnef okono
8000 vaca ekcnnoaTtaums.

YnTpaBuoneTosaTta fiamna He cBeTU LLlencensT Ha enekTpo3axpaHBaHETO He € BkntoyeTe Liencena Ha enekTposaxpaHBaHeTo
BKITIOYEH
UVC-namnarta e gedektHa CmeHeTe UVC-namnara
Bpb3kata e fecekTHa MpoBepeTe enekTpuyecknTe BPBL3KN
YnTpaBuoneToBata namna nperpsisa Cnep oxnaxgaHe UVC-namnara ce Bko4Ba

aBTOMATU4YHO

KoHcymaTusu
UVC-namnaTta u KBapLOBOTO CTBKIMO Ca KOHCyMaTuUBW, noanexawim Ha n3xabsiBaHe n He ce NOKpKUBAT OT rapaHumsaTa.

MounctBaHe M NnopapbkKKa

BHumanue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!

Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT WUINM TEXKN HAapaHABaHWS.

MNpeanasHu mepku:

o [lpean oa 6bpkaTe BbB BogaTa M3KMoYeTe OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKV HaMupallm ce BbB
BoJaTa ypeau.

o [lpean pabota no ypeaa usknoveTe HanpexXeHMeTo OT Mpexara.

BHumanue! Yynnuso cTbkno.

Bb3MoXxHM nocneacTBus: HapaHsBaHe OT Nops3BaHe Ha pblieTe.

Mpeana3Hu mepku: MaHunynvpanTe BHUMATENHO C KBapLOBOTO cTbkio n UVC-namnara.

BHumaHue! XuapaBnuueH yaap. Ako nogaBaHeTo Ha BoAa ce 6riokvpa BHes3anHo, ToBa Moxe Aa Aoseae Ao
A noBvLIaBaHe Ha HansraHeTo Hag 1 bar 4o xuapaBnuyeH yaap.

Bb3MOXHU NOCNeACcTBUA: YITPaBUONETOBUAT YPEA LUE CE MOBPEAM.

MpeanasHun mepku:

e M3knioyeTe MbpBO Nomnara 1 Hakpasi 3aTBOPETe CbC CnMpaTerieH krnanaH BoAHWs NoToK Npes ypeaa.

e AKo ypeabT paboTu B cucTema 3a ounTpupaHe, MbpBO U3KMYETE cucTemMaTa.

e 3a NoBTOPHO MyckaHe MbpBO OTBOPETE CnvpaTeNiHWs KnanaH 1 crneq ToBa BKYeTe rnomnarta unm B

cucTemara 3a unTpupaHe.

3abenexka!
Mopaau HanuumeTo Ha Grokvpall u3knioyBaTen Bb3MOXHO e npu cBaneH UVC-namnaTa fa He ce BKITHYUM.
MouncreTte yntpasmonertosara (UVC) kBapuoBa Tpb6a

MpoueaupaiiTe No cnegHUs HauYuH:

0J

e V3knioveTe ypeaa n B3eMeTe BCUYKM MEPKY 3a M3bsArsaHe Ha XuapasBnuyeH yaap .

* OtBopeTe ypeaa: MbpBo HaTUCHETe duKcUpaLlaTa Kyka 1 crief ToBa 3aBbpTeTe rnasata Ha ypeda (11) ¢ okono 30
rpagyca cpeLly 4acoBHMKOBATa CTpeska.

e HaknoHeTe neko rmaBaTta Ha ypeaa C ynTpasuorieToBaTta leHTa u BHUMaTenHo ceaneTe. BHumaBaiite ga He
n3rybute TpaHcnopTHaTta 3awmra (14) Bbpxy KBapLoBaTa Tpbba.

OK

o [poBepeTe O-06pa3Hus npbeTeH (13) Ha raBaTa Ha ypeaa 3a noBpeaw 1 3ameHeTe Npu HeobxoaMMocT.

e M36bpLieTe kBapuoBaTa Tpbba ¢ BnaxHa kbpna

e Crnobete ypena B obpaTHa nocrenoBaTenHocT.
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UVC-namnaTa ga ce cMeHu

. 3abenexkal
e B TpbbaTa oT KBapLOBO CTHKIO ce 0bpa3yBa koHAe3aT. Ta3n KoHAeH3Ha Bnara He Moxe Aa ce usberHe n

HsIMa BINUsiHUE BbPXY (PYHKLIMOHMPAHETO U Ge3onacHocTTa.

e C TeuyeHwue Ha BpemeTo TpbbaTa OT KBApLIOBO CTBHKIO MOXe Aa Ce Haapacka Unu fa cTaHe MbTHa. B TakbB
crnyyan HaMa gocTaTbyHa ovMcTBalla npomssoautenHoct Ha UVC-namnarta. Tpbbarta oT kBapLOBO CTbKMO
TpsibBa Aa ce CMeHW.

e UVC-namnarta TpsibBa fa ce cmeHu cneg okono 8000 paboTtHu yaca. Morat aa ce nsnonssat camo UVC-
namnu, Ymnto o603HaYEHMsI U MOLLHOCT CbBMaJaT C Te3n OT 3aBofckaTa Tabena.

MpoueanpaiTe No CreAHUA HaYUH:

—4J

o WasknioveTe ypena u B3eMeTe BCUYKU MePKUM 3a 13bsirBaHe Ha XMApaBRUYeH yaap .

o OrtBopeTe ypeaa: [MbpBO HaTUCHETe dhrKcmpallaTa Kyka 1 crnej ToBa 3aBbpTeTe rnaeata Ha ypega (11) ¢ okono 30
rpapyca cpelly YacoBHMKOBaTa cTpersika.

o HaknoHeTe neko rnaeaTta Ha ypefa c yntpaevorieToBaTta ieHTa U BHUMaTernHo ceaneTe. BHumaBaiite ga He
n3rybute TpaHcrnopTHaTta 3awmTa (14) Bbpxy kBapLoBaTa Tpbba.

OK

MpoBepeTe O-06pasHus npbeTeH (13) Ha rmaBaTa Ha ypeaa 3a NoBpeaun U 3aMmeHeTe Npy HeobxoaAMMOCT.

OcBobopgeTe panuakaTa 3a meTan (12), 4okaTo BbpXbT Ha BUHTA Ce CKpUE OT NpUTMCKALLIOTO Konenue (16).

Pa3BbpTeTe nputuckalyoto konenue (16) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

C neko BbPTENMUBO ABMXEHUE U3TerneTe kBapuosara Tpbba (15) c O-o6pa3Hust npbeTeH (17).

oL

e V3ternete BHumatenHo UVC-namnata (19) ot uokbna.

o Cpanerte 3alWMTHUS eneMeHT Ha namnaTa (18) n onopHaTta nnoya (20) n noctaBeTe Bbpxy HoBa UVC-namna.

e [loctaBeTe HoBaTa UVC-namna (19) B rHe3noTo Ha rmaBaTta Ha ypefaa.

OK

o [loctaBeTe kBapLOBOTO cTbKO (15) ¢ O-06pa3Hus npbeTeH (17) Aokpai BbpXy rnasata Ha ypeaa (11).

e O-06pa3HusaT npbeTeH (17) TpsAGBa Aa ce NpUTUCHE OT NpUTUCKaLLOTO Konenue (16) B npoLiena mexay KBapLoBOTO
cTbkno (15) v rnaeata Ha ypeaa (11).

e 3aBuiTe 1 3aTerHeTe JOKpal B MOCOKaTa Ha YaCoOBHMKOBATa CTpenka nputuckalloTo konenue (16).

o [lpuTerHeTe panuakata 3a metan (12).

OMm

e Crnobete ypeaa B o6patHa nocnegoBaTenHocT.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Ako cuctemaTta ce usnonsea B 3aumnTeHa oT 3aMpb3BaHe CbI/U'IT'pra waxrta unn noMmelleHne, T Moxe ja octaHe B
eKcnioartauua n npes ammara. TyK rapaHTMpaHeTo Ha MMHUMalHa TeMmnepaTtypa oT 4°Ce 3aablkeHne Ha
notpebutens.

HesawumteHun cuctemu Tpsibea Aa 6baaT CNpeHn OT ekcnnoaTauus npy TemMmnepaTtypu Ha Bogata noa 8 °C unu Hai-
KbCHO Mpu 04akBaHU CTyaoBe.

Mpoueaupaiite No cneaHUs HAYUH:

o li3npasHeTe ypena, AOKOMNKOTO € Bb3MOXHO, MOYUCTETE FO OCHOBHO W O NPOBEpEeTE 3a NoBpeau.

L4 I/IanpasHeTe BCUYKM MapKy4yu, pr60npoao,qm W BPB3KK, OOKOJTIKOTO € Bb3MOXKHO.

U3xBbLpnsaHe
Tosun ypen He 6vBa Aa ce usxBbpris kaTto 6utoB oTnaabk! Mons, nsnonssanTte npeasuaeHara 3a uenta
cucrtema 3a 06paTHO npuemaHe. ﬂpe/;m TOBa OTpexeTe KaﬁeJ'IMTe, 3a a He MOXe ype[a Aa ce n3nosssea.

MaxebpneTte UVC namnata upes npedBuaeHaTa 3a LenTa cucteMa 3a cbbupaHe 1 M3B03BaHe Ha OoTnagbLy.
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Mepeknapn opuriHanbHOro Noci6Huka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku o ui€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHrii «OASE Living Water». Mpuabaswu gaHy npogykuito Bitron Gravity 55 W, By 3po6unu
rapHui BuGip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHSAM MPUCTPOIO PETENbHO NMPOYNTaNTe IHCTPYKLIO 3 eKcrnyaTauii i o3HaomTecs 3
npuctpoem. Bei poboTu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETHCSH MPOBOAUTU TiNlbKV NPY AOTPUMAHHI yMOB L€l
iHCTPYKUIT No ekcnnyaTauii.

O60B’3K0BO AOTPUMYITECS NPaBUN TeXHIkM Beaneku Ans NpaBUNbHOro Ta 6e3nNeYHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTadii.

CumMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LM iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3Ha4YeHHS, siki BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIBHUKY, MaloTb HACTYMHE 3HaYeHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHS HeGe3Ne4YHNM eneKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto HeGe3neky, sika MoXe Npu3BecTy A0 CMepTi abo BaXkKMX
YLUKOAXKEHb, SIKLLO He BXMWTU BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

A HeGe3neka TpaBMyBaHHSA niofen Bia 3aranbHUX gxepen He6e3neku
YMOBHe No3HayeHHsi BKasye Ha 3arpoxytouy 6esnocepesHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecT! Ao cMmepTi abo
BaXKKMX YLLKOKEHb, SIKLLO HE BXUTW BiANOBIAHUX 3aX0pAiB.

m Baxrvea BkasiBka ans 6eanepebiiiHoi po6oTu.

[JA TocunaHHs Ha oanH abo Kinbka MasntoHKiB. Y LbOMY NpUKNagi: NOCUNaHHSA Ha MartoHoK A.

- MocunaHHs Ha iHLWy rnasy.

06’em nocTaBoOK

OA
Kinbkictb = Onuc

1 1 MepepgkntoveHunin npuctpin Bitron Gravity 55 W i3 ynbTpadionetosoto namnoo

2 1 Bitron Gravity 55 W Kopnyc i3 Hepxasitoyoi cTani

3 2 LLiBnakopos’emHa mycpta DN 110

4 1 Mar>keTa Tpy6Ha DN 110, noTpibHa nuiie B pasi BCTAHOBMEHHS B iHAMBIAyanbHUA MOAYNb
ProfiClear Premium

5 2 KpoHLUTEeH CTiHOBWI

6 1 l'ymoBa nigctaBka ans Bitron Gravity 55 W

7 1 BibporacHuk ana Hacoca OASE Ttuny AquaMax Gravity Eco, noTpibHui nuwwe B pasi
BCTaHOBIEHHS Hacoca B iHavBiayanbHun mogynb ProfiClear Premium

8 1 I'ymoBa nigctaska ana Hacoca OASE tuny AquaMax Gravity Eco, noTpibHa nuwe B pasi
BCTaHOBIEHHS Hacoca B iHAMBIAyanbHWi Moaynb ProfiClear Premium

9 1 [logaTkoBMIA MaKyHOK i3 MaTepianom Ans 3akpinneHHs CTIHOBOrO KPOHLUTEHA Ha npunagi

He BKntoYeHi B KOMNNEKT NocTaBku, ane MoxyTb ByTv npuabaHi 4o4aTKOBO HACTYMHI KOMMOHEHTU:
D

Kinbkictb | Onuc
1 2 Komnnekt ans nigkntoverHs wnawris 2" 1a 1 1/2" (— (J D)
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UA

Onuc Bupoby

Bitron Gravity 55 W cknagaeTbcs 3 NoTyHoi ynbTpadionetosoi namnu (1), ska cBOiM BUNPOMIHIOBaHHSIM BOuBae
BOJOPOCTi Ta XBOPOBOTBOPHi 6akTepii B cTaBkax. Jlamna 3HaxoAuTbCs B ONTUMI30BAHOMY Afsi MPOTOKY KOpMyci 3
Hepxasitovoi ctani V4A (2), yepes sikuii NpoTikae cTaBkoBa BoAa, ska notpebye 3HezapaxyBaHHs. MNpunag
npu3HaYeHn ans MmakcumanbHoro npoTtoky 30 m*/rog. OnTuMarnbHa eeKTUBHICTb 3He3apaxeHHs1 AOCAraeTbCs nNpu
notoui < 12,5 M3/ro,q.

Y BiANOBIQHOCTI 4O TUMOBUX PeKOMeHAAUIM LibOro A0CTaTHbO ANs:

e cTaBkiB 6e3 HasiBHOCTI puGK Makcumym Ao 100 m>

e CTaBKiB 3 HAsIBHOIK B HIX POGOIO MaKcUMyM Ao 50 M

e CTaBKiB 3 HAsiBHMMW B HUX KOpOnamu koi Makcumym ao 20 v

MepenBknioyYeHU enekTPOoHHWI Npunaa 3abesneyye eHeproedekTMBHICTL poboTH. Y pasi 36inbLueHHS cTaBKa Yn
KiNbKOCTi pubu 3aBXam MOXXITMBO BUKOHATU PO3LLMPEHHS 3a JONOMOrolo AoAaTKOBKUX npunagis Tuny Bitron Gravity 55
W.

Mpunag ekcnnyaTyeTbest abo okpemo, abo B cknagi 6yab-skoi rpasitauiiHoi cuctemu. 3aBasikn CBOI KOHCTPYKLIT BiH
ocobnveo fobpe NiaxoanTb ANS AONOBHEHHS icHYtoYoi cuctemu dinbTpyBaHHA OASE ProfiClear.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Bitron Gravity 55 W, o Hagani HasuBaeTbCa «nNpunagoM», Ta yci iHwWi geTani 3 KOMMNeKTy NocTayaHHsA [03BONAETLCA
BMKOPUCTOBYBATM MULLIE Y HACTYMHMWIA CNOCi6:

o [InA oumMLLEHHSI CaflOBUX CTaBKiB.

e EkcnnyaTauisi 3 LOTPUMAHHSIM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATM yNbTpadioneToBy namny 3 noLKOgXeHUM kopnycoM abo 6e3 Hboro un
3acTOCOBYBATU Namny ANs iHWKX Linen.

3abopoHsAETbCA NepekadvyBaTh 3a AONMOMOroK NPUCTPOLO iHLLI PiavHK, KpiM BOAW.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6€3 nogadi Boau.

He ans komepuiiHoro abo NpoMMCIOBOro BUKOPUCTaHHS.

3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH AN cTepunisauii IUTHOI BOAW UM iHLUKUX PiAVIH.

He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMW, NIerko3anMmncTmm Ta BUbyxoB1MU MaTepianamu

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpiit moxe Gyt gkepenom Hebesnekn Ans nogei Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHsi abo
BMKOPUCTAHHSA He 3@ NPU3HAYEHHAM Y1 HeAOTPUMAHHS NpaBun TeXHik 6eaneku.

Linm npncTpoem A03BONAETLCS KOPUCTYBATMCA OiTSIM Bifg 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexeHMMU i3nYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTSIMU, a TAKOX 3 HEAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMMU, Nuwle nig HarnsagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI LWL0A0 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTaMm rpatum 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHs npucTpoto 6e3 Harnagy.

He6e3neka Yyepe3 KOHTAKT BOAM 3 eNEKTPUKOI

o [lpy HenpaBuUnbHOMY MiAKMoYeHHi abo HeHaneXXHOMY NOBOXXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEeKTPUKN MOXKe NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaXKMX YLIKOIKEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTV pyKn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMOYiTL BCI Npunaau, siki 3HaxoasTbCsa Y BOAI, Big Aepena
Hanpyru.
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ENeKTPpUYHUI MOHTaX 3rigHo 3 NnpaBunamm

EnekTpoMOHTaX NOBMHEH BiANOBIAaTW HaLlioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKu
axiBusaMY - enekTpuKkamu.

Ocoba BBaxaeTbCs haxiBLeM — ENEKTPUKOM, TiMbKW SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS!, 3HaHHS 1
[0CBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHnx pobiT. CrneuianicT TakoX NOBMHEH BMITU BU3Ha4aTu
MOXIMBI Hebeanekn, JOTPUMYBaATUCS Lit04MX PerioHanbHNUX i HaLioHaNbHUX HOPM, NMPUMMUCIB i NONOXEHb.

Y pasi BUHUKHEHHS MUTaHb | Npobnem 3BepTanTecsa Ao daxiBLs-eneKkTpuka.

MpviegHaHHA Npunaay MoxHa pobuUTH TiNbKW B TOMY BUNaAKY, KOMNW eNEeKTPUYHI XapaKTepucTUku npunaay
36iratoTbest 3 gaHUMK okepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCSA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha NnakyBaHHsA, abo B
[aHOMYy MOCIBHUKY.

Mpunag noBuHeH ByTW 3axuLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO MPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKkCUMansHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

MopoBxyBayi 1 po3noAinbHVKK (Hanpuknag, KonoaKkv) NOBUHHI ByTy NpM3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BigKpUTomy
MOBITPI (3aXWLLEHI Bia BOASHMX GPU30K).

MepexeBi NpoBoAW NOBWHHI MaTW He MeHLLUIA NPOiIb, HiX Y ryMOBOTO LUNIAHrONPOBOAA 3 YMOBHOIO MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMogoexyBayi MaloTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.
3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPaNNSHHSA BOMOTW.

MigknioyanTe npunag Tinbkn 40 PO3eTKWU, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLEH.

HapiHa ekcnnyarauis

Mpw NoLIKOOXXEHHI ENEKTPUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnyaTyBaTy NpUCTPiii 3a60pOHEHO.

MepeHocUTH Yn TATHYTU NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

KaGeni cnig npoknaaat Tak, Wob 3axXucTuTK iX Bifg YLUKOOXEHb; CTEXMTM 3a TUM, LWo6 He cTBoptoBaTH Hebeaneky
nagiHHa Ans nogew.

Biokpusaite kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB nuLLE B TOMY pasi, SIKLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BkasiBKkM Woao
LbOoro.

MpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTK, SKi ONMCaHI B Uil IHCTPYKLUIi. AKLIO He BOAeTbCA yCyHyTu npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

BurikopucToByiTe nuLe opuriHanbHi 3anacHi YaCTWMHM | OpUriHanbHi KOMNNEKTYIoYi O NPUCTPOIO.

Hikonun He 34iNCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiANaraoTb 3aMiHi. Y pasi YLIKOAKEeHHS WHypa npunag abo oro KOMMOHEHTU MaloTb
6yTV yTUNizoBaHUMMK.

He 3acTocoByiTe NpucTpin, SKLWO y BOAI 3HaxoAaTbesA nogu!

PoseTky Ta MepexeBuii LiTekep Hepertu BiA NonagaHHs BOSOTU.

BcTaHoBRNeHHA Ta NigKNO4YeHHA

BcTaHOBMEHHA NPUCTPOIO
B, C

Mpunag BCTAHOBMIOETLCSA 3a MeXamu cTaBka. BiH 3axuLLeHwnii Big TMMYacoBOro 3aTonneHHs. [onoBka NpucTporo
NoBWHHAa BYTW BCTAaHOBMEHA B NEPEBaXHO CYyXOMY MiCLIi.

MpuncTpin moxe ByTV BCTAHOBMNEHWUIN FOPU3OHTANMBHO YK BEPTUKANbHO Ha MillHil noBepxHi. HeobxigHo nepeabayntn
[0CTaTHbO BiNbHOrO Micus Anst pobiT 3 TexHIYHOro 06CnyroByBaHHS, Takux siK, Hanpuknag, «3amiHa Y®-namnuy.
Y pasi BUKOPUCTaHHSA AEKINIbKOX MPUCTPOIB iX MOXHa 06’egHaTH Mixk coboto.

Y BMNagKy MOHTaXy Hux4e piBHS BOAM B TPyBonpoBia noaadi Boan HeoOXiaHO BCTAHOBUTM 3acyBKY, LLIO6 MOXHa
6yno YacTKOBO YW MOBHICTIO NePeKpMBAaTK NPUCTPIN 3 METOIO PerynioBaHHS MPOTOKY YM NPOBEAEHHS pPobiT 3
TexobcnyroByBaHHS.

OASE pekomeHpye: 3acyska DN 110 (Homep ansi 3amoBneHHst 27171).

MpucTpiit ocobnuneo obpe nigxoauTb ANst BCTAHOBIEHHS B pe3epByap iHAMBIAyanbHOro moayns ginbTpyBanbHOT
cuctemmn OASE ProfiClear Premium.
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Heob6xiaHO BMKOHaTK HacTynHi Aii:

[mye:

o HeobxigHi Ans MOHTaXy CTIHOBOrO KpOHLUTelHa (5) rBuHTM Ta atobeni cnig npuadaTty B crnewianisoBaHOMY MarasuHi.
Tun 3anexuTb Bif HAaBaHTaXeHHs Ta nepeabayeHoi Ans MOHTaxy nNoBepxHi. Bara 3anoBHeHoro Bogoto npunaay,
KU HeobxigHo Byae yTpMMyBaTKH, CTaHOBUTL Bnnsbko 17 Kr.

BigMITUTN Ha NOBEPXHI NONOXEHHS FBUHTIB.

MpocBepanuT OTBOPK ANS CTIHOBUX KPOHLUTEWHIB.

MpWKpPINUTK CTIHOBI KPOHLUTEWHMW 3@ JONOMOrOK HaNeXHWX rBUHTIB | Ato6GeniB 4O NOBEPXHI.

3MOHTYBaTK Npunaz 3a JOMOMOTOO ranok i FBUHTIB 3 KOMNNEKTY nocTaBku (10) Ha CTIHOBI KPOHLLTEWHW.

MoHTax 3’egHaHb

D

3a gonomoroto WwBnakopod eMHoi MydTn DN 110 (3) Tpy6y DN 110 abo komnnekT ans nigknoveHHs (10) (npogaetses
OKpPEMO) MOXXHA BCTAHOBUTU Ha NpUCTPiiA. KoMNNnekT Ans niakrnoyeHHst pobutb MOXIUBKMM Nepexis 3 NigknoveHHs

DN 110 Ha nigkntoveHHst 1 1/2" un 2",

BkasiBka!

o LliBnakopos’emHa mydTta DN 110 npusHaveHa nviie Ana pagianbHOro yulinbHeHHs 3'€4HaHHS Bif TUCKY
BOAM.

e Tpy6u Ta WNaHM NOBMHHI TAKOX MaTW AOCTaTHIn OCbOBUIA 3aXUCT.

e HeobxiaHo BUKopWCTOBYBaTH TPY6U Ta LUNaHIK, siKi NPU3HAYeHi Ans TUCKy He MeHwe 1 6ap.

o 3ab0pOHEHO 3aKpuBaTK KnamnaHu, SKLLO HACOoC LLie NpaLoe.

[Ansa nigknoyeHHs Tpyou DN 110 Heo6XxiAHO BMKOHATK HacTynHi Aii:

e Ocnabutu weunakopos’emHy mydTy DN 110 (3) Wnaxom BigKkpyyYyBaHHS LLECTUIPAHHOIO rBUHTA.

e [lpocyHyTu wemakopos’emHy mydTy DN 110 yepes BepxHit abo HUXHI naTpybok npunagy, Aoku naTpybok He
TOPKHETLCSI CepeiHbOT r'yMOBOI Kpaiiku (21).

e BcraeuTu Takox Tpydy DN 110, goku BOHa He TOPKHETLCS i3 CepeHbOI NYMOBOIO Kpamnkoto (21) B LLUBMAKOPO3 EMHIl
MyTi.

e Ocnabutu wemnakopos’eMHy mydTy DN 110 LWnsxom 3akpyvyBaHHS rBUHTIB.

o [lepeBipuTi BCi pi3b6OBi 3’€AHAHHS HA MiLHICTb NOCaAKM.

[AnsA nigknioyeHHs wnadra 2" 4n 1 1/2" Heo6xigHO BUKOHATW HACTYMHI Aii:

e Ocnabutn wemnakopos’eMHy mydTy DN 110 Lwnsxom Bigkpy4yBaHHS LLIECTUTPAHHOTO BUHTA.

o [pocyHyTu wemakopos’emHy MydTy DN 110 yepes BepxHilt abo HWXHIN BUXigHWIA naTpyGok npunaay, AoKK
naTpybok He TOpPKHETLCS cepeaHbOT ryMOBOI Kpanku (21).

o [lpocyHyTu 3’egHyBanbHUA aganTtep 3 KOMNAEKTY Ans nigknioyveHHs (10, He BXOAUTb 40 KOMMNIEKTY NOCTaBKM) TakoX
y WBNAKOPO3'e€MHY MyddTY AOKM BiH He TOPKHETLCS cepeaHbOi ryMOBOI kpanku (21).

o Ocnabutu weunakopos’emHy MydTy DN 110 LWNsixoM 3aKkpyvyBaHHS IBUHTIB.

e BubpaTtun HeobXiAHY ANS BiAMOBIAHOrO LUNaHra HacadkKy i3 KOMMNEKTY Ans MiAKNIoYeHHs Ta 3akpinuTy i Ha
3’eAHyBanbHOMY aganTepi 3a AONOMOro BKMNaAEeHOro YLUiNbHIOBaNbHOMO KinbLs.

e HaTArHyTV WnaHr Ha Hacaaky i 3akpinuTK 3a AOMOMOroo crneLianbHOro XoMyTa.

o [lepeBipuTi BCi pi3b6OBi 3’€4HAHHS HA MiLHICTb NOCaaKM.

BcTtaHoBuTM Bitron Gravity B iHausiayansHuit moaynek ProfiClear Premium

Bkasiska!

o [Mepu Hix BcTaHoBWTK Bitron Gravity B iHAvBiAyanbHUin Modynb inbTpauiiiHy cuctemy ProfiClear Premium
y pasi HeobxigHoCTi NOTPIGHO BUBECTU 3 ekcrinyaTaldii. Mpouecy BUBoOAYy cucTemu 3 ekcnnyarauii i BBoay ii
B eKcnnyaTauilo onvcaHi y BianoBiaHiN iHCTPYKLi.

BcranoButu Bitron Gravity B pesepByap

Y pesepByapi iHOMBIAyanbHOrO MOAYNsi MOXHa BCTAHOBUTM He Ginblue ABOX YP-NpUcTpoiB NEPBUHHOMO OUULLIEHHS
Bitron Gravity. 3 uieto meToto koxxeH YP-npuCTpilt NepPBUHHOTO OYULLIEHHSI MOBUHEH BYTW OCHaLLEeHWI
wBunakopos’emHoto MmycdToto DN 110 (3), TpybHoto manxeTtoto DN 110 (4) Ta rymoBoto nigctaskoto (6).

Mipkntoyeni Ao NpucTpoiB 3’eaHyBanbHi NPOBOAW MOXYTb BYTW NPUKPINIEHi 3a AONOMOroto kabenbHUX XOMyTIB 3
KOMMIEKTY NOCTaBKM A0 Kpako pe3epByapy /i NPoBeAEHi Yepe3 kabernbHWUI OTBIp HA30BHI.
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HeobxiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:

OE

e HararHytu rymoBy nigctasky (6) Ha nanky Bitron Gravity.

e Ocnabuty wemnakopos’emHy Mycty DN 110 (3) wnsxom BigkpyvyBaHHA LLECTUrPAHHOTO rBUHTA.

o [pocyHyTu wemakopos’emHy MydTy DN 110 Yepes HWXHil naTpyGok Npunagy, AOKW NaTpybok He TOPKHETLCA
cepeaHbOi ryMoBOi kpanku (21).

e 3aTArHyT! XoMyT 3 60Ky NPUCTPOIO.

e HarsarHytn Tpy6Hy maHxeTy DN 110 (4) 3 xoMyTOM Ha BepxHili naTpybok TakuM YnHoMm, Lwob naTtpy6ok AeLlo
BUIMSIAAB i3 TPYOHOI MaHXeTn.

OF

o 3HATU KPULLKY pe3epByapy.

e Bigkputu dhikcytoumnin 3acyB (22) i BANHATY NPUNOMHI CiTK1 JOrOpMU.

G

e BcraHoBuTK Bitron Gravity B pesepByap i 3’egHaTtvt 3a gonomoroto Tpy6Hoi marxeTv DN 110 3 Buxogom DN 110.

o 3aTArHYTU XOMYT.

e BcraHoBuTn Hacoc AquaMax Gravity Eco B pe3epByap (— BcTtaHoBMTM Hacoc AquaMax Gravity Eco B pesepsyap).

BcraHoBuTn Hacoc AquaMax Gravity Eco B pe3epByap

Y pesepByapi iHOMBIAYyanbHOro MOAYNS MOXHa BCTAHOBUTM He bGinbLue ABox HacociB AquaMax Gravity Eco. I3 uieto

METOIO KOXEH 3 HacoCiB NMOBUHEH YT OCHALLIEHUIA F'YMOBOIO MiACTABKOIO Ta BiOPOracHMKOM.

Heo6xigHO BMKOHaTK HACTYMHI Aii:

OOH

e HarsarHyTu BibporacHvk Ha (7) onopy Hacoca.

o [lpuuyenutun rymoBy niactaBeky (8) oo Hacoca.

e BcraHoBuTK 3'eaHyBanbHuin agantep 2"/DN 110 (BxoauTb B KOMNNEKT nocTaBku Hacoca AquaMax Gravity Eco) Ha
HarHiTanbHu naTtpybok Hacoca.

.y

e BcraHoBuUTM Hacoc y pesepByap 3'3aHyBasbHAM afanTepoM JOHW3Y.

o 3aKpyTUTM HACcOC Y KiHLEBE MOMOXEHHS, BBIBLUX NPU LibOMY 3'€4HYBanbHWIA agantep A0 ynopy B CEPeaHI0 ryMoBy
Kpanky (21) B wenakos’emHin mycti DN 110.

e 3HOBY BCTAHOBUTM BMAANEHi NPUAOMHI CITKU Ta 3aKpuTU doikcytounin 3acys (22).

BcTaHoBuTM kabenbHi XoMyTu (24, BKMOYEHI B KOMMNEKT NOCTaBKW iHAMBIAyanbHOro Moayns) Ha Kpai pesepByapy i

NPOBECTM 3'€AHYBasbHi NPOBOAM Yepe3 kabenbHuiA OTBIp HA30BHi.

e BcraHoBuTM KpULLKy pe3epByapy.

BBeaeHHA B ekcnnyaTadito

OGepexHo! YnbTpadionetoBe BUNPOMiHIOBaHHS.
& MoxxnuBi Hacnigku: BpaxeHHsi oyeit abo LLKipy Yepes ropiHHs.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh KOPOTKOXBUMBLOBY ynbTpadiioneToBy namny 6e3 kopnycy.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh KOPOTKOXBUIILOBY yrbTpadpioneToBy Nnamny i3 MOLUKOAXEHUM KOPMyCOM.

- Bkazieka!
e CnouaTky HeobXiAHO BiOKPUTM 3acyBKM, SIKi MOXINMBO 3aKpWTIi, NOTIM YBIMKHYTW Hacoc, a nicns Heoro Y-
npunag. MNepesipnTu BCi 3'€QHAHHA Ha LUMNbHICTb.
e Y pasi BUKOpUCTaHHS inbTpiB-cTapTepiB, MeAUKaMEHTIB | 3acobiB Ans Aornsay 3a ctaBkom Y®-npunag
HeobXxiaHO BUBECTU 3 ekcrnyaTauii Ha WwoHaMeHLwe 36 roa.
o BukopuctanHs Y®-npunagy 6e3 npoTtoky Boau 3a6opoHeHe.
o YO-npunag BMUKAETbCA aBTOMATUYHO MiCNS MiAKMIOYEHHST 4O MEPEXi.

BmukaHHA: BcTaButn mepexxHuii Lutekep y po3eTky. [pucTpi BMMKaeTbCH aBTOMATUYHO MiCNA NIAKMIOYEHHS 40
Mepexi.
BuMUKaHHA: BUTArHITE MepexHni wrekep.

oD
Y KOHTPOMbHOMY BiKOHLIi (24) BUAHO, YK CBITUTbCA YP-namna 611akuTHAM KONIbOPOM.
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HecnpaBHicTb

HecnpasHicTb MpuunHa YcyHeHHs

Hemae 6axaHoro edekTy Bif 3aCTOCyBaHHS Bopa ayxe 3abpyaHeHa Bupanutu 3i cTaBka BoAopocCTi 1 nnCTs,

npycTporo OUMCTUTY [IHO, 3aMiHUTM BOZY
KBapLioBe ckrno 3abpyaHeHe MouncTuTn KBapLIOBE CKIO
YnbTpadionetoBa namna BukopucTana cBii YnbTpadionetoBy namny HeobxinHO
pecypc 3amiHoBaTV NpubnusHo nicns 8000 rognH

po6otn

YnbTpachionetoBa namna He npawtoe MepesxHuin LTekep He BCTaBIIEHWIA B PO3ETKY MipKNoYNT MEPEXHUIA LUTEKEP
Y®-namna HecnpasHa 3amiHnTn Yod-namny
MowwkomkeHa npoBoaka MepeBipnTU NiAKNIOYEHHS A0 enekTpoMepei
Y®-namna neperpinacb Micnsi oxonomkeHHa Y®-namna BMUKaETbCS

aBTOMaTU4HO

LLiBuako3HowyBaHi aeTani

YnbTpacdioneTtoBa namna i kBapLoBa cknsiHa Tpy6a HanexaTb A0 LUBUAKO3HOLIYBaHUX AeTanen; Ais yMoB rapaHTii Ha
HMX HEe MOLLUMPIOETHCS.

YucTka i gornsag

O6epexHo! HebesneuHa enekTpryHa Hanpyra!

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Cepirio3Hi TpaBMU.

MpocdpinakTuyHi 3axoau:

o [lepLu Hix 3aHYpUTK PyKM y BoAY, 060B’SI3KOBO BiAKIIOUiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, Lo
3HaxoAsaTbCs Y BOAI.

e [lo npoBefeHHs pobiT Ha Npunagi BiaknoyiTe MepexXeBe KUBNEHHS.

0O6epexHo! Ckno, wo 6’eTbeA.

A MoxnuBi Hacniaku: TpaBMyBaHHA pyk nopisamu.
MpocdbinakTnyHi 3axoau: O6epexHO NOBOAUTUCS C KBAPLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBUIbOBOIO
ynbTpacioneToBoo namnoto.

YBara! FigpaBniyHui yaap. Y pasi pantoBoro 6nokyBaHHs NOTOKY BOAM MiABULLIEHHS TUCKY Ha noHag 1 6ap

MOXe MPWU3BECTM A0 riapaBniyHoro yaapy.

MoxnuBui Hacnigok: Y®-npucTpinn 6yae NOLLKOIKEHWIA.

3acTepexHi 3axoau:

e CnouaTtKy HeobXigHO BUMKHYTU Hacoc, a BXe NoTiM NepekpuTy NpoTik BOAW Yepe3 npunaz 3a AONOMOroto
3aCyBOK.

o fKwo npunaj ekcrnnyaTyeTbCs B cknadi dinbTpauinHoi cuctemm, cnovaTky Tpeba BrBecTu 3 ekcrinyaTtadii
inbTpauinHy cuctemy.

e [1ns NOBTOPHOrO BBEEHHS B €KCMITyaTaLilo crnoyaTky HeobXiAHO BiAKPUTM 3aCyBKy,a NOTIM YBIMKHYTU
Hacoc abo BBeCTU B ekcnnyaTtauito (inbTpauiiHy cuctemy.

BkasiBka!

Yepes 3anobikHWI BUMMKaY HEMOXITMBO YBIMKHYTU KOPOTKOXBUMBbOBY ynbTpadioneToBy nammy npu 3HATOMY

BOASIHOMY KOPMYCi KOPOTKOXBUIBLOBOTO YNbTpadioneToBoro NpUcTpolo.

OuncTutn YO KBapLIOBY CKNSIHY TpyOy

Heo6xiaHO BMKOHaTH HacTynHi Aii:

[N

o BVIMKHYTV NPUCTPIl | BXXUTW BCiX 3aXOAIB ANS YHUKHEHHS riApaBniyHoro yaapy.

o BigkpuT NpUcTpiii: cnoyaTky HAaTUCHYTM Ha dpikcaTop, a NOTIM NOBEPHYTM FONoBKY npuctpoto (11) Ha 6n. 30
rpagycis NpoTV rOAMHHMKOBOI CTPINKK.

o 3nerka HaxunuTK rofioBKy NPUCTpoto 3 YP-namnoto i 06epexHo BUNHATA. CTEXUTH 3a TUM, OO He 3arybmTu
3anobbkHWK A4ns TpaHcnopTyBaHHA (14) Ha KBapLIOBIN CKNSAHIA TPY6i.

K

o Kinbue kpyrnoro nepepisy (13) Ha ronoBLi NPUCTPOIO NEPEBIPUTH HA HASIBHICTb MOLLKOKEHD i, B pasi notpebu,
3aMiHUTW.

e BuTepTu KBapLOBY CKIsiHY TpyBy BOMOroO raHuipKkoto

o 3ibpaTn NpUCTpPin y 3BOPOTHIA NOCMIAOBHOCTI.
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3aMiHuT1 YOd-namny

m Bkazieka!
o |HOi B CKNsHiV KBapLOBIN TPYOLI YTBOPHOETLCS KoHAEHcaT. Lie koHaeHcaT HeMUHYYWiA | He BNNMBae Ha

YHKUIOHaNbHICTL | 6e3neky.

e Ha cknsHin kBapLoBili TPy6Li 3 YacoM MOXYTb YTBOPOBATUCH NOAPSNUHKU, a60 BOHA MOXe MOMYTHITW. B
LibOMY BUNAAKy Ginblue He MOXe AocsAraTucst AOCTaTHA OYMCHA NPOAYKTUBHICTL Y®-namnn. CknsHy
KBapLoBY TpybKy cnif 3aMiHUTK.

o Y®-namny HeobxigHo 3miHoBaTK nicnst npnbn. 8 000 roanH po6oTn. MoXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS NMLLE Ti
Y®-namnu, Wo MatTb NO3HAYEHHS Ta 3aaHy NOTYXHICTb, siki 6 36iranuca 3 4aHUMK, BKa3aHUMU Ha
TUNOBIN TabnnyL.

HeobxiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:

0J

o BVIMKHYTV NPUCTPIV | BXXUTW BCiX 3aX0OAIB ANS YHUKHEHHS riapaBniyHoro yaapy.

e Bigkputu NpucTpii: cnoyaTky HaTUCHYTU Ha dhikcaTop, a NOTiM NOBEPHYTM roNoBKy npuctpoto (11) Ha 6n. 30
rpagycis NpoTV rOAMHHUKOBOT CTPIMKK.

e 3nerka HaxunuTK rofioBKy NpUcTpoto 3 YP-namnoto i 06epexHo BUNHATU. CTEXUTH 3a TUM, o6 He 3arybutun
3anobbKHWK Ans TpaHCcnopTyBaHHA (14) Ha KBapLOBIN CKNSAHIA TPYGi.

OK

o Kinbue kpyrnoro nepepisy (13) Ha ronoBLi NPUCTPOIO NEPEBIPUTH HA HASIBHICTb MOLUKOMKEHD i, B pasi notpebu,
3aMiHUTK.

o [locnabut caMoHapi3HWM rBUHT (12) HaCTiNbkK, WOG BICTPSI FBUHTA 3aKPMBANOCS KNEMHUM KinbueM (16).

e BigkpyTuTmn knemHe kinbue (16) NPOTW roOAMHHUKOBOT CTPINKW.

o Jlerkum 06epTOBUM PYyXOM CTAMHITb KBapLOBY CknsiHy TpyBy (15) i3 kinbLem kpyrnoro nepepisy (17).

oL

o Ob6epexHo BUNHATM Y®-namny (19) 3 naMnoBoro naTtpoHa.

e Bupganutu 3axuct namnu (18) i ikcytony nnactuny (20) i BCTaHOBUTM iX Ha HOBY Y®-namny.

e BcraButu HoBy Y®-namny (19) y naTpoH Ha ronosLi NpUcTpolo.

DK

e BcraBuTu kBapuoBe ckrno (15) i3 kinbuem kpyrnoro nepepisy (17) y ronosky npuctpoto (11) Ao KiHus.

e BpasuTu kinbue kpyrnoro nepepisy (17) yepes knemHe kinbue (16) B 3a3op Mix kBapLoBuM ckrom (15) Ta ronoskoro
npucTpoto (11).

o 3aKpyTuTK KrnemHe Kinbue (16) y HanpsiMKy roAMHHUKOBOI CTPINKK 40 yropy.

e 3aTArHyTM camoHapi3Hui rBUHT (12).

OM

e 3ibpat NpuCTpin y 3BOPOTHIlA MOCMIAOBHOCTI.

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

Mpy BUKOPUCTaHHI CUCTEMU Y 3axXULLEHIl Bif 3aMep3aHHs (inbTpauiiiHii WwaxTi abo NpUMILLEHHI Ti TaKoX MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU B3UMKY. [pu LibOMY KOPMCTYBay NOBMHEH 3a6e3neynTy AOTPMMaHHS MiHiManbHOT TemnepaTypu
4°C.

HesaxuLeHi cuctemu cnig BUBoAUTH 3 ekcrinyatauii npy Temnepatypi Boam Huxye 8 °C abo He nisHille oTpuMaHHs
NOBIOMIEHHS MPO Te, LLO OYiKYETLCS MOPO3.

HeobxiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:

¢ MakcumanbHO CNOPOXHUTK, PETENbHO MPOMUTU | MEPEBIPUTU NPUCTPIN HA HASIBHICTb MOLIKOAXEHb.

e MakcmanbHO CMOPOXHWUTY YCi LnaHru, TpybonpoBoAn Ta Mig’eQHaHHS.

YTunisauin
He MoxHa yTunisyBaTu Lier NpucTpiii pasom i3 AomMaluHiM cMmiTTam! BukopucToByiiTe nepeadadery Anst Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHs kabernto NpUCTpili cTaHe HenpuaaTHUM Anst po6oTu.

YTunisyiite KOPOTKOXBUILOBI Y®-namnu nuwie yepes nepegbayeHy ans Lboro cUCTeMy NoBEPHEHHS.
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MepeBoA pykoBoACTBa NO 3KCNNyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3Kcnnyatauumn

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6peTtsa gaHHyto npoaykumio Bitron Gravity 55 W, Bbl
caenanu xopoLuui Belbop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHeM npubopa TLaTenbHO NPOYMTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLumm N 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspeLLaeTcs NPOBOAWTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCryaTaLmu.

[nsa obecneveHuns npaBunbHOM 1 6e3onacHon akcnnyaTauum obasatenbHoO cobnoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6esonacHocTH.

TwartenbHo XpaHUTe JaHHYK MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHusi Bnagensua, nepegante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLlmu.

CuMmBoOnbIl, UIcnonb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauum

Mcnonb3syemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum CUMBOSIbI 0603HavaloT crieayoLlee:

A OnacHOCTb NONYYeHUs TerleCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO ANEKTPUYECKOrO HanpsXKeHUs!.
CuMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONaCHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPOW MOXET HaCcTyNUTb
CMepTb UNK MOryT 06pa3oBaThCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CIIM HE BYAYT NPUHSATLEI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

& OnacHOCTb NONYYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIA OT 06LIEero UCTOYHMUKA OnacHoCTen
CuMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONAaCHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTyNUTh
CMepTb UnK MOryT 06pa3oBaThCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CINU He BYAYT NPUHSATEI COOTBETCTBYIOLME MEPbI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHust 6e30TKasHoM yHKLMK.

() A  Ccbinka Ha 0avH UM HECKOSbKO PUCYHKOB. B aToM npumepe: ccbinka Ha puc. A.

- Ccbifka Ha Apyryto rnasy.

O6BEM nNocTaBoOK

DA
KonuyectBo A OnucaHue
1 1 MpepBkntoveHHoe ycTpoiicTBo Bitron Gravity 55 W ¢ ynbTpadmoneToBoli namnon
2 1 Bitron Gravity 55 W, kopnyc 13 HepxxaBetoLLel cTanu
3 2 BeicTpopaszbemHasa mydta DN 110
4 1 TpybHas manxeta DN 110, TpebyeTcst TONbKO ANA YCTaHOBKU B UHAMBUAYaNbHbIA MOAyrb
ProfiClear Premium
5 2 CTEHOBOW KPOHLLITEWH
6 1 PesuHoBasi nogcraeka ans Bitron Gravity 55 W
7 1 Bubporacutenb ans Hacoca OASE Tvna AquaMax Gravity Eco, TpebyeTtcs Tonbko ans
YCTaHOBKM Hacoca B MHAMBMAYanbHbIN Moaynb ProfiClear Premium
8 1 PeanHoBas nogctaeka Ans Hacoca OASE tuna AquaMax Gravity Eco, TpebyeTcst Tonbko
ANS YCTaHOBKWU Hacoca B MHAMBMUAYanbHbIM Moaynb ProfiClear Premium
9 1 [lononHWTenbHbIN NakeT ¢ MaTepuanom Ansa KpenneHUs CTEHOBOIO KPOHLUTENHa K
YCTPOWCTBY

He BXoaaT B KOMNNEKT NOCTaBKW, HO AOO0CTYMNHbI B KA4eCTBE aKkCeCCyapoB:

D
Konuyecteo Onwucanue
1 2 KomnnekT ansa nogkntoyeHms wnaxros 2" n 1 1/2" (— (J D)
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OnwucaHue nsgenus

Bitron Gravity 55 W coctounT 13 mMoLHon ynbTpaduroneToBoi namnbl (1), KOTopasi C NOMOLLbIO CBOETO U3NyyYeHus
YHUUTOXaeT Bogopocnu 1 6onesHeTBopHble HakTepun B npyaax. llamna HaxoauTcst B ONTUMWU3NMPOBAHHOM C TOYKM
3peHusi MOTOKOB KOpryce 13 HepxaBetoLen ctanm V4A (2), yepes KOTOpbIN NpoTekaeT NpyAoBasi BOAA, KoTopas
OomkHa BbITb 06e33apaxeHa. YCTPOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo ANst MakcumanbHoro notoka 30 M°/4. OnTumarnbHas
appeKkTNBHOCTb 06e33apaxnBaHna AOCTUraeTcs npy notoke < 12,5 m°/u.

B cOOTBETCTBUM C TUMOBBLIMU PEKOMEHAALMSIMU 3TOrO AOCTATOYHO Ans:

e Tpynos Ges pbibbl 06bemom He Gonee 100 m°

o [lpynoB ¢ Hannunem pbibbl 1 06beMoM He 6onee 50 m°

o TpyZoB C Hanuunem Kapros kou 1 o6beMoM He Gonee 20 mM°

MpepaBKtoYeHHOE 3NEKTPOHHOE YCTPOCTBO obecneunBaeT aHeproadpdeKkTMBHOCTL paboThl. Mpn yBenuyeHun npyaa
MM KonmnyecTBa pbibbl BCEraa BO3MOXHO paclUMpeHne 3a CHET NCMOMb30BaHUS JOMOMHUTENbHbIX YCTPOMCTB TUna
Bitron Gravity 55 W.

YCTPOMCTBO MOXET UCNONb30BaTLCS KAK CAMOCTOATENBHO, Tak U B cOCTaBe Mo6GON rpaBUTaLMOHHOM CUCTEMBI.
Bnaropgaps cBoei KOHCTPYKLMM OHO 0COBO XOPOLLIO NMOAXOANT AN AOMOMHEHNS CyLLeCTBYoLWeN hUIbTPaLMOHHON
cuctembl OASE ProfiClear.

WUcnonb3oBaHue npuGopa No Ha3Ha4YeHUIo

Bitron Gravity 55 W, nanee Ha3biBaeMbIl "npubopom", a Takke BCe ocTanbHble AeTanu n3 obbema nocTaBku AOMKHbI
MCMONb30BaTLCS UCKIIOYUTENBHO CNeayLWMM 06pa3oMm:

o [Ins YMCTKU CadoBbIX NPYAOB.

e JkcnnyaTtauus Npu cobnoaeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyeHus:

e 3anpeLlaeTcsi UICNONb30BaTb KOPOTKOBOIHOBYHO YNbTPachMONEeTOBYHO flamMny ¢ NOBPEXAEHHbIM KoprycoMm unu 6e3
Hero, Unu xe Ansi N(PUMEHeHNs B ApYrux Lensx.

Hukorga Ha nepekaumBainTe Apyrue XuaKocT1, KPoMe BoAbl.

Hwvkorpa He akcnnyaTupyiiTe 6e3 npoToka BoApbl.

He pa3speluaeTcsa ucnonb3oBaHue HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU ASi NPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHusl.
3anpeLyaeTcst UICNoNb30BaTh AN CTEPUNU3aLIMN MUTLEBOW BOAB! UMW MHbBIX XUOKOCTEN.

He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NErkoBOCNNaMeHsILWUMUCS Unu
B3pbIBYaTLIMY MaTepuanamu.

YKa3saHusi no MmepamM NpeaoCcTOPOXHOCTH

OT gaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb NS NIOAEN U MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, ecni oHo ByaeT
MCnonb30BaThbCs HEHaAnexalmmM o6pasoM Unm He No Ha3HaveHuo, UK ecnu He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

[etv oT 8 NeT 1 cTapLue, a TakkKe NMOAN C OrpaHMYEHHBLIMU PU3NYECKUMM,
OpraHoONenTUYECKUMU UMM MEHTaNbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, OO C
HEGOIbLUMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BAaTLCS 3TUM
YCTPOWCTBOM, HaxodsCb MPW 3TOM Mo, KOHTPOIEM B3POCTIbIX UM MOMyYunB
OT HMX COBETbI N0 6e30MnacHOMy 06paLLEHMIO C YCTPONCTBOM U MOHSIB
ornacHoOCTM Npu paboTe ¢ HAM. [IeTV He AOMKHbI UrpaTh C YCTPOVCTBOM.
[eTv He AOMKHbBI YUCTUTb U PEMOHTUPOBATbL YCTPONCTBO Ge3
HaZNeXalLLEero KOHTPOISi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

o [Ipn HENPABUNBHOM MOAKIMIOYEHUM UMK HeHaAnexallem obpalLLeHUN KOHTaKT BOAbI C ANEKTPUHECTBOM MOXKET
NPVBECTN K CMEPTU UMW TSHXKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [Ipexpae YeM NorpysuTb pyku B BOAY, 06513aTeNbHO OTKIIOUNTE BCE HAXOAALMECS B BOAE NPUGOPLI OT UCTOYHMKA
HanpsHxeHus.
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OneKkTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuIo

OnNeKTPOMOHTaX AOIKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHbLIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSM U JOIKEH NPOU3BOAUTHCS
TONbKO creumanmucTamm - aneKTpuKkamu.

JInuo cumtaeTcsa cneumanmncTom — aNeKTPUKOM, TOSNbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM NPOdeccUoHanbHoro obyyeHus,
3HaHWA 1 onbiTa NOAXOAUT ANS BbINOMHEHUS Y OLLEHKWN NOPYYEeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B kayecTBe
cneuuanucta BknoyaeT B cebs 3HaHne BO3MOXHbIX OnacHoCcTeln U cobniofeHne onpeneneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTMB U NpeanMcaHui.

Mpy BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB U1 Npobnem obpallantech K CreumanmucTy-anekTpuky.

MoacoeanHeHne npnbopa MOXHO NMPOM3BOAUTL TOMBKO B TOM Cryyae, KOraa areKkTpuyeckue xapakTepucTukm
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHBIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble npubopa HaxoasTcs Ha 3aBoAcko Tabnnyke, Ha
ynakoBKe UInn B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

Mpr6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MaKCUMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

YAnuHUTENN U pacnpeaenuteny (Hanpumep, Konoadku) A0MKHbI GbiTb NpeaHa3HaYeHbl Anst UCNONb30BaHUS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alyLLeHbl OT BOASIHbIX BpbIar).

MprcoeAnMHUTENBHBIE WHYPbI HE AOMKHBI UMETb MEHbLUEE MOMNEPEYHOE CEYEHUE, YEM PEIVNHOBbIE LUNAHM C
KpaTkum ob6o3HayveHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenu aomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.
3awunTnTe pasbeMHble COEAUHEHWS OT NonagaHusi Bnaru.

Mopakntoyarite NprGOp TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWW.

HapéxHas akcnnyaTtaums

YCTPOMCTBO Herb3s UCNOoSb30BaTh, €CNU MOBPEXAEeHa 3reKTpuyeckasi NPoBoAKa MU Kopmnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuyeckuin kabens!

YknagbliBanTe kabenb € 3aluUTON OT NOBpeXAeHUA 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3si CMOTKHYThCS.
OTKpbIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANEXaLLUME K HEMY YacTu TONbKO TOrAa, ECNv B PYKOBOACTBE NO
3KCMyaTaLmmu Ha 3TO YETKO yKasaHo.

B ycTpoiicTBe HyXXHO BbINOMHSATH TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO AKCNyaTaLum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTponcTBa He yCTPaHSTCS, TorAa NpocuM ob6paTnTbCsi B aBTOPU3OBAHHYO CEPBUCHYHO
cnyx6y nnm B criyyae COMHEHUs! NPSIMO K U3rOTOBUTETIO.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3anacHble YacTu 1 OpUrMHarbHble KOMNIEKTYIOLWME K YCTPONCTBY.
3anpelLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

CoeauHnTenbHble NpoBoAa He noanexar 3ameHe. MNpu noBpexaeHUn WHypa Npubop UM ero KOMNOHEHTbI AOKHbI
6bITb YTUNN3NPOBaHbI.

OkcnnyaTupyite Nnpubop Tonbko Toraa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

PoseTky 1 ceTeBoii WTekep Gepeyb OT nonagaHus Bnaru.

YcTaHOBKa 1 nogcoeanHeHue

YcTtaHoBka npu6opa

B, C

YCTpoONCTBO yCTaHaBnMBaeTcs 3a npegenamu npyaa. OHO 3alLyLLEHO OT BpeMeHHOro 3atonneHus. Fonoska
YCTPOWACTBA AOIKHA ObITb YCTaHOBMNEHA B NMPENMYLLECTBEHHO CyXOM MeCTe.

YCTpONCTBO MOXET BbiTb YCTAHOBMEHO rOPU3OHTANIbHO MM BEPTUKANLHO Ha NPOYHON noBepxHocTW. Heobxoammo
npeaycMoTpeTh AOCTaTOMHO CBOGOAHOrO MecTa Ansi paboT no TeXoGCMyXUBaHMIO, Takux kak «3ameHa Y®-namnbi».
B cnyyae ncnonb3oBaHUs HECKOMBKUX YCTPONCTB UX MOXHO 06beaANHUTL Mexay coboil.

B crnyyae MoHTaxa Huxe ypoBHS BOAbI B TPYOGONPOBOA NoAayn Boabl HEOBGXOAMMO YCTaHOBUTL LUMGEep, YTOBbI
obecneynTb BO3MOXHOCTb YaCTUYHOTO WM MOJSTHOTO NepeKpPbITUSt YCTPOICTBA C LieNbto perynmpoBaHns notoka
nmbo npoBeaeHNns paboT No TeXOBCNyXUBaHMIO.

dupma OASE pekomeHayeT: LUnGep DN 110 (Ne ans 3akasa 27171).

YcTpoicTBo B 0c060I CTeNneHn NoaxoauT ANst yCTaHOBKW B pe3epByap UHAVMBUAYanbHOro Moayns
dunbTpaumonHon cuctembl OASE ProfiClear Premium.
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Heob6xoavMo BbINONMHUTL crieaylolimne AeUCTBUS:

oc

e Tpebyemble Ansi MOHTaXa CTEHOBOTO KPOHLUTEWHA (5) BUHTbI U A06Genu MoxHO Npnobpectu B
cneumanusnpoBaHHOM MarasuHe. Tun 3aBUCUT OT Harpy3ku 1 NpeayCMOTPEHHO ANs MOHTaxa nosepxHocTu. Bec
3anofIHEHHOro BOAOW YCTPOWCTBA COCTaBNAET OK. 17 Kr.

OTMEeTUTb Ha NOBEPXHOCTU NONOXEHNE BUHTOB.

lMpocBepnnTb 0TBEPCTUS ANSA CTEHOBbLIX KPOHLUTENHOB.

MpYKpPenuTb CTEHOBbIE KPOHLLTENHbI C MOMOLLIbIO COOTBETCTBYHOLLMX BUHTOB U Ato6Genei k NoBepXHOCTU.
CMOHTMpPOBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO FaeK U BUHTOB U3 KoMMniekTa noctaeky (10) Ha CTEHOBbIE KPOHLUTENHBI.

CMOHTMpOBaTb CoeaNHEHUs

oD

C nomotypto 6eicTpopasbemHoi MycdTel DN 110 (3) MoxHO nogkmtounTb K yetponctsy Tpy6y DN 110 unm komnnexr
ans nogknoveHus (10) (npogaetcs otaensHO). KOMNNeKT Ans NoakmtoYeHnst oGecrneynBaeT nepexos ¢ CoeaAMHEHNS
DN 110 Ha coeguHenne 1 1/2" nnn 2".

Yka3zaHue!

e bBbicTpopasbémHas mydta DN 110 npegHa3HaveHa TOMbKO AN paavanbHOro YNioTHEHWs WTylepa,
CAEpXMBAOLLEro AaBrneHne Boabl.

e Tpy6Gbl 1 WNaHMM AOMKHbI ObITh 3aLUMLLEHbl HaAnexalmm o6pa3om Takke 1 B OCeBOM HanpaBneHuu.

e Vicnonb3oBaTb pa3peluaeTcs TpyObl U LNAHM, paccyMTaHHble Ha AaBneHne Tonbko He MeHee 1 Bapa.

o KaTeropuyecku 3anpelyaeTcsi 3akpbiBaTb KnanaHbl npu paboTatoLlem Hacoce.

NMoacoeanHuTe Tpy6y DN 110, ans atoro:

e OtnycTuTe BbicTpopasbeMHyto MycdTy DN 110 (3), OTKpyunBasi BUHTbI C LUECTUFPAHHON FONOBKOMN.

e HapgsuHbTe GbicTpopasbéMHyto MydTy DN 110 Ha BEpXHUIN U/MNK HWXKHWI LUTYLLEep YCTPOMCTBA Tak, YToObl 3TOT
LITYLep OKa3asncsi crerka npuxartbiM K cpeaHei pe3nHoBoii MarxeTe (21).

e Tpy6y DN 110 Takke BBeauTe B ObICTPOPa3bEMHYIO MydTy 40 NErKOro Npuxatus K cpeaHeln pe3avHOBON
maHxeTe (21).

o 3akpenuTe bbicTpopasbeMHyto MydTy DN 110, 3aKpyTUB BUHTBI.

o [poBepbTe NPOYHOCTL KPEMneHUst BCeX BUHTOB.

MoacoeanHuTe WnaHr 2 unu 1 %2 gronma, AN 3TOro:

e OTnycTuTe GuicTpopasbeémHyto MydTy DN 110, OTKpyuMBas BUHTbI C LIECTUTPAHHON FONOBKON.

e HapgeuHbTe GbicTpopasbeMHyo MydTy DN 110 Ha BEPXHUIA U/UNW HUXKHWIA BBIXOAHOW LUTYLLEP YCTPOWCTBA Tak,
YTOObI ATOT LWITYLIEp OKa3asics crerka npwxaTbiM K cpeHel pe3vHoBon ManxeTe (21).

o [lpncoeanHUTENbHBIN NEPEXOAHMK U3 COeaMHUTENBHOro komnnekTa (10, He BXOAWUT B KOMMMEKT NOCTaBKM) Takke
BBEAMTE B ObICTPOPa3bLEMHYIO MydTy A0 NETKOro NpwxaTust K cpefHen pe3amHoBon ManxeTe (21).

o 3akpenuTe BbicTpopasbeMHyo MydTy DN 110, 3aKpyTUB BUHTBI.

o Bbibepute U3 coeanHUTENBLHOrO KOMMIEKTa COOTBETCTBYHOLLMIA LLNAHIOBbIA HAKOHEYHUK U 3aKpenuTe Ha
Np1CcoeaNHUTENIEHOM NepexXoaHVKE BMECTE C BMOXEHHBIM YNIOTHUTENbHbLIM KOSbLIOM.

o [IpOTAHUTE LUNAHT Yepes LUNaHIOBbIA HAKOHEYHUK M 3aKpenuTe LUNaHroBbIM 3aXXUMOM.

e [poBepbTe NPOYHOCTL KPEMneHUst BCeX BUHTOB.

YctaHoBuTh Bitron Gravity B uHauBmayanbHbin moayne ProfiClear Premium

m YkazaHue!
o [lepeq BcTpauBaHueM yctporicTea Bitron Gravity B uHavBMAayansHbIi Mogynb HeO6X0AMMO - MO CUTYyaLum -
BbIBECTU M3 paboTbl hunbTpytoLyto cuctemy ProfiClear Premium. BeiBog 9ToW cucTeMbl M3 paboThbl 1 BBOA
eé B paboTy onucaHbl B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE.

YcraHoBuTb Bitron Gravity B pesepByap

B pesepByape vHAMBMAOYaNbHOrO MOAYNS MOXHO YCTaHOBUTL He Gonee AByX Y®D-yCcTpoNCTB npeaBapuTensHOM
ouucTkm Bitron Gravity. C aTon uenbto kaxaoe YP-ycTponcTBo NpeaBapuTenbHONM O4UMCTKU AOMKHO ObiTb CHaBXeHo
6bicTpopasbemHon MydToii DN 110 (3), Tpy6HOM maHxeTon DN 110 (4) n pe3anHoBoii noacTaBKoii (6).
MoaknioyeHHble K YCTPOWCTBY COeAUHUTENbHBIE MPOBOAA MOTYT ObIThb 3aKpenseHbl C MOMOLLbLIO KaberlbHbIX XOMYTOB
13 KOMMNIEeKTa NOCTaBKW Ha Kpato pesepByapa 1 BblBeAEeHbl Yepesa kabernbHoe 0TBEpPCTHE HapYXy.
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Heo6xoAanMo BbINONHUTL cneayiolime AeUCTBUA:

OE

e HapeTb pesnHoBylo NoacTaBky (6) Ha onopHyto nanky yctponctea Bitron Gravity.

e OcnabuTb 6bicTpopasbeMHyto MydTy DN 110 (3) nyTem 3akpyunBaHUsSi BUHTOB C LLECTUIPAHHBIMW FOSIOBKaMU.

o HaaeuHyTb GbicTpopaszbemHyto My Ty DN 110 Ha HXHUIA WITYLEp YCTPOMCTBa Tak YTobbl WTYLEep npukacancs K
cpefHeli pe3vHOBOW Kpomke (21).

e 3aTHAHYTb LUNAHIOBbLIN XOMYT CO CTOPOHbI YCTPOWCTBA.

e Hapgetb Tpy6Hyto marxeTy DN 110 (4) ¢ WNaHroBbiM XOMYTOM Ha LUTYLiep Takum o6pa3om, YTobbl LITYLLep HEMHOTO
BbICTynan ¢ TpyOHON MaHXeTbl.

OF

o CHATb KpbILIKY pe3epByapa.

o OTKpbITb PUKCUPYIOLLYIO 3aABUXKKY (22) U U3BNEYb NPUEMHbIE CETKN BBEPX.

oG

e YcTtaHoBuTb Bitron Gravity B pesepByap 1 coeamHuTtb ¢ nomoLpio TpybHomn manxeTsl DN 110 ¢ Beixogom DN 110.

e 3aTsHYTb XOMYT ANS WaHra.

e YcTtaHoBuTb Hacoc AquaMax Gravity Eco B pesepByap (— YcTaHoBuUTb Hacoc AquaMax Gravity Eco B pesepByap).

YctaHoBuUTbL Hacoc AquaMax Gravity Eco B pesepByap

B pesepByape nHauBuayanbHOro Moaynsi MOXHO yCTaHOBUTL He Gonee aByx HacocoB AquaMax Gravity Eco. ns

3TOW LieNnn Kaxabl HacoC AOMKeH ObiTb OCHALLEH Pe3MHOBOW NOACTaBKOW 1 BUBporacutenem.

Heob6xoanmo BbINONHUTL cneayolimMe AeNCTBUA:

OH

e Hapetb BubGporacutens (7) Ha nanky Hacoca.

o [lpncCTerHyTb pe3nHoBYO NoAcTaBky (8) k Hacocy.

e YcTaHoBUTbL coeauHuTenbHbIN aganTtep 2"/DN 110 (BkntoveH B KOMMNEKT nocTaBku Hacoca AquaMax Gravity Eco)
Ha HanopHoM naTpybke Hacoca.

[

e YCTaHOBWTb HACcOC B pe3epByap COeAMHUTENbHbIM aJanTepoM BHU3.

e 3aKpyTUTb HAacOC B KOHEYHOE MONOXEeHNe, BBeAs NPU 3TOM COeAVHUTENbHbLIN aganTtepa 40 ynopa B CPedHIon
pe3nHOBYI0 KPOMKY (21) B GbicTpopasbemHon MydTe DN 110.

e CHoBa BCTaBUTb U3BIEYEHHbIE MPUEMHbIE CETKM 1 3aKPbITb OUKCHPYIOLLYIO 3aABUXKKY (22).

e YCTaHOBWTb kaberbHble XOMyTbl (24, BKMIOYEHbI B KOMNIEKT NOCTABKW MHAMBMAYANbHOrO MOAYINS) Ha Kpaii
pe3epByapa 1 NpOBECTM COeANHNTENbHbIE NPOBOAA Yepes kabernbHoe 0TBEPCTME HapyXy.

e YCTaHOBWTb KPbILLKY pe3epByapa.

Myck B akcnnyaTauuio

A BHumanue! YnbTpacdmoneToBoe manyueHue.
Bo3MoxHble nocneacTBuA: MNopaxeHne rnas unm Koxu 1Us-3a ropeHust.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTUA:
e Hukorga He aKCnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOSIHOBYIO YIbTpadhMoneToByto namny 6e3 kopnyca.
o Hukorga He aKcryaTMpoBaTh KOPOTKOBOITHOBYIO YrbTPAhMONETOBYIO Namry C NOBPEXAEHHBIM KOPMYCOM.

. YkasaHue!
e CHayvana OTKpOWTe 3aropHyto 3aABWKKY (€CNM OHa 3aKpbITa), 3aTeM BKIoYMUTE NocrneaoBaTesibHO Hacoc 1
YO yctporicTtso. NpoBepbTe BCe NaTpybkn Ha NpegmeT Teun.
e Ecnu ncnonb3osaHbl oUnbTP-CTapTEPLI, MEANKAMEHTbI M CPEACTBA YXOAa 3a NpyAoM, He Bkniovaiite YO
YCTPOWCTBO, Kak MUHMMYM, 36 4acosB.
o 3anpelyaeTcs ucrnornb3oBaTb Y ycTpoicTBo 6€3 NoTOKa BOAbI.
e Y® yCcTPOWCTBO BKINOYAETCA aBTOMaTUHECKN NPU NOAKIIOYEHNN K CETH.

BkntoueHue: BctaButh ceTeBol WwTekep B po3eTky. Mpnbop BknovaeTcs aBToMaTUYEeCKu Npu NOAKMHOYEHUN K CETH.
BbiknoyeHue: OTCoeanMHNTE CETEBOM LUTEKEP.

0D

B KOHTpONbHOM OkHe (24) BUAHO, CBETUTCS M KOPOTKOBOMHOBasi Y® namna cHUM CBETOM.
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HeucnpaBHocTb

HeucnpaBHocTb MpuuuHa [eiAcTBUA NO yCTPaHEeHUIO

MpnGop UMEET HeyA0BNETBOPUTENBHYIO OuyeHb rpsisHas Boaa Ypanute u3 npyaa BOAOPOCIN U NIUCTBY,

NPOM3BOANTENBHOCTbL TWATEeNbHO BbIMMCTUTE NPYA, 3aMEeHUTE BOAy.
KBapLieBoe CTekno 3arpsi3HeHo BbluncTuTE KBapLIEBOE CTEKIO
KopoTkoBonHosas Y® namna He nveet Namny Heo6x0AMMO 3aMeHUTL MO UCTEYEeHNUN
[0CTaTO4HON MOLLHOCTUN okoso 8000 paboumnx yacos

KopoTkoBonHosas Y® namna He roput He nopaxntoyeH ceTeBoii WTekep MopaxniounTe ceTeBon LUTEKEP
KopoTtkoBonHoBast Y® namna HevcnpaBHast 3ameHuTE KOPOTKOBOMHOBYIO Y® namy.
[edekTHoe noacoeanHeHve MpoBepbTe 3NEKTPUHECKOE COEANHEHNE
KopoTkoBonHoBasi Y® namna neperpeta Mocne oxnaxaeHns NnpoucxoanT

aBTOMaTMYeckoe BKroyeHne YO namnbl
(ananasoH C).

BblchOVISHaI.UMBalOLI.lMeCH AeTanun un ys3nbl

KopoTtkoBonHosasi Y® namna u TpyGka U3 KBapLIEBOro CTeKNa ABNSOTCA GbICTPOUSHALLMBAIOLLMMUCS AETansMu,
No3TOMY rapaHTUiHOe 06A3aTeNbLCTBO Ha HMUX He PacnpoCTpPaHsAEeTCs.

OuwncTka un yxop

A BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue!
Bo3MoXxHble nocneacTBUA: CMEPTh UMM CEPbe3HbIE TPaBMbI.
MNpodmnakTuyeckne MeponpuaTus:
o [lpexae Yem NorpysuTb pykn B Body, 06s13aTeNbHO OTKINOUUTE CETEBOE NMUTaHWE OT BCEX NPUBOPOB,
HaxoasiLLMXCs B BOAE.
o [lo npoBefeHus paboT Ha Npubope OTKMYMUTE CeTeBoe NUTaHue.

Q BHumaHue! Bbloweecs ctekno.
Bo3MoxHble nocneacTBus: MNMoBpexaeHue pyk oT nopesa.

Mpodunaktuyeckue meponpusaTus: OCTopoxHo obpallaTbcs ¢ KBapLEeBbIM CTEKOM U KOPOTKOBOMHOBOW
ynbTpachroneToBoOn Namno.

BHumanue! M'mapasnuyeckuit yaap. Ecnv pesko nepekpbiTe NOTOK BOAbI, TO POCT AaBneHus Bbilwe 1 6apa
Y. r \  MOXeT NPUBECTM K MMAPABNMYECKOMY yaapy.
Bo3MoxHble nocneactBus: YO npubop (auanasoH C) BbINAET U3 CTPOS.
Mepbl no o6ecneyeHmnto 6esonacHocTn
e CHavana BbIKMIO4MTE HACcOC 1 MULLb 3aTeM NepekpoiTe MOTOK BOAbI Yepes yCTAHOBKY 3arnOpHbLIMU
3aABMKKaMU.
e Ecnu naHHoe ycTporcTBO paboTaeT B Kakoi-TO (ounbTpyIoLLE cucteme, TO CHavana Hago OCTaHOBUTb 3Ty
cuctemy.
e YT06bI BO306HOBUTL paboTy, OTKPOWTE CHaYana 3anopHble 3aABWKKU 1 MULLL 3aTeM BKIIOYMTE HAacoC
n/vnu 3anycTuTte unbTPYIOLLYI CUCTEMy.

YkasaHue!
M3-3a npefoxpaHnTenbHOro BbIKMoYaTeNsh KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny HEBO3MOXHO BKIHOUYUTL NPU CHATOM
BOJHOM KOpryce KOPOTKOBOHOBOTO YrbTpadVoneToBOro yCTponucTBa.

OuncTuTb KBapLeBylo Tpy6y Y®-ycTpoicTBa

Heo6xoaumo BbINONHUTL crneayowme AeNCTBUA:

OJ

e BbIKNIOYNTL YCTPOWCTBA M MPUHATL BCE Mepbl N0 NPefoTBPAaLLEHMIO rTMAPaBINYecKoro yaapa.

e OTKpbITb yCTPONCTBO: CHavyana HaxaTtb Ha PMKCaTOPHbIN KPIOK, @ 3aTeM NOBEPHYTb ronoBky yctporncTaa (11)
npubnmanTensHo Ha 30 rpagycoB NPOTMB YAaCOBOW CTPENKM

e Cnerka HaKMnoHWTb rofoBKy YCTporcTBa ¢ Y®-nammnon n 0OCTOPOXHO M3BNedb. Heobxoammo cneauts 3a TeM, YTobbl
He NoTepsTb TPAHCMOPTUPOBOYHBIN NpefoxpaHuTens (14) Ha kBapueBoW Tpybe.

DK

e [lpoBepuTb KOMbLO KPYyrnoro cevexuns (13) Ha ronoBke yCTPOWCTBA HA HaNM4ne NOBPEXAEHUA U, B Criyvae
HEeobXoaUMOCTU, 3aMEHUTD.

o BbiTepeTb kBapLeByto TPYOY C MOMOLLIbIO BIIAXHOW TPSIMKM

e CobepuTe yCTPOWCTBO B 06paTHOM nocneaoBaTenbHOCTU.
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3amiHuTn Y®-namny

. Bkasieka!
o |HOZAi B CKNsHi KBapLOBiM TPYOLI YTBOPIOETLCA KOHAEHCAT. Liel koHaeHcaT HEMUHYYWIA | He BnvBae Ha

YHKLiOHaNbHICTb | 6e3neky.

e Ha cknsHin kBapLoBii TpybLi 3 YacoM MOXYTb YTBOPtOBATUCH NOAPSNMHM, abo BOHA MOXe NMOMYTHITW. B
LibOMY BUMNaAKy Ginblue He MoXe JOoCAraTUCs AOCTaTHA OYUCHA NPOAYKTUBHICTL Y®-namnn. CknsHy
KBapLoBY TPYyOKy cnifg 3aMiHWUTK.

o Y®-namny HeobxigHo 3miHoBaTK nicnst npubn. 8 000 roanH pob6oTn. MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NULLE Ti
Y®-namnu, Lo MalTb NO3HAYEHHS Ta 3afaHy NOTYXHICTb, sk 6 36iranucs 3 AaHUMK, BKasaHUMK Ha
TUNOBIV Tabnuyu,i.

Heo6xoaumo BLINONHUTL creayowne AeNCTBUA:

0J

o BbIKNOUNTL YCTPOWCTBA U MPUHATL BCE Mepbl MO NPefoTBPaLLEHVIO TMAPaBNYeckoro yaapa.

e OTKpbITb YyCTPOMCTBO: CHavyana HaxaTtb Ha PMKCaTOPHbLIN KPIOK, @ 3aTeM NOBEPHYTL ronoBky yctporcTea (11)
npn6nmanTensHo Ha 30 rpagycoB NPOTMB YaCOBOW CTPENKN

o Crnerka HaKMmoHWTb rofoBKy YCTpoUcTBa ¢ YP-namnomn u 0CTOPOXHO M3Bneyb. Heobxoammo cneamtb 3a TeM, YTo6bl
He MoTepsiTb TPAHCMOPTUMPOBOYHBIN NpedoxpaHuTens (14) Ha kBapLueBoii Tpybe.

0K

MpoBepuTb KOMNbLO KPyrnoro ceveHust (13) Ha ronoBke yCTPOMCTBA HA HanMU4ne NOBPEXOEHWUN U, B Cryyae

HeobXoaMMOCTU, 3aMEHUTb.

OTnyctute camopes (12) Tak, 4Tobbl OCTPUE BUHTA GbINIO YTOMMEHO B 32XKMMHOM KorbLie (16).

BblkpyTuTe 3axuMHOe KonbLo (16) BpalLeHnem nNpoTvB YacoBON CTPENKM.

Jlerkmm BpaLLlaTenbHbIM ABUXEHUEM CTSIHUTE TPYOKY 13 KBapLeBoro ctekna (15) BMecTe ¢ KOMbLOM Kpyrioro

ceyenus (17).

oL

e OcTopoxHo n3snekute YO namny (19) (amanasoH C) ns eé uokons.

e Ypanute 3awmty namnel (18) n kpenéxHyto nnacTuHy (20); yctaHoBuTe HoBYo Y® namny (avanasoH C).

o KopoTkoBOMHOBYHO ynbTpaduoneTosyto nammny (19) BctaBbTe B LLOKOMb Ha NPMBOPHOIA ronoBke.

OK

* KsapueBoe cTekno (15) ¢ konbLOM Kpyrnoro ceveHns (17) BcTaBbTe B NpubopHyto ronosky (11) Ao ynopa.

o KonbLo kpyrnoro ceveHus (17) npoaasute Yepes 3axkuMHoe KorbLo (16) B 3a30p mexay kBapLeBbiM cTeknoMm (15)
1 npubopHoi ronoskon (11).

e 3aTaHUTe 3axuMHoe konbLo (16) BpalleHnem no YacoBow cTpernke Ao yrnopa.

e 3artaHnTe camopes (12).

O™

e CobepuTe yCTpOICTBO B 06paTHOI NocnenoBaTenbHOCTU.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Ecnu cuctema pacnonoxeHa B 3alLMLLEHHOM OT OTpULATENbHON TeMnepaTypbl uUnbTPyioLLEM KonoALe Unm B
OTann1BaeMoM MOMELLEHUN, TO €€ MOXHO UCMOSb30BaThb U 3UMON. [py 3ToM oGecrneyeHre TemnepaTypbl HE HUXE

4° C aBnsieTca 0653aHHOCTbLIO NMONb3oBaTenNs.

HesawmileHHble cuctembl Npu TemnepaType Bodbl Huke 8 °C unu, camoe nosgHee, Npy OXWAAEMOM MOPO3€e JOMMKHbI
6bITb BbIBeAEHbI U3 AKCMyaTaLuu.

Heo6xoanmo BbINONHUTL cneayrowme AeNCTBUA:

e MakcrmanbHO ONMOPOXHUTL YCTPOMCTBO, OCHOBATENbHO NPOYMUCTUTL U MPOBEPUTL HA HANUYMe MOBPEXAEHUNA.

e MakcuManbHO OMOPOXHUTL LLUNaHM, TPYGONpPoBOAbl M COEANHEHMS.

YTunusaumsa
He yTunusvpoBath AaHHbI Npubop BMecCTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Ucnonb3yiiTe npeayCcMOTPEHHYO Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe ycTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ANSA UCMONb30BaHKS, NyTem oTpe3aHus

mmm  Kabens.

YTUnuanpyiTe KOPOTKOBOMHOBbIE YD-namrbl TOMbKO Yepes npesycMOTPEHHYIo sl 3TOro cucTemy Bo3spara.
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